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v-si'ixy areforenings Bibliotek.

Allmänna Sektionen

Eommunik.
Sjöfart

lem, som ffimj Jöclcr.
tillljöra Biblioteket, få fritt 

aer än ett band i sender, 
nija sorgfälligt åt Föreningen 
ira egendom, och dels för att ega 
.tlåningen, har Styrelsen fun- 
:o) att den, som ur Bibliote

ket ömkar låna bok, skall vid anmälan derom upp
visa egen behörigen q vit tera 1 motbok med Föreningen. 
Utan behörigen qvitterad motbok erhåller ingen bok 
till låns. 2:o) Befinnes den till låns bekomna boken 
på något sätt skadad eller defekt, bör den lånande 
derom genast hos Bibliotekarien göra anmälan, då 
denne är skyldig att, om så fordras, sådant anteckna. 
Sker dylik anmälan ej vid belåningen, utan boken 
såsom oklanderlig mottages, skylle då den lånande 
sig sjelf och ersätte hva l af honom i sådant fall för 
skadan möjligen kan for lras. 3:o) Så kallade knippar 
få ej i ur Biblioteket bekomna böcker göras.

III, Hvarje bok får endast behållas i fjorton da
gar och bör då återlemnas til! Bibliotekarien, men 
kan, om så önskas, ytterliga få hemlånas fjorton da
gar, mot förbin lelsens förnyande. Det beror sedan på 
efterfrågan. hnruvidabokenkan ytterligare fåhemtagas

IV. Den som cj efterkommer föreskriften i 3 mora. 
skall, i händelse en bok genom hud från Biblioteket 
måste hemtas, ersätta detsamma med 50 öre. Innan 
dessa blifvit erlagda, erhålles ej någon bok till låns.

I öfrigt litar Styrelsen på föreningsmedlemmarnes 
önskan och håg, att väl vårda denna deras dyrbara 
egendom, hvilken är af stor betydelse för Föreningen.

OBS. Hvarje låntagare insätter som pant en gång 
för alla 2 Kronor, hvilka återfås då boken återlem
nas oeh han eller hon så äskar, om hoken ej ska
dats, hvaremot annars afdrag göres.

STYRELSEN.
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'Øeskri fnïng om ett Portugisiskt Skepps 
J'dmlyckande på en sandbank midt 
emot de Calamianiske darne, som ho
ra till de PhilippifUka, år 1688«

fe-tt Portugififkt handelslkepp, fom år 16S8 ha

de afgått från kuften af Coromandel till Philip- 
pin erne och lyckligen ankommit till Cavita, gick 
jiågon tid efter åter till fegels, laftadt med åt- 
ftilliga landets produkter. Skeppet hade omkring 
60 mans befattning, Merer, Indianer och Por- 
tugifare. Kapiten och Styrmännen, fom litade 
på fin erfarenhet, feglade med för mycken dri- 
fiighet på det Philippinfka hafvet, fom i anfeen- 
de till fina många klippor är ganfka farligt. 
Fartyget fixandade på en fandbank, midt emot 
Calamianifke öarne, och brail genaft i ftycken, 
Morerne och Indianerne, fom utgjorde ftörfta 
delen af befattningen, fatte fig genaft i befittning 
af flupen, för att afgå till en närgränfande ö; 
men en häftig vind, fom under vägen uppkom, 
fänkte den, och alla de fom voro derpå omkom- 
jno i böljorne, de andra, fom bergat fig på fand- 
banken, begagnade några ftycken a£ vraket, 
livarpa de kommo till närmafte ö. Den låg 

3 Del» om-
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Omkring två Engellka mil från den ort der 
fkeppsbrottet inträffat. Uppmuntrade af denna 
framgång, beflöto de att begifva fig till en an
nan, trenne mil längre borrt belägen ö, dit de 
ockfa lyckligen ankommo. Den var närt an öfver- 
allt helt lågländt, ganfka liten famt liklom den 
för Ila utan Ikog och vatten. Under fyra dagars' 
tid fago de lig tvungne att genom drickande af 
Iköldpaddsblod llilla fin häftiga törft. Men ändt- 
ligen gjorde dem nöden findige; de begagnade 
bnidftumpar af vraket att dermed göra hol i jor
den. Det vatten fom inträngde i dem, förlora
de efter några dagar fin fälta; de nyttjade det 
de förfta gångorne med affmak$ men då de 
märkt att det icke var Ikadeligt, öfvervunno de 
fnart den vämjelfe de känt vid att dricka deraf.

Förfynen, fom låtit desfe mennilkor komma 
till denna lilla ö fedan de öfverlefvat fitt lkepps- 
brott, lemnade dem ockfå der utvägar mot hun
gern och törften; den förfta, på fatt vi berättat, 
och den andra genom en ofantlig myckenhet 
Ikcldpaddor, fom nu voro î värpningstiden, och 
alla nätter uppkommo från hafvet för att lägga 
fina ägg i fanden. De fkeppsbrutne vakade på 
dem, och kallade dem på ryggen la fnart de 
kommit ett ftycke från vattnet. De erhöllo få 
många att de lefde deraf i fex månader.

Denna fångft upphörde dock fiuteligen, och 
de hade icke mat mer än för några dagar, då 
de lago ett flags Hora ljöfoglar, fom af Portu» 
giferne kallas Paxaros-bobos eller dumma foglar, 
komma till ön. Hvarje år infinna de lig vid en 
yils tid på desfa öar, att bygga fina bon Och
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'Värpa. Desfa foglar med fina migar Och agg 
utgjorde nu de Ikeppsbrutnes fp is, de dödade dejn , 
med brädftumpar och andra flycken af vraket, 
och famlade deraf till fex månaders föda. Såle
des erhoilo de genom fköldpaddome och desfa 
foglar fitt uppehälle för hela året, utan annan 
tillredelfe än att torka deras kött i folen. De 
åto det ockfå fä rik t, fedan det blifvit ftufvat i 
lerkrukor, fom de efter många förfök lärt fig 
att tillverka 5 men de kunde icke begagna dem 
mer än en gång, antingen derföre att de i brill 
af ugnar icke kunde glaceras, eller emedan den 
lera de använde icke var tjenlig.

Sjukdommar, fom uppkommit af ett ufek 
lefnadsfätt, hade medtagit åtflkillige af desfe olyck
lige mennilkor, få att nu icke mer än aderton 
flycken återflodo. Sedan deras kläder blifvit ut- 
flitne, togo de fig före att flå de foglar fom de 
dödade, och hopfy deras Ikinn med fynålar, fom 
en af dem haft med fig i det ögonblick deras 
fartyg flrandade. Några fmå palmträn, fom flo
do nära kuflen, förfkaffade dem en flags tråd, 
hvilken härtill kunde användas. Då vintern kom, 
inkröpo de i underjordifka kulor, forn de gräft 
med fina händer. De voro belägne på fluUma
gen af en kulle, fom lutade mot föder.

Flere år förflöto utan att desfe olydiges tilhyV 
fiånd undergick någon förändring. Stundom ß- 
go de fkepp på tämligen nära håll fegla förbi 
deras ö. Men de bemödade fig fåfängt att ge
nom rop, upphängde fkina och eldar, tilldraga 
fig deras uppmärkfamhet och blifva undfatte; ai-

A 3 la
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la feglack forbi utan att bry fig derom. De 
flüto ock få af den myckenhet plankor och flyc- 
ken af vrak, fom böljorne Ihm dom uppkallade 
på fl randen, att fkeppsbrott på desfa haf ofta 
inträffade, och att de icke voro de enda olyckliga.

Sköldpaddornes årliga återkom!}, hvarige- 
nom de erhöllo en fäker föda, kommo dem att 
i fex år med mod uthärda litt bedröfiiga öde. 
Vid oet fjundes början upplifvades åter deras 
hopp genom Ikoldpaddornes ankomll, fom i llor 
myckenhet vifade fig ; men fogelfangften var ic
ke lika gynfam. Foglarne, fom utan tvifvel blif- 
vit Ikrämda af den jagt efter dem, fom i fler» 
år Ikedt på denna ö, an kommo i få ringa antal, 
att nedflagenhet och mifströftan fnart uppkom 
ibland den olyckliga befattningen. Vid famma 
tid flutade tvenne af dem, fom icke längre kun
de uthärda litt närvarande elände och de för- 
lkräckande utfigter framtiden företedde, fina för- 
visningsdagar pa denna ö. De öfrige, fom nu 
endalt voro fexton till antalet, voro få utmag- 
rade att de mera liknade fpöken än mennifkor. 
Under denna jämmer, i hvilken de befunno fig, 
öfverlemnade fig nagra till förtvillan, under det 
andra ännu hylle någon grad af hopp. Alla 
famlade fig till allmän rådplägning och afgjorde, 
efter några tvifter, att de borde öfvergifva den
na ö, om de ockfå ännu en gång Ikulle blifva 
tvungna att landlliga på en obebodd kull. De 
började genall fina förberedelfer till refan, och 
byggde på några dagar af Ikeppsplankor, fom 
hafvet uppkallat på Ilranden, en flags båt, eller 
fnarare ea kilia. pe drefvo den med en bland-
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Sinf. f *n> “ p,f tågverket
förfärdigades af ftoldpaddfenor och freien af
fammanlydde fogeifkinn. Denna båt var väl 
ganika ofkaplig, men dock tät, och de kunde 

a e ro Och fegla dermed. Den obetydliga pro- 
Viant,iJf°annu var i behåll, togo de med fig.

• j in °etta usla fartyg gingo de med en god 
vind till fegels, åkallande himlens b i Iland, och 
ankommo efter åtta dagars refa, under hvilken 
de Ina rare drifvit för vind och böljor än feglat,
n 11 0nmHa]nan pä födra knPen af China. Då 
de landfiego på denna ö, fom de funno bebodd,

e,, cras föidla omforg att innerligen tacka den 
guddomhga Förfynen för fin nåd, hvarpå de be- 
ga vo jg inat landet. De förfta invånare fom 
ïago dem, togo genafi: med flor räddhoga flyk- 
ï“; r^cn f n%ra Portugifer, fom kunde tala 
Chmefilka, framträdt och tilltalat dem, och de 
e att desfa främlingar voro obeväpnade, funno 
f, ,°l .f>CK|j, fltt invänta dem, De utgjöto tårar 

Vl a eiattelfen om deras olyckor, gåfvo dem ge- 
m mat (ick vifade dem en källa med frifkt 
vatten. Sedan de ätit och druckit fig otörfiiga, 

e vo de förde till Mandarin på ön, fom {haffa
ts u-mm15 en boning och all den undfättning ds 

ehofde. Han aflkickade dem ockfå med möjii- 
ga e forfia till fin hemort, fom var Macao, dit 
|1,in,I!,°inr dagar anlände. En af dem fann fin 

-/v 5 X°U1 anfett honom för död, nyligen om- 
öf fn-J" en hans vanner öfvertalade honom lätt 

3 r »1 ata benne denna ofiadighet, fom efter 
tn frånvaro af fju år kunde vara förlåtlig.



Fngelska Östindiska Skeppet Degraves 
jorlisnrng på Madagaskars kust 1701, 
samt Robert Drury s åfverity r,

Jag vifade tidigt en ferdeles fallenhet att blifva 
tjöman och emotftod mina föräldrars Önfkan att 
jag fkulle blifva köpman. Ingenting kunde fe- 
dan afvända mig från det forflag att gå om bord. 
En öm och god mors böner, fom på fina knän 
sned tårar i ögonen bad mig öfvergifva detta 
företag, verkade intet på mig. Jag beflöt att 
fegla till Ofhndren, emedan en af mina Hägrin
gar var i Bengalen i det nya Offindifka Kom
paniets tjenft

Mm far lemnade mig allt hvad jag pa re- 
fan kunde behöfva, och defsutom en vexei på 
hundra pund flerling, fom utgjorde en ganfka 
tillräcklig fumma för en yngling vid mina år. 
Jag blef väi rekommenderad, och gick om bord 
på OfHndifka Kompaniets ikepp Degrave, af Ijn- 
hundra tons drägt och femtio kanoner. Det kom“ 
snenderades af Kapiten Wilhelm Younge.

Vi affeglade från Dunes den I §:de Febru
ari 1701 och ankommo efter trenne månaders 
och tjugo dagars fégling till Ikanfen S:t Georg i 
OlHndien. Vi hade dröjt en vecka vid Canari- 
öarne.

Tvenne dagar efter vår ankom/l till fkan- 
■fen S:t Georg, feglade vi vidare till Mafulipatans 
hvarefl vi i en månad förbiefvo, och derifrån

till



till Bengalen. Min flägtinge, fom blifvit under
rättad om min ankomft, ko’m oni bord att hälfa 
på mig, och vilie föra mig och mina faker i 
land; men min far hade bedt Kapiten Younge 
efterhöra huru vida denna flägtinge vore en rätt- 
finnig man och i goda omftändigheter, och i 
vidrigt fail icke öfverlemna mig i defs händer.

Kapiten hindrade mig derföre, i anledning 
af min fars åftundan, att följa min flägtinge; 
drog förforg om mina angelägenheter, lyfte min 
vexei och förvaltade mina penningar.

Några dagar derpi dog min flägtinge. Vi 
förblefvo nio månader på detta ftäiie, och för
lorade genom en fmittofam fjukdom fyratio man 
af vår befattning. Kapiten var ibland dem. Hans 
fon efterträdde honom i befälet.

Allt hvad jag vann på min refa till Benga
len var att jag lärdé mig fimma, hvarigenoin 
jag federmera frallie mitt lif.

Då våra angelägenheter blifvit afflutade lem- 
nade vi Bengalen; vår befittning beftod af hun- 
dratjugo man utom tvenne qvinnor och några 
pasfagerare, af hvilka jag var en. Då vi feglade 
utföre Ganges, flotte vårt fartyg; det kom dock 
åter löfl vid högt vatten, men bief, då vi korn
mo ut i ijon, få läck, att tvenne pumpar behän
digt måfte hållas i gång.

Vi förblefvo tvenne månader i denna dåliga 
belägenhet, efter hvilkas förlopp vi anlände till 
®n Mauritius öfter om Madagascar, fom innehaf
ts af Holländarne. De bemötte ofs ined vän- 
fkap, och hjelpte ofs få mycket de förmådde.
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Vi uppfatte ett tält på firanden, i hvilket florre 
delen af lafleii inlades, och fökte med ftörfta 
noggrannhet efter läckan, men kunde icke upp
täcka den.

En kapare, fom förlorat £tt fartyg, hade 
lemnat femtio Lascarer på ön, hvilka han tagit 
på ett Morifkt fkepp, fom han hemäktrgat fig. 
Vi togo dem om bord att lindra vår befattning, 
fom under tvenne månader knappafl fått njuta 
någon hvrla, i anfeen.de till det trägna arbete 
pnmparne erfordrade.

Efter en månads villande på Ön Mautitm® 
feglade vi till Goda Hoppsudden.

Läckan tilltog mer och mer, vi hade ftorfla 
moda att hindra Ikeppet ifrån att ijunka ; befatt
ningen var alldeles uttröttad, ty man mille natt 
och dag pumpa och öfa vatten. Då vi voro 
hundra mrl föder om Madagafkar, kallade vi nå
gra kanoner och tunga varar i hafvet för att lät
ta Ikeppet. Kapitenen ville fortfätta fin refa till 
Cap: befattningen var af llridig tanka, och på~ 
flod att man icke Ikulle kunna hålla Ikeppet flott 
till Cap, dit man ännu hade fexlmndra Eiigelfk.a 
mil, hvaremot till Madagafkar icke var mer än 
hundra. Med mycken möda ofvertalte man 
ändtligen Kapitenen att Hyra på Madagafkar.

Vinden var god. Kapitenen fkickade mig, 
tredje dagen fedan detta beflut blifvit fattat, tilli
ka med en fkeppsgosfe upp i malien, att fe ef
ter land. Man kunde icke använda någon annan 
dertill, ty alla de ofrige voro i arbete, och i ett 
fådant ögonblick af ytterfta fara då vi fväfvad«
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tïïellan lif och död, kunde intet affeende göras 
derpå att jag var pasfagerare. Jag uppkief fi,- 
ledes i maften, och fedan jag fetat der i två och 
en half timma fåg jag land. Jag fade det tili 
min kamrat, men fom vi icke voro fäkra, nära- 
de vi om intet, emedan vi icke ville narra befätt- 
ningen med fåfänga förhoppningar; ändtligen fåg 
jag en brant hvit ftrand och längre fram enupp- 
fiigande rök, hvarpå jag ropade: land! land!

Flere perfoner och kapiten ljelf uppflego I 
vanten ; en af dem fade att han igenkände landet 
och att det var Fort Dauphin på Madagafkar; 
men att Konungen på denna del af ön vore de 
hvitas fiende och handterade alla Europeer på 
det raeft barbarifka fätt. Detta tal förorfakade 
ofs mycken oro och bief en anledning till vår 
un dergång. ' •

Mannen fom talat hade i vifst affeende rätt; 
Maclekasferne voro Franfofernes fiender och ned 
gjorde alla fom de träffade, att hämna en fkymf 
lom man tillfogat deras Konung. Men de buro 
intet hat till andra hvita; få att vi, om vi 
jandftigit på detta ftälle, hade kunnat frälfa våra 
lif och åtminfione en del af vår laft. Men. 
fruktan att råka i elaka och barbarifke vildars 
händer, fom vi förmodade, hänförde ofs.

C en nordoflliga vinden hindrade ofs att 
omma åt norr; och en veckas refa behofdes att 

j rUla °ns veflra hamnar. Kapiten beflöt 
ei..®re att följa den öflra kuften och föka ett 

ftäi e hvareft lkeppet kunde komma in och be
fattningen blifva bergad.

Vi



Hlt ta

Vi komma ändtiigen nära land, men funn» 
îcke något tjenligt landftigningsftälle. Skepps
rummet var fullt af vatten- Matroferne iutgade 
Kapiten hvad han ämnade göra, fägandc att fkep- 
pet icke längre kunde flyta- Han gick p.i några 
minuter in i fin kajuta, och lade da han kom uti 
”Vill ni att jag på vinft och forluff fitter Ikep- 
pet i land?” ”Ja, fvarade alla enhälligt, gör forns 
ni vill och fräls våra lif.”

Vi kornmo på några kabellängder nära land 
och gingo till ankars utanfore bränningarne ; hvar
på vi kapade mafierne, utkallade kanonerne och 
använde alla medel att lätta Ikeppet. Vi hade 
i Bengalen förlorat vår flora båt och vår joli, få 
att vi nu icke ägde mer än en liten flup, vi inrät
tade derföre en flåte af bräder och flänger.

Flere af landets infödingar, fom flikade vid 
firanden och fågo ofs i nöd, uppgjorde en eld 
för att tillkännagifva det ftälle hvarefl vi borde 
landfliga. Men vi hade hört fligas få mycket ondt 
om defs öboar, att vi icke af dem kunde hoppas 
något godt, ehuru vi icke voro på den Furfies 
område för hvilken den förutnämde matrofen 
fkrämt ofs.

Flåten bief färdig om natten. Dagen derpå 
om morgonen gick båtsmannen med flere matro- 
fer i fiupen, medförande en lång kabej, fom de 
Ville fäfta i land. Men bränningen var få flark 
vid ftranden, att fiupen blef fönderflagen innan 
de hunno landet; dock blef kabeln med tilihjelp 
af de infödde der fäftad.

Tven-
\



Tvenne Engelfka qvinnor voro på fkeppet ; deis 
ena jemte Kapiten nekade att gå om bord på flå
ten, men den andra och omkring femtio man 
vågade fig på den. Jag afklädde mig och fäfte 
omkring min kropp en penningpung och en filf- 
verfkål. Vi halade ofs intill ftranden längs kabeln; 
men då vi kommo midt i bränningarae kantrade 
flåten och vi föllo i vattnet, de fom fimmande 
återkommo, blefvo ännu en gång af fiörtljö- 
arne kafladc i hafvet; jag dök ftere gångor till 
bottnen, men konx ändtligen efter mycken möda 
till ftranden; detta lyckades ockfa för alia dem 
fom varit på flåten, utom för den cjvinna fom var 
med ofs, hvilken omkom. Bränningen var vid 
ftranden få ftark att ingen vågade ftg om bord 
med flåten. Kapiten befallte derföre att ankar
tåget {kulle kapas, på det fkeppet måtte drifvä 
närmare intill land, hvilket ock fkedde, hvarpå 
det inom få timmar alldeles fönderfiogs.

Kapiten landfteg med fin fars hjerta i han
den. Denna hade ' då han dog befallt honom 
föra det till England i en butelj och begrafva 
det vid Dover. Alla kommo ändtligen lyckligt 
till ftranden, undantagandes tvenne man och den 
q vinna om hvilken jag förut talat; den andra 
blef frälft, men hade fväljt fa mycket faltvatten, 
att vi måfte rulla och gnida henne för att kom
ma henne att kräkas; fa gjorde vi ockfa med 
n'ågra man fom befunno fig i famma belägenhet; 
man lade dem fedennera framför en ftor eld 
och fmåningom kommo de alla till lifs.
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Vi voro hundrade och fextio lîycken, Laflca* 
renie inberäknade. Landets invånares uppmârk- 
famhet väcktes fnart, och vi befunno ofs inom 
åorrt omgifne af omkring trehundrade Negrer» 
fom började taga liden- och kattims-fiycken, men 
mufslinerne lemnade de orörda. Manga balar 
med köpmannavaror drefvos till ßranden. Faft- 
än vi k a flat ganfka många i hafvet, voro ännu,
da ikeppet brandade, omkring trehundrade balar 
om bord.

En af de infödde gaf ofe en oxe och teck- 
nade^att vi fkulle döda den.. Vi lato honom 
förfta att vi icke hade h vark en fkjutgevär elle? 
krut, da läute han ofe fitt gevär fom var laddadt, 
livarraed vi flcjöto detta djur.

Vi förblefvo pa detta flälle x tvenne dagar 
©ch tvenne nätter utan att taga något beflut, 
och utan att veta hvad vi horde gora. Vi blef- 
vo underrättade att Fort Dauphin icke var.mer 
an fextio Eogelfka mil aflägfen, men vi hade 
fattat en fadan farhoga för folket i denna trakt 
af ön, att vi icke vagade att begifva ofe dit.

Följande dagen om afton fågo vi en man 
fom på afflånd talade till ofs på Engelfka ; da 
han kommit närmare funno vi att det var en 
vår landsman} han frågade hvilka vi voro ; och 
fade, da vi omtalat det, att Konungen i landet 
fkickat honom för att fäga ofe det vi, faftän främ
lingar, icke hade någonting att frukta, och att 
denne Furfle följande dagen fjelf ville beföka ofe. 
Denna Engelsman berättade vidare, att det fkepp 
JP® hvilket han befunnit fig och fom ämnade fig

till
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till Oftindien, blifvit plundrat af en kapare, fotri 
bemäktigat fig honom och nio andra matrofer, 
och fedan lemnat det. ”När vi koramo till Ma- 
tatan, tilläde han, latlade jag fora jag varit £ u k,1 
och kaparen lemnadc mig efter fig, Jag hade 
varit der i tvenne månader, då en Skottlk kapi- 
ten vid namn Drummond, anlände för att drif- 
va handel pa denna ö; men efter trenne dagar 
blef ockfa han tagen af kapare. Han hade en 
annan kapten fora hette Stewart med fig. Ka
paren tillät dem att i fart/gets flora båt tillika 
med fyra matrofer gå i land. En annan Engels
man med fin hufiru befann fig ockfå på detta 
flälle, vi ^emottogo de ankommande Engeismän- 
neme i vara kojor. Kapiten Drummond, fora, 
mycket förjde öfver förluflen af fitt fartyg, ville 
föiföka att komma till S:t Auguflins-bäj, och vi 
alla tillika med en Neger beflöto att följa hor om. 
Efter tienne dagars fegiing, då vi kommit föder 
om Fort Dauphin, ändrade fig vinden och blef 
ia Hai k att vi icke kunde föra fegel; vi blefvo 
drefne i land på omkring fyra mils afflånd från 

etta flälle ; dock frälfade vi våra penningar, 
vara vapen och vår ammunition. Infödingar«® 

ehandlade ofs väl och förde ofs till en ftad. 
Konungen fkickade fin fon och femtio man att 
röra ofs inåt landet. Kapten Drummond ville 
nied våld fätta fig emot infödingarnes åflundan j 
med an<^ra tl°dde att: v* borde åtnojas der- 
îien * rm trenne dagar ankommo vi till Konun- 

r S rei löls) f°m fade ofs att vi icke fkulle lida 
ftagon rift, Kapitea Drum mö a d begärte lof

att
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att refa till något Mlle, der han kunde träffa 
Europeifka ff epp och återkomma till litt land; 
inen detta nekade Konungen honom. Efter tvenne 
jnånader förfökte Engelsmännerne att rädda fig 
derigenom att de en månljus natt flydde, men 
de blefvo fafttagne och efter något motftånd åter
förde till Konungen, fom, oaktadt han förlorat 
en man hvilken i denna Arid blifvit dödad, en- 
daft fade till dem, att om de rymde en gång till 
fkuile de. komma att ångra det.’*

Såuan var i korrthet den berättelfe Engels
mannen Sam gjorde för ffeppet Degraves be
fattning, fom med uppmärkfamhet afhörde den. 
Som det var fent lade fig alla att hvila under 
bulkar,, men med ganlka forgsna hjertan. Då 
framftällde fig min envishet och min olydnad 
mot mina föräldrar, famt den hårdhet hvarmed 
jag afflagit min mors böner, i all fin ohygglig- 
bet för mina ögon; jag kunde icke beklaga mig 
öfver mitt lidande, men utgjöt bittra tårar derof- 
ver att jag frivilligt kaftat mig Ijelf i eländet

Vi voro alla uppe i dagningen, de mafia 
af mina olyckskamrater hade icke mer än jag 
kunnat fofva, Sams berättelfe hade förorfakat 
en allmän förtvifian. Vi hade icke kunnat ber
ga hvarken vapen eller ammunition, hvilket mä
ße blifva en orfak till vår undergang; ty nära 
hundrafjuttio man med vapen att förfvara fig, 
bade med våld kunnat taga genom landet, men 
vi hade icke frälfat mer än våra lif, och made 
derföre bereda ofs på ett ändlöft flafveri.
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Ungefärligen klockan i på eftermiddagen, 

ankom Konungen, åtföljd af nära tvåhundra in
födingar, väpnade med lanfar. Jjå vi Dg o dem 
nalkas, famlade vi ofs i en hop, med Kapiten i 
fpetfen, och gjorde front emot dem. Då de an
kommit kallade Konungen Sam och frågade ho
nom hvem fom var vår Kapiten; och då han 
fått veta det, tog han honom i hand och hälfa- 
de på honom, hvilken hälsning denne befvarade 
med några ord fom Sam hade lärt honom. 
Konungen Ikänkte ofs då fyra flora oxar och 
andra matvaror, äfvenfom grytor för att koka 
kottet. Sedan han i tvenne timmar förbiifvit 
hos ofs, begaf han flg till den koja i hvilken 
han ämnade tillbringa natten. Han gjorde ofs 
många frågor, rörande fkeppet och omftändtg- 
heterne af defs. fkeppsbrott, och fade till Kapi
ten att han var ledfen öfver defs olyckor. Men 
jag tror tvärtom att han deröfver var ganlka 
glad, ty han vifade flg framdeles mera våld farm 
och illaflnnad, än de mäfta af öns ofrige Konun
gar; och hans folk klädde fig i flere år med de 
tyger fom han bärgat af luften.

Dagen derpå gjorde ofs Konungen ännu en 
vifit, och tillkännagaf att vi måfte följa honom 
tili den flad i hvilken han bodde, der vi fkulle 
erhålla allt hvad vi behöfde. Kapiten Younge 
tackade honom, genom tolken, ganfka mycket 
*ör all godhet han hade vifat ofs, och tilläde^ 

v' aldrig kunde erkänna den, men att vi ic
ke vilie förorfaka honom ytterligare befvär och 
KOLiuad genom få många perfoners underhållande*

Ko nun-
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Konungen fvarade, att om vi voro en gång till 
få många, fkulle man anfe lig belönt för liix 
«nöda och fin koftnad, genom den tillfridsftällel- 
fe att hafva få många hvita i litt land.

I'å kapiten litet betänkt lig, bad han Sam 
föreliälia Konungen, att näftan hvar och en af 
©fs hade huftru och barn eller 11 ägt, från hvilken 
vi icke för alltid kunde lefva Ikiljde, och att vi 
derföre anhöllo det vi måtte få begifva ofs till 
cn hamn, der vi kunde finna fkepp och åter
komma till vårt land. Sedan Konungen länge 
betänkt lig, fvarade han, att vi fkulle förblifva 
bos honom till defs några lkepp ankommo för 
att handla, med hvilka vi kunde återvända. Kapi
ten, fom väl vifste, att i denna Furfles land ic
ke fanns någon hamn, infåg att detta endaft var 
cn förevänning, för att civarhälla ofs; och had 
S am fäga honörn att han fkulle tänka på den
na fak och dagen derpå gifva honom fvar: hvar- 
|>å Konungen lemnade ofs.

Då han var borrta, tilltalade Kapiten ofs 
sned följande ord: ”Jag är nu icke bättre än ni 
andra; mitt öde icke bättre än edert, och mitt lif 
icke mera dyrhart; derföre vill jag icke befalla, 
titan endall rådgöra med er, under närvarande 
fvåra omfländigheter. Jag är glad att jag icke 
varit orfaken till vår olycka; ty jag hade häldre 
velat anförtro mig åt Förfynen och fortfätta re- 
fan till Goda Hoppsudden, än ianddiga på detta 
flälle. Befinna nu att vi hvarken äga vapen eller 
ammunition, och att Konungen nekar ofs att gå 
igenom be»* land, för att komma till en hamn;

tänk



tank derpå och rådgör det bä/la ni kan; men 
varen enig«; jag är nöjd med hvad ni befluter. 
Mitt iif aktar jag icke, det förtjenar icke nu
mera att jag föker att bevara det.”

Sedan vi hordt detta rörande tal, radßogo 
vi, och kommo (hait Öfverens om den enda ut* 
iväg fom var ofs öfrig, efter vi icke hade några 
/vapen, och man hade nekat ofs att komma till 
en hamn. Vi beflöto att med Konungen begifva 
ofs inåt landet, der vi kaufte ftulle få råka 
kapiten Drummond.

Följande morgon kom Konungen till Kapi
ten, de hälfade på hvarandra fom förut, och fat
te fig på fanden : vi biefvo flående omkring dem» 
Konungen frågade Kapiten öm han vore resfär- 
dig, emedan det vore bäft att gå om morgonen 
och hvila midt på dagen. Kapiten, hvilken an- 
fåg denna fråga fom en befallning, fvarade att 
vi vore färdiga att begifva ofs på vägen när han 
funne för godt. Konungen fyntes nöjd, och fa
de till Sam,, att han ftulle tillkännagifva, det 
han Ijelf nu ämnade äta frukoft, och bad o Is 
göra detfamma« nå det vi måtte orka cå få mvc-

uattre.
Vår måltid Var 'ffatifta fotoiiw. emedan vi

traue cierötver, att vi, likfom en hop bo-
iatd* m^e *tf% en hop vilda Negrer inåt 
c--Ct? 1ftan att kunna beftämma några vilkor 
o A V f. Werbet. Några förbannade och bekla- 

♦•n^fekliga öde. Men jag Öfverlemnad® 
! “,Fo,W »äd och yttrade tatet.



Vi fingo befallning att gifva ofs på vägen, 
Jag hade ingenting med mig mer än mina klä
der, men flere af befattningen medtogo fiycken 
af bomulls- och fidentyg. Vi fkiljdes vid hafvet 
med änglliga hjertan, och vände våra ögon dit, 
få länge fom vi kunde fe det; vi fågo hurt 
Negrerne öppnade kiffor och balar, och riktade? 
fig på vår bekoflnad. De funno få ymnigt rofi 
att ganfka få af dem åtföljde fin Konung.

Vår tropp var i ganfka dåligt tillftånd, ar
bete och brift på fömn hade mycket utmattat 
ofs alla, många hade blifvit fårade då de rädda
de fig från vraket; några hade ganfka dåliga 
fkor eller voro alldeles utan. Landet var, vid 
hafsflranden och ett flycke inåt, fkogrikt och 
fullt af bufkar, fom fönderrefvo våra kläder. 
Marken var fan dig, och blef frampå dagen få 
het att vi knappaft kunde gå på den.

Emot middagen ankommo vi till en litet) 
by, beftående af tio kojor, fom icke voro met 
än åtta eller tio fot långa och fex eller fju fö! 
höga. Vårt folk kröpo in genom dörrarne, fort 
icke voro mer än tre fot höga, för att hviia fig, 
och förföka att fkaffa fig mat, ty Konungen ha' 
de gifvit dem lof att taga allt hvad de kund« 
Öfverkomma. Alla byns invånare voro frånva
rande, karlarne hade infunnit fig vid vraket, och 
qvinnorne tillika med barnen hade vid vår art 
komfl rymt till fkogarne. Sedan vi under den 
flarkafte hettan något hvilat ofs, begåfvo vi of* 
©m aftonen åter på vägan.
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Vi ankommo fnart till ett mera öppet land, 
Och funno en battre väg» Konungen, fom icke 
sm mera trodde att vi kunde fä det infall att 
vända om, relie före till fin refidensftad, och öf- 
verlemnade ofs till en af fina förnämda Office
rare, fom îkuile fe efter ofs och förja for våra 
behofver. Om aftonen fladnade vi vid en by, 
fom liknade den förlä a, och gingo derifrån tidigt 
om morgonen.

Denna dag förflöt på famma fatt fom den 
föregående, men var befvärligare för dem fom 
icke hade några Ikor, emedan deras fotter blifvit 
fönderftötte i fkogarne.

Den tredje dagen var den fifla af vår refa, 
vi nödgades gå mera fort emedan vi hade en 
längre väg att tillryggalägga; jag förlorade min 
ena penningpung; den hade icke eller kunnat 
Wifva mig nyttig i detta land.

Konungens viftelfeort var, fom jag kund® 
tycka, belägen omkring femtio Engelfka mil frän 
hafvet, ty vi hade vandrat fextön eller aderfon 
mil, hvarje dag. Den var belägen I en fkog 
och förfvarad af en häck ai trän, fom ftodo få 
tätt att en liten hund icke hade kunnat tränga 
fig emellan deras flammar; defsutom voro de 
fulla af fkarpa taggar,, få att ingen kunde upp- 
klifva i dem eller komma igenom deras grenar» 

denna häck voro endaft trenne portar, den 
ena^i norr och den andra i föder; hvilka voro 
ti1 ™ala att icke mer än tvenne perforier i bredd 
dengenotn kunde inkomma. Hela Inftängning®a 
feußd€ vara en Engellk mil i omkrets. ‘

B a ^
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Vi ftadnade då vi kommo nära dotta Italie, 
och Sam underrättade Konungen om vår an- 
kömft, hvilken lät fäga ofs att vi lkulle vänta 
der vi nu voro, till defs att lian blefve färdig 
att emottaga ofs. Det dröjde icke länge förrän 
han lät kalla ofs: vi gingo in i ordning, fyra 
man i bredd. Han fatt med benen i korfs fram- 
framfor fitt hus, han hade en bösfa i hand, fom 
hvilade emot hans axel, och ett par piltoler lågo 
på marken vid hans lida. Hans föner och hans 
flägtingar futo äfvenfom han på jorden, och vo
ro beväpnade med bosfor och lanfar. Hans 
folk flod i en öppen krets omkring honom.

Då vi hade fatt ofs, fade Konungen till 
Kapiten, att vi voro välkomna, och eftcrlkicka- 
de tio calabasfer fulla med Tank, en flags dryck 
fom brukas i detta land. Han lemnade fex till 
vårt folk, tre till de fina och behöll en för 
fig och Kapiten. Han efterfände ockfå Kapiten 
D rumm ond, Kapiten Stuart och deras folk. 
Kapiten Younge uppflod för att hälfa på dem, 
hvarpå alla Kapitenerne fatte fig invid hvaran
dra. Den fkål man lenmat Kapiten Younge 
att dricka ur, var oren; hvarföre den blef borrt- 
Ikickad att tvättas, och jag erböd honom emel
lertid min. Då den var tom Önikade Konungen 
att få fe den, och fann den la vacker, att han 
begärde den till Ikänks. Kapiten fvarade att den 
icke tillhörde honom, utan en ung man, fom 
fatt bakom honom. Då kallade jag Sam och 
bad honom fäga Konungen, att fom la många 
menniikor 4rucfck ur flkålen, anlag jag ieke pas-
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fände att fkänka den tili hans Majeftät. Henna 
urfäkt kom Konungen och allt hans folk att 
fkratta. Han befailte mig att uppftiga, på det 
han måtte fa fe mig. Emellertid behöll jag min 
(kål. Då natten nalkades gick Konungen ifrån 
ofs, och fkickade ofs en oxe till aftonmåltid.

Som han icke ville hafva få många flam
mande inom fin borg öfver natten, måfte alla 
gå ut; undantagandes Kapiten, några fa andra 
och jag. Man tillredde en koja åt ofs, nära in
till den Kapiten Drummond och hans folk 
bebodde. De andra måfle fofva under trän.

Vi lefde någon tid på detta fått; alla mor* 
nar gingo vi gemenfamt att häl fa på Konungen. 
En dag lät han fa ga ofs genom Sam, att han 
vefterut hade en mäktig fiende, fom hittills varit 
honom öfverlägfen, men fom Gudarne nu fkic- 
kat honom hvita mennifkor, ville han med vår 
tillhjelp ännu en gång fäkta emot honom; emel
lertid fkulle han fördela ofs i de fläder der hans 
föner viftades, på det en födan myckenhet men
nifkor med mera lätthet måtte kunna få fitt un
derhåll, och hans egen möda derigenom blifva 
lättad. Han lät ockfö ännu en gång begära fkS- 
len af mig, och jag tordes icke neka, ermin 
jag väl vifste att han kunde taga den med våld. 

Denna fkingring var ett åfkeflag för ofs. 
återvände till våra kojor med ftor ängflan, 

«medan vi befarade, att vi, ifall vi blefvo ätfkilj- 
de> aldng flculle kunna komma från denna 5. 

l"6 ?aP*tenerne rådflogo med några af folket 
hvad under iå fvåra omftändigheter bor

des
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de företaga. Rapiten Drummond förefiog att 
vi flmlle bemaktiga ofe Konungen, hvarigenom 
vi kun o e komma i tillfälle att underhandla med 
hans nation. Detta råd blef allmänt antagit 
Jag var okunnig om mina landsmäns förfiag, 
och fof gajJka djupt, då jag väcktes genom det 
©väfende komplottens utförande förorfakade. Vid 
en fignal, fom gafs genom ett piflolfkott, blef 
Konungen och hans fon på en gång tagne.

Hela fiaden råkade i beflörtmng. Jag upp- 
Hod ganfka förvirrad, och Ikrämd af fkriket och 
tumultet, och fom jag icke vifste hvad fom fkedf, 
följde jag med Negrerne, fom utlitpo ur fladen ; 
men en af vårt folk, fom blef mig varie, förde 
imtg åter in. Jag blef äfvenfå förundrad fom 
infödingarne, då jag fick fe Konungen, hans hu- 
flru och en af hans föner med händerne bundne 
på rygpen, och bevakade af vårt folk, fam 
plundrade hans hus för att der finna nödiga faker 
till utförande af fitt förfiag. De funno omkring 
trettio gevär, något krut och kulor, famt några 
laafar.
k Infödtngarne, fom famlat fig i granfkapet, 
belägrade ffaden ock fkjöto på of»; en af våra 
blef'fårad i höften; härpå lät Kapiten Younge 
fäga till Konungen, att man fim U e döda honom, 
©m hans underfatare icke upphörde att fkjuta. 
Konungen lät derpå tulfäga dem att fluta, om 
de ville frälfa hans lif.

Detta driftiga och äfventyrliga företag, tor
de af många äfven anfes brottsligt^ och jag vill 
icke bjuda till att forfvara det.

Se*



Sedan vi (Mit ofs i ordning, uttågade vi 
från rtaden. Sex beväpnade man gingo i fpet- 
fen, toif omgåfvo Konungen ocb fex hans fon» 
fex, äfven beväpnade, utgjorde arriergardet, der 
Laflsarerne befunno fig. Kapiten Younge vill© 
af medlidande fläppa Drottningen» men hon vil
le icke (kiljas vid fin man.

Dl vi vandrat fyra Engelfka mil, orkade den 
fårade mannen icke gl längre, och fom vi icke 
vågade uppehålla oft for att tillaga en bar, ma
rte vi letnna honom vid en damm ; jag fick fe
dan veta att infödingarne dödat honom med fina 
lanfar. Då vi vandrat ännu trenne mil, utkom- 
mo vi ur (kogen på en flått, och fågo att infö
dingarne, fom i ftor myckenhet voro famlade» 
beredde fig till anfall. Vi gjorde front emot dem, 
Konungen ftod framför ort med bundne händer. 
Sam måfte fäga honom att vi intet ville fkada 
hvarken honom eller hans fon, ej heller föra 
dem till fina fiender, utan endaft behålla dem 
fom en gifslan, till defs vi genomtågat hans län
der; och att de, få fnart vi kommit till gränfor» 
ne af Fort Dauphins område, (kulle återfå fin 
frihet, men ora man gjorde ofs den tninfta fkada» 
(kulle de blifva dödade.

Då kallade Konungen en af fina anförare» 
fom nalkades, fedan han iemnat ifrån fig fin 
bösfa och fitt fpjut. Då denne blifvit underrät
tad om våra affigter, förfäkrade han ofs, att man 
icke (kulle lkjuta något (kott, få länge Konun,- 
gen vore vid lif och blefve väl handterad.

Som



£4

Som vi vore trötta af refan, gjorde vî 
liait, förrän vi, am denna händelfe icke inträffat, 
hade tänkt. Man gräfde ett cirkelformigt dike, 
inom hvilket Konungen och hans fon Hälldes och 
hvareft de bevakades af var Kapiten med några 
man. De fom voro beväpnade delades i fyra 
partir, att fa mycket bättre kunna vaka för var 
fäkerhet, KnappaH hade vi vidtagit desfa anftai- 
ter förrän den befäihafvare fom förut talat med 
ofs, ankom, åtföljd af tvenne Negrer, fom ledde 
en oxe; han hade i 1m hand ett ftycke ftekt 
kött och ett horn fullt af vatten, åt Konungen. 
Vi losfade hans och hans fons händer, på det de 
måtte kunna äta, de förtärde något deraf och 
lemnade det öfriga till Kapiten Y ounge.

Emellertid dödade vi oxen och anholla att 
Konungen lkuile fit i eka några af ätt folk till 
fkogen efter ved, hvilket han genaft gjorde. Vi 
hade icke vatten, och. vi fade det till Konungen, 
fom fvarade o& att icke nagot funnes på närma
re hall än vid den damm, der vi hade leninat 
vår fårade kamrat, och der hornet blifvit fyldt, 
öch till hvilken nu vore mer än tio, Engelfka 
mil. Denna underrättelfe bekymrade ofs mycket, 
iy vi voro ganlka torftiga; men vi dödade icke 
deftomindre oxen, ftckfe och uppåto en del der
af,, hvarefter vi lade ofs att fofva på jorden. 
De tre Kaprtenerne kornmo ofverens att Ömfom 
vaka, och delade folket i trenne vakter. Konun
gen öfvertalade fin gemål att återvända till fta- 
oen, för att tröfla fina barn; hon aflägsnade fig
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gråtande; Konungen och hans fon greto ockfå da 
hon fkiJjdes ifrån dera.

Sedan vi i dagningen uppAigit, förtärde vi 
hvad vt annu hade qvar af oxen. Hvarpå vi 
a ter begåfvo ofs på vägen, i fatn-ma ordning fora. 
den föregående dagen. Infödingarne följde ofs, 
raen höllo fig på ett tämligen Aort afAånd, 
Sa fnart vi öfvergifvit vårt läger, infunno de fig 
cer, och borrttogo de tygAycken, fora vårt folk,
tor att kunna gå få mycket lättare, lemnat ef
ter fig.

Vid middagstiden ankom infödingarnes an
förare, fom vanligt, med vatten och Aekt kött, 
han matade Konungen och hans fon, emedan vi 

e ville losfa deras händer, och frågade fedan 
am om vi flrulle vilja Aäppa Konungen för fex 

boslor. Detta förflag föranledde en öfverlägg- 
ning, hvaraf refultatet blef, att vi, om de ville 
gifva ofs fex goda gevär och lofva att icke följa 
o s, utan atervända med Konungen, fkulle vi 
fatta honom i frihet; vi tilläde, att vi, då vi 
kommit till Manderra, hvilken flod fkiljer denne 
Furfles.fiater fr|„ fort Dauphins område, äfven 
ville Aäppa hans fon. Anföraren, fom förun- 

raaes öfver all denna oväntade efterlåtenhet, 
flackade en man af fitt medfölje till Konungens 
andra löner, fom Acyndade fig att uppfylla kon
traktet, af fruktan att vi fkulle ändra våra tankar; 
innan korrt blefvo bösforne framburne. Då vi 
fett att gevären voro goda, fiappte vi Konungen. 
Hans fo,k gladde hg mycket öfver hans återkomft. 

Ians loner omfamnade hans knän. Hans för-



aamfta tjenflemän kyfste hans fotter, öcK folket 
upphö f glädjerop och a fik jö to fina gevär.

Sedan vi betraktat denna rörande feen, gin- 
go vi vidare. Om eftermiddagen tilltog var törft; 
och vi voro alla ganfka utmattade. Kapiten gick 
långfammare, hvilket gjorde var vandring min
dre påkallande. Då vi vid folens nedgång an
kommit till en fandig plats, gjorde vi halt och. 
Btftakade vårt låger; de infödde lägrade fig äf- 
ven. De delade fig i fex troppar, fom näftan 
alldeles omringade ofs. Vi kände häröfver nå
gon oro. Törfien plågade ofs få mycket, att vi 
kröpo längs marken för att uppftuka daggen.

Näfia morgon anhöll infödingarnes anförare 
att få tala med Konungens fon, och fade efter 
en fiund till kapiten, att om han ville fläppa 
denne Prins, fkulle trenne förnäma män der- 
emot öfverlemnas till ofs. Detta förflag antogs, 
och trenne män ankommo i hans ftälle, hvarpa 
Prinfen tog affked af kapiten, och gick borrt.

Vi fortforo att gå få fort fom vår fvaghet 
tillät ols, men hade ingenting hvarken att äta el
ler dricka, och fingo Ihart erfara följderne af 
vårt oförftånd. Infodingarne kommo ols beftän- 
digt närmare, några af dem gîngo ockfå framom 
ofs. Vi väntade ofs hvarje ögonblick att blifva 
anfallne. Ibland ofs var en ung man fom i 
Bengalen förlorat fitt ben, och hade ett träd
ben. Som vi, i anfeende till infödingarnes upp
förande, pålkyndade vår gång, kunde han icke 
följa ofs. Då de hunno honom, fågo vi dem 
aftaga hans trädben och roa fig deråt, göra narr
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af honom och bedja honom följa ofs, hvarp! 
do ändtligen ihjälAueko honom med lina Ipjut 
och lemnade honom badande i litt blod. Vi för- 
11 o do nu hvad vi af desfå barbarer hade att vän
ta och ging» derföre la fort fornt vår Ivaghet 
kunde tilläta ofs. Vi funno ett tamarind-träd, i 
hvilket vt uppklefvo för att äta defs löf.

De tre Negrer fom voro med ofs, och fom 
märkte hvad fom föregick, fruktade för fina lif, 
emedan de trodde att vi Ikulle döda dem, i fali 
deras landsmän anföllo ofs, de rådde ofs derföre 
att gifva ofs på vägen i mörkret. Vi famtyckte 
der till och uppbroto i Iförda tydnad. Kapiten 
Drummond var få fvag att han icke kunde gå, 
vi beflöto derföre att låta Negrerne en i fender 
hära honom. En af dem lyckades att fmyga dg 
borrt, hvårföre vi rhed la mycket dörre noggran- 
het bevakade de tvenne andra.

Man fade ofi att vi dagen derpå Ikulle an
komma till Manderras drand. Vi vandrade der
före hela natten med Iförda ikyndfamhet, och 
blefvo. varie denna dröm vid fölens uppgång. 
Ehuru den ännu var långt borrta, fatte dg några 
fom voro alldeles uttröttade på marken, i den 
tanka att infödingarne icke mera Ikulle återkom
ma. Men häruti bedrogo de dg mycket, ty på 
en Engelfk mils afdånd från floden hunno de 

och dödade dem fom hvilade dg under trä- 
den. Jag var cn af foto jcJce v£j kuncje
ga, men^tjugo flycken befunno dg likval bakom 
f01-?' , ^ ^ jag fåg att desfa barbarer dödade dem 
fom de hunno, borrtkalkde jag min rock och

min
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min väft, fôr att blifva lättare, och började fprin- 
ga, I det ögonblick då de framila af våra hade 
kommit öfver ftrömmen, kom mig fmällen af ett 
fkott att vända på hufvudet; jag fag den qvinna 
fom varit med ofs falla, och infödingame ge- 
ïiomfticka henne med fina lan far. Derpa kom 
min tour. Jag var vid ftranden, då de fkjöto 
efter mrr, men jag lyckades att öfvervada den, 
genom deras befkydd, fom redan voro på andra 
fidan och nu gjorde front emot Negrerne; desfe 
tordes icke gå öfver floden. Vår kapiten fråga
de mig om jag trodde att några fiere af våra 
fkulle komma efter, hvartiil jag fvarade att de 
alla blifvit dödade. Dock väntade vi ännu något, 
hvarpå vi gingo genom en fkog. Infödingame följ
de ofs och dödade två eller tre af våra, efter en 
fhind ankommo vi till en fandig #flätt, hvareft. de 
fpridde fig i flere troppar att fran alla hall an
falla ofs. Vi delade ofs derföre ockfå i fyra fer- 
fkildta » hopar, under befäl af våra tre kapitener 
och herr Kenbow. Men vi hade icke mer än 
trettiofex gevär, och ganika fa af ofs orkade flri- 
da, vi kunde faledes föga uträtta mot en hop af 
»ära tretufen man.-

Vi lyckades dock att halla inrodmgame pa 
afftånd från morgonen ända till klockan 6 om 
afton, då vår ammunition började tryta. Vi infå
ng nu den bedröfliga följden deraf, att vi fläppt 
Konungen och hans fon. Våra begge fangar vän
tade flg hvarje ögonblick att vi fkulle döda dem, 
snen fom detta icke fkulle hafva tient ofs till 
taågot, fparade yi deras iif. Vi kommo ändtli-
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gen ofverens «tt finda den qvinna fom kommit 
med Samuel och hennes man till Negrem© 
med en fridsW den bellod af eu bit rödt 
fidentyg faftbundit på en lans. Hon fade dem

,V1’ da V1 kommit längre in i landet, fkulle 
a etlemna vara tvenne fångar och vapnen. Ne* 
grerne fvarade, att om vi genaft ville göra det, 
ftulle de lata of afrefa, men icke fam ma afton, 
«medan det var mörkt, ty de fruktade att vi 
emot dem faille fimmankaJla deras fiender, fom 
oe >oade det land i hvilket vi nu inkommit.

Detta infödingarnes forflag föro rf i kade mån* 
ga olverlaggningar ibland of. Vi ville ogerna 
. enm a vara vapen. Kapitenerne Drummond 
^1 tevaj't fatnt deras folk, äfvenfom herr 
ßenbow, beftridde detta beflut. Kapiten Youn* 
ge var af olika tanka 3 och de mifc röferne 
iorcnade fig med honom. Qvmnan gick således 
att tillföra dem detta fvar, och Negrerne låto af*
i am a vaPnenj pten kapiten Drummond och 
hans tropp nekade att aflemna dem de hade.

I dagningen faknade vi kaptenerne Drum* 
mond och Stewart, äfvenfom Benbow
3Vlnnan hfn»es man, famt fem andra per- 
ioner. Alla desfa hade i tyfthet allägsnat fig 
om natten. Så fnart det bief dager, ankommö 
nlodmgarne, och Konungen* fon frågade Sam 

‘•var, kapton Drummond tagit »äge„. É"
Sï”nlK°”””ge,1rf°Tr0g ndg '“lika m‘dJss-Ä/res-Ä

narpa fag } honom med fm lans flicka
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Icapïten Young e genom halfen och ficlorne, fe
dan han var död gjorde han detfamma vid ea 
annan, och Tom hans folk följde hans efterdo- 
me, blefvo alla våra fnart mördade. Negrerna 
började fedan plundra desfe olyckliges lik, ocn 
uppriftade magen på några af dem. Jag väntade 
mig famma öde, då jag fåg en af deras anförare 
med fhackt lans löpa emot mig; men den man 
fom bevakade mig, hindrade honom derlfran ge
nom ett tal, fom jag då icke^ förflod.

Sedan Negrerne dödat vart folk och pakiadt 
fig deras kläder, gingo de häftigt borrt, af fiuk- 
tan för invånarne i Fort Dauphin, ty de förmo
dade att kapiten Drummond ^ # de andra 
fått tid att fatta denna ortens folk i rörelle, och 
Ikicka ofs undfättmng. Jag fick fedan veta, att 
vi knappt lemnat detta ftälie, förrän Konungen 
på Fort Dauphins område, med tvåtufen man
kommit dit för att rädda ofs. .... . r,

Man torde vilja veta hvarrore icke, vi, ia 
fnart vi kommit öfver floden, fkickade två eller 
tre perforier framför ofs för att erhulla en ladan 
hjelp : härtill kan jag ingenting annat ivara,^ an 
att jag tror det vi alla hade förlorat vart ioritand. 
Vårt förflag var väl uppgjordt och utfördes äfven 
i början väl; men ledermera ganlka illa. Alla 
menmlkors forblindelfe hade ftigit till en fadan 
höjd,'att den liknade galenlkap. Vi hyfte myc
ken tillgifveiihet för Kapiten Y o un g es far 
Jivarigenom vi äfven kommit att fatta en god 
tanka om hans fon; men följden bevifade att ho- 
ngpa felades erfarenhet^ och jag ihogkommer^att
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’kaPä^rUmm@nd 0dl ban> ofta TOro af oli-

Ingen bief frälft mer än jag och tre andra 
ynglingar. Man gjorde ofs till llafvar, Den aid- 
Ita at ofi Var lcke mer än fexton Ir gammal. 
n infodmgarne lemnade detta Halle falefvo vi 
gen« atOdljde. Jag räknar icke Engelsmannen 
ham till vart folk, ty ban följde de infödda, och 
jag har icke fedan fett honom, men jag har fatt 
>C a an e^de fri hos en Negeranförare vid 
namn Grin do. Man kan betvifla att han var 
o1* I» tjogen fom han bordt vara.

„ ^Iic*er det vi vandrade genom fkogarne, for 
att aterkomma till floden, % jag öfverallt Lina 
kamraters vanftällda lik. Jag var mindre torftig 
an fornt, men fom jag på trenne dagar icke ätit,
a/L Utmattac att Ng knappt orkade g|.
Mm ledfagare vifade % ledfen Öfver min fvaga
ESft’ mene % dock att komma

. 0 en" Sedan hvilade vi ofs ungefärligen 
en timme och ato, hvarpå han frågade mig ge
nom tecken om jag orkade gå. Vi vandrade 
den ofnga delen af dagen på ett mera beqväm- 

(• att ?n laö fiade kunnat hoppas: man gick 
langfamt for mm fkull Vi ankommo om afto
nen till den flcog i hvilken vi Ikulle hvila öf- 
ver natten, der ato vi ännu en gång. Hvarpå 

var och en började upprycka gräs, för att göra 
g en fäng. Den man fom vårdade mig fam' 

;ndrano§ af .ofs Vi lade ofs invid hvar-
’ mrn Jag ganfka litet, den rysliga art»

bhcfcsn af mina vänners mord framftäüde tig be-
Hän-.
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Jfåndigt för mina blickar, och väckte mig häftigt,’ 
fa fnart jag tiilflöt mina ögon.

Vi uppftego i gryningen. Sedan vi ätit, gin
gt) vi ända till middagen, da vi Aadnade vid. en 
damm omgifven af lummiga trän. Jag påminte 
mig att vi dagen förut pasferat denna damm pa 
ett afftånd af hundra famnar, och att infödingar' 
ne fagt, att intet vatten fanns i vårt granlkap.

Om aftonen kommo vi till en liten ftad„ 
Jag blef der illa handterad af qvinfolk och barn, 
till dels att min vaktare, fom kom till mig, kör
de borrt dem. Alla de hus fom voro tomma 
begagnades af min herre, hans bror Och andia 
anförare, få att vi made fofva under bar him
mel. Hären hade fkingrat fig dagen förut. 'lu- 
fende forgliga tankar bemäktigade fig mitt finne. 
Qvinnornes och barnens mifshandlingar kommo 
mig på den tanka, att man endaft fparade mitt 
lif, för att föra mig till Konungen och hans fon, 
Jivilka, af begär att hämnas, under de rysligafte 
plågor Ikulle låta aflifva mig för fina ögon. Jag 
fomnade af trötthet; men oroades af få rysliga 
drömmar, att jag uppvaknade bäfvande af för- 
Ikräckelfe, och på hela natten ick£ kuncte tillflu** 
ta mina ögon. Då det blef full dager, vandra
de vi hem, jag måfte nu använda detta uttryck, 
och kommo efter fyra timmar till en tämligen 
flor ftad, vid hvilken var en lund af tamaund'* 
trän. En af infödingarne började da att blala i 
en ftor fnäcka; qvinnorne begåfvo fig till. ett doit 
hus, ungefärligen tolf fot högt och belägit midt 
uti ftaden. Detta hus tillhörde ea Negeranförare

VI«



vid aamn Mevarrow, fbnfom til! deft;Criai«- 
dö fora jag förut omtalat Hatt fatte fig fram- 
före fin dörr, haiÿs luiftrü kom fram, krypande 
pl händer och knän, för att flicka hans fötter: 
alla andra övinnor i ftadetl vifadé öckfä fina män 
famma v ordna d s b e tygdi e. Mevarrows hUftru 
var dotter till en. Konung, i ett land fom låg 
längre norr ut: denne hade blifvlt ôfverVUftnén 
i en Arid, och hon hade blifvlt tagen tillfånga. 
M ev arrow gifte flg toed henne, Faftän hon var 
hans flafvinna: käiiflan af hennes belägenhet in- 
gaf henne medlidande för mig.

Jag tillbringade flere år under denüà fån- 
genfkap, ombytte ftundom viflelfeort, och deltog s. 
i infödingarnes krig, En korrt tid efter fedara 
jag blifvlt flaf, ville Konungen på Fört Dauphins 
Område återköpa toig för tvenne bösfor ; kapiten, 
Drutotoond och de andra hvita foto följt med 
honom voro närvarande; forn kapiten igenkänd© 
raig, ropade han mig vid namn och frågade huru 
jag mådde, men Me v ar row lade fin hand pl 
min toun och hotade att döda mig om jag fva- 
rade ett enda ord; kapiten Drummond, fom 
troligen tänkte att jag icke hörde, kom närmare 
toed de andra hvita; min herre inbillade fig då 
att de med våld ville taga mig ifrån honothj 
hvarigenom han. hade gått mille om fina tvenne 
bösfor, och fkjöt på dem; en lkännytzel upp
kom, och jag blef under Itark bevakning Ikickad 
iiiat ikogarue, der toaii bann ttfiaa fotter, af fruk
tan att jag flsulle vil^a rymma.

â £)øl) ç En
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En lång tid efteråt råkade jag en anförarfe 
¥id namn Rinn a no, fom betygade fin för
undran deröfver, att en hvit tjenade Negrer, och 
tilläde att om Konungen i S:t Auguftins-vik ha
de mig i fitt våld, fkttllc han gi£va mig kläder 
och draga förforg om mig, till defs att ett far
tyg ankomme, med hviiket jag kunde få afrefa 
till min hemort. Då jag en gång fick tillfälle 
att tala med honom enfam, berättade jag honom, 
mitt fkeppsbrott och alla mina olyckor, jag un
derrättade honom om min husbondes elaka be- 
handlingsfätt emot mig, och om mitt fvåra flaf- 
veri Denna berättelfe kom honom att utgjuta 
tårar, och han lofvade att, om han kunde, köpa 
mig af Me varrow. Dagen derpå bod han ho 
nom ockfå en bösfa för mig, men min husbonde 
nekade att fläppa mig, fägande att jag vore gan- 
fka fnäil att vakta bofitap faint uppföka bröd
rötter och honing i ikogeu, och att lian icke 
ville fålja mig för tveime bösfor, ehuru en eljeft 
Utgjorde prifet för en flaf. K innan o vifade 
Honom då fiere flafvar, men MevarroW för
klarade fceftämt att han icke till något pris vilie 
afyttra mig, och jag flackades åter inåt ikogarne 
för att föka efter brödrötter.

Ï anledning af de råd jag bekommit af 
Rinnano, beflöt jag att fly och begifva mig 
till S:t Auguflins*vik, fom jag icke anfåg ligga 
mer än tjugo dagsrefor derifrån» Han hade fagt 
mig att jag på hela denna väg ikulle finna till
räckliga födoämnen. Rinnano lärde mig ochfå 
den väg jag borde gå. Men Mevarrow om-



hytte fhaft Vifieifeört* hvilket alldeles ■ tiilmtfet* 
gjurde ftiiii plan. I ett expedition emot fienden 
tillät ffiaa mig ätt bära 6n bösfa. Vid fammä 
tillfälle iiönmdes étt Ilad ; jag hade den lyckaö, 
att taga en äf fiendens anförares huftru och döt* 
ter till råttgä* Dfen fenäre* font icke Var mera 
an fextön är gammal* var ganika vacker. Min 
herre tillät mig att välja den font jag mäft tyckte 
em af dem* min villrådighet var icke lång* öch 
föitt flickan icke nekade dertili* tog jag henne till 
huftrüi Mitt öde blef fedan mera drägligt* öch 
hennes kärlek utgjorde min enda glädje under
ftiin fangerlikapi

Men fötti jag icke deftomnidré ttmglcks tried 
iliin plan att fly* litförde jag den ärtdtligen oitt 
en natt* ledan jäg fåfängt velat förmå min Imftrtt 
ätt följa migä Vår ikilsmesfa var forglig. Jag 
genomvandrade fkogat öch flatter och ankom. till 
fen ftad fow lydde Under en Fttrfie vid namn 
Alferer* öch foffl låg öinkring fexöo Engel• 
ika mil fran det fiäilé der MevarröW viftades. 
Jag gick till honörn, begärde hans bdkydd* om= 
talade mina lidanden och tilläde* att mitt lif dag* 
ligen varit i fara* öch titt mera art någonfin vo* 
fe det Déiiûâ anförare fägnade fig åt min än» 
köffift* lofvade ätt befkydda mig* och Fade ätt 
Jäg framdeles icke mera ïkùlîê blifva fla£

MevarröW fkickadé att återbégära tnl& 
Mén Afferer nekade* fägänefe att åldrig någon 
fötttt fett en hvit flaf; att jäg ägde frihet - att 
gå hvart jag ville eller att qvarfisdna hös hononij

C â :öch



och att han aniåg mig fom en olycklig raennifka, 
hvilken fokt hans hjelp.

Jag ombytte fedan flere gångor herrar, och 
nthärdade många mödor och faror. En af mina 
husbönder vid namn Troughs, var ganfka 
god emot mig, men han blef olyckligtvis dödad j 
en annan vid namn Rer-Moume, fkänkte mig 
framdeles min frihet.

Vid Moharbo råkade jag Wilhelm Thorn- 
bury, en ung Engelsman, fom nio år förut blif- 
vit qvarlemnad på ön. Furften i den trakt, der 
han villades, förjde för alla hans behofver. Han 
hade äfven lofvat att med fÖrlla fkepp återfända 
honom till fitt land. Vi öfverenskommo att den 
förfta fom kunde återkomma till England Ikulle 
öfverföra hälsningar till den andras flägt

Denne unga man fann ett tillfälle fom jag 
ick« kunde begagna, att med ett fkepp, hvilket 
infunnit lig för att drifva handel, återkomma till 
vårt fädernesland. Den husbonde, i hvars tjenft 
jag då var, lät noga akta mig, få att mitt hopp 
på ett grymt fatt förfelades; emellertid hade jag 
förtroende till Thornburys löften. Han ha
de icke heller glömt mig. Tvenne fkepp an- 
komme, och det ena kommenderades af kapiten 
Wilhelm Macket, fom lät fäga mig, att han 
kade ett bref från min far till mig,

Rer-Moume hos hvilken j*ag då var, badi 
mig förblrfva hos fig, men han fatte fig likväl 
icke mot min afrefa; och när jag frågade ho* 
Bom hvad kapiten Ikulle betala fom löfen för 
mig, fvarade han : ingenting} han tilläde dock

atf
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att em vi ville gifva honom en bosfa, fkulle 
han gömma den tili min åminnelfe. Man ga£ 
honom derfore en, fom var ganfka vacker, tillika 
med krut, några flinter och ett flalkfoder fullt 
med bränvin.

jag fiefc fe de begge kapitenerne, bief 
|ag fa förvånad, fom om jag aldrig fett några 
avita mennilkor. Jag var helt naken, med un
dantag af ett flyeke tyg omkring länderae, mitt 
&mn var fvartaktigt och fläckigt, mitt hår långt 
och uppfäll på hjesfan, få att jag lag förfkräck- 
J8 ut. Man dröjde icke att åter gifva mig ett 
Europeifkt utfeende; man afikar mitt hår, rakade 
mitt fkägg och påklädde mig en lätt Ijömans- 
drägt, fom kunde vara pasfands för ett varmt 
klimat. Efter trenne dagar gick jag om bord, 
der ^ jag af flöluften iråkade en fjukdom, fom 
likväl icke räckte mer än några dsgar.

.^e Engellka kapitenerne handlade flafvar, 
och Jag biträdde dem vid denna handel. Jag 
gjorde fedan en liten refa inåt landet, och fick 
veta att kapiten Drummond hade blifvit dö- 

ad, men att herr Benbow återvändt till England. 
Den 2o:de Januari 1717 tog jag farväl af 

Madagafkar. På S:t Helena, der vi inlupo, gick 
Jag i land och vårdade de fjuka fläfvarne. Vi 
feglade fedan till Barbados, der vi förhlefvo en 
vecka, och falde ändtligen våra Negrer på Ja- 
maIf3'. oKaPiten vård ide mig icke alleuaft fom 
en ar’ ^ länge jag var om bord, utan förlag 
mig arven med penningar på alla flällen der vi

land-
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liiitflego, wm jag fqrfiqd^happaft deras 
§ch begick nigra ganfka löjliga mifttag,

Jag fkiljdes; vid Jamaika, den 51te Juli 
çch ankom till England lördagen den g;de 
December, efter en frånvaro af feston år och 
pio månader, Jag tackade Gud fom nu aterfändt 
mig- till mitt fädernesland^ efter alla 4§ faror 
Och fvårlgheter jag uthärdat, •*»

Då Drury kom till Englands erfor haö 
att hans far blifvit död och lemnat honom en 
liten fönnögenhet. Han gick åter- 17*8 °m 
bord på ett fikepp, fom fiÉUé gå att handla flat 
var på Madagaftar, och återkom lyckligen till 
|itt fädernesland vid flutet af följande året. 
Han fick en liten fyfsla i Oftmdilka Kompaniets 
tjenft, och blef författare till hiflörien om fina eg
na äfventyr-, Denna relation utkom 1729 Q«h 
omtrycktes igia,
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Om Skott sla Matrosen Alexander 
Selkirks qvarlemnande på ôn Juan 
Fernandes 1704, och Moskit-India- 
nern Wil3 som derstådes lemnades
lÇ>%lo

Ujjder Sparvfka fuccesfions-kriget utruAade ni

gra privat-perfoner i England tvenne fkepp, i af- 
figt att göra prifer i den flora Oceanen, W 0 o - 
des Rogers, fom blifvk utnämd att kommen« 
dera dem, hade den ryktbara ljömannen Wil
helm Damp i erre, hvilken g jord t trenne re
for på flora Oceanen och tvenne gångor kring- 
féglat jorden, med fig, fom förfta flyrman. De 
afrefte från Briflol den a:dra Angufti 1708, 
och bcfunno fig den io:de Januari det följande 
året på 6i°~—33' fydlig Latitud, der de icke ha
de, någon, natt* Det var troligen den tydligafte 
Latitud till hvilken den tidens navigatörer hun
nit, och de vågade fig icke längre.

Ro gg ers kringteglade Çap Hoorn, och in
kom i flora Oceanen, utan att; iandfliga aanor- 
flädes, än på. Juan Fernandes, hvarifrån båten 
återkom till fkepp et med en myckenhet kräftor, 
e-ch en man fom var klädd i. getfldnn, och ha- 
de ett ganfka yildt utfeende,. Denna mans och 
Molkit-Iud ianern WUs. öden, fom blifvit (jvar- 
Jemnad på famma ö, hafva gifvi.t anledning till 
den Engeiika. roman Robinfoa C na foe,. fo«* 
alltid läfes med nöje, —,
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Det var, fager R aggers, en Skatte vid 
Hamn Alexander Selkirk, fom hade varit 
kåtsman o.'»n bord på fkeppet Çinq-Portj, ock 
fom kapi ten Straddling för fyra år och fyra. 
månader fedan qvarlemnat på denna Ö, Kapiten 
Dampîerre-, fom då hade befunnit fig med dem, 
fade mig att han var den bäfta ijöman om bord 
på detta Ikepp, hvilket bevekte mig att antaga 
honom till högbåtsman, Han hade, då han 
Wef varfe våra fkepp, fom han fann vara Engel- 
fke, upptändt den eld, fom vi hade blifvit varfe 
Pä öm Han hade väl fett andra fartyg under 
fitt viftande der, men icke mer än två hade gått 
till ankars vid ön. I ovifshet om hvad nation 
çie voro, hade han närmat fig för att betrakta 
dem, men få fnart de Spaniorer fom landftigit 
fingo le honom, började de att ikjuta, och förs 
följde honom inåt fkogarne, der han uppklef i 
çtt träd, och hlef icke upptäckt, faftän de ftröf 
vade omkring honom, och -dödade åtfluiliga get
ter for hans ögom Han lade att han' häldre 
hade velat öfverlemna fig till Franfofer, om nå
got af deras fkepp ankommit, eller (luta fina 
dagar på denna ö, än falla i Spaniorernes hän
der, fom icke Ikulk hafva underlåtit att döda 
honom, eller Ikicka honom till gmfvorne, af 
fruktan att han till andra nationer fkulle lemna 
upplysningar, rörande detta haf.

Han fade ols att han var född i Largo i 
pro vinfen Fife i Skottland j att han blifvit upp
född tül fföman från fin barndom, och att han 
tîlîfvlt laaälkt på denna q af kapitsc Straddling,

i
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î anledning af en tvift fom uppkommit mellan 
dçm. Han beflöt förft @tt fiäldre qvarftadna der, 
än att utfätta fig för vidare ledfamheter, få myc
ket mer fom ft: epp st var i ganfka dåligt tillftåndj 
lian önlkade likväl efter nogare öfverläggning 
att återvända om bord, men kapiten ville icke 
mera famtycka dertiil. Han bade redan förut 
under en annan refa befökt denna 5, ock man 
hade då derftädes lemnat tvenne man, fom left 
vat der i fix månader, till defs att fkeppen kom- 
rno tillbakas.

Selkirk, fom med fina kläder, fin fäng, 
en bosfa, ett lkåipund krut, kulor, tobak, en 
yxa, en knif, en kittel, en bibel och några andra 
gudeliga böcker, blifvit qvarlemnad på ön, roade 
fig ock förfkaffade fig fina bekofver få godt lian, 
kunde. Men under de förfta åtta månaderne föll 
det honom ganfka fvårt att befegra fin fvårmo- 
dighet, och öfvervinna den räddhoga han kände, 
att vara få alldeles enfam. Han byggde tvenne 
kojor på något afftånd från hvarandra, och be
täckte dem med vals, famt invändigt mod fkinn 
af getter fom han, få länge hans krut räckte, 
efterhand Ikjöt. Då det näftan var fl ut, lärde 
lian fig att tända eld med tvenne trädbitar, fom 
han gned mot hvarandra på fitt knä. Han laga
de fin mat i deii minfta af fina kojor, i den 
ftörfta bodde han, fong pfalmer och bad Gud, 
han hade aldrig under fin lefnad varit få god 
Chriflen, och mifströftade att framdeles biifva 
det. Som han var ganfka ängflig till finnes, 
(geh icke hade bröd eller falt, åt han ieke förrän

h
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hungren tvingade Lenem, och lade fig icke förr
än lian ick2 längre kunde hålla fig vaken.. Pi- 
ment-.trädet nyttjade han att koka fitt kött och 
att iyfa fig, qcJi defs aromatifka lukt uppmun
trade haps nedflagna finnen.

Han hade tillräckligt filk, men han kunde 
icke äta der,,' ty fom han icke hade något falt, 
mådde han illa deraf, deck åt han kräftor, fom 
här äro fa ilora iom hummer och ganika goda.. 
Dem förtärde han antingen kokade eller ftekte, 
äfvenfom getkött, hvilket icke hade en få frän 
froak fom hqs ofs, och hvarutaf han tillagade 
fkön foppa. Han hade dödat femhundra getter 
och märkt likafä många i örat. Amiral Anfons 
folk dödade trettiotre år efteråt dere gamla get
ter, fom hade fådane märken på fina öron.

Då hans krut var allt, fprang han faft dem, 
han hade genom en beftändig öfaing blifvit få. 
yig, att han med otrolig häftighet kunde löpa, 
arven i de oländigafte trakter. Vi erforo det då 
han jagade åt ofs : vi medfände en hund fom vi 
hade om bord och fom var inöfvad till tjur
fäktning, famt våra ralkafte unga karlar, mett 
han fprang om dem alla, tog getternç och bar 
dem till ofs på fm rygg. Han fade ofs att hans 
jagande en dag varit på vägen att kofta honom 
lifvet. Han förföljde en get røed ladan häftig
het till kanten af en hråftttpa, fom döljdes, af 
foufkar, att han tillika med den föll utföre. Han 
bief 'få flagen att han förlorade fansnïngën. Då 
hap. äfidtligen kom fig, fann han geten ligga död



pl detta Hälfe, och kunde fedan med möda flå- 
pa fig fram till fin koja, foro var belägen en Ero 
gellk mil derifrån, och i hvilken han i tio dagar 
ofef liggande innan han åter kunde gå ut.

En lång vana gjorde kött utan falt och bröd 
'åndt}igen fmakligt för honomj vid den årstiden, 
rofvor mogna, fanns en myckenhet deraf ; de 
hade blifvit planterade af befattningen på något 
fkepp och nu, utbrçdt fig, få att de betäckte fle* 
re tunnland jord och voro ganfka goda ; han ha- 
de ockfå ferdeles god kål, foro han hämtade af 
ett flags trän, hvarpå den växte, och kryddade 
med piment-trÿdets frukt, foro liknar peppar och 
har en ganlka llcön lukt. Han fann ockfå en 
flags fyart peppar, fqm kallas, malaijvita och fom 
tr ganlka häifofam,

Hans flcor och hans, firumpor biefvo fnart 
utflitna, men hans, fotter dercmot efterhand få 
härdade, att hart kunde vara dem förutan och, 
Utan olägenhet fpringa i den oländigafte mark, 
Då han kommit om bord, kunde han på längre 
tid icke nyttja Ikor, emedan hans fotter deraf 
fvullnade,

Då han öfveryunnit fin melankoli, roadei 
han fig med att fkrifva fitt narøn på träden, el
ler med att fjunga oeh lära kattor och killingar 
att danfa. Af kattor qçh råttor hade han i bör
jan mycket qndt, några af desfa djur, fom utan 
tvifvel kommit från fkepp, fom lagt till för att 
hämta ved och vatten, hade der till myckenhet 
förökat fig. Råttorns kommo och gnagde hang 
fotter pcli hans kläder, då han fof. För att ho-
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fria fig fran dem, trakterade han kattorne med 
getkott, hvarigenom de blefvo fä fpaka att de 
lade fig liundradetals omkring hans kojor, och 
befriade honom fnart från desfa fiender. Ge- 
arom fin ungdom och fitt muntra lynne cifver- 
vann han ändtligcn alla befvärligheter af fm dy- 
fk-a enflighet, och tillbringade fina dagar med 
aö je.

Då han icke mera hade några kläder, gjor
de han fig en tröja och en mösfa af getflkinn, 
lom han fammanfatte med fmå remmar ; en fpik 
fjenade honom till nål. Han fydde flg äfven 
på fam ma fätt fkjortor af lärft, fom han hade 
med fig, och tråd, fom han upprepade af gamla 
ftrumport han brukade den fifta då vi rakade 
honom. Då hans knif var utfiiten, gjorde han 
fig andra af jernband, fom han fann på ft ran den, 
hvilka han afbröt och flipade emot ftenar.

Han hade näftan glömt att tala, och vi ha
de i början fvårt att begripa honom. Vi bjodo 
honom bräm.in, men han ville icke fmaka der- 
på, af fruktan att bli fjuk, efter han på få länge 
icke förtärt någon annan dryck än vatten. Nå
gon tid föflöt ockfå innan han med nöje kunde 
förtära vår mat.

Klimatet är fa godt på ön Juan Fernandes, 
att träd och örter bibehålla fin gronika hela 
aret. Der ar icke mer an tvenne månader vin
ter, nemligen Juni och Juli, och froften är äf- 
sren då obetydlig; men deremot faller ftundom 
ett ganfka ft ark t regn. Värmen är om fomma- 
rm matthgj och der raf» icke många ftormar.

Sel-
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Selkirk % icke heller der, något annat djur, 
än dem fbm blifvit uämde, ej hdler några gifti
ga infekter, 6 a

Juan Ferna«ndes lemnade några gettet 
der till fortplantning och Ön har nu blifvit upp» 
fyld dera£ Genom fin belägenhet och fin af* 
kaftning är denna ö tjenlig att föda mycket men» 
nilkor, den kan ockfå befallas och det fkulle 
blifva ganlka fvårt att fördrifva dem foxn nedfatt 
fig der.

Selkirks följande uppförande har öfverty» 
gat mig, att han förde ett ganlka Chrifleligt lef* 
verne på denna ö, att han derutinnan fagt fan* 
ningen, och att den guddomliga Förfynen fkyd- 
dat honom under fin enllighet. Man fer ockfå 
genom hans exempel att enfamheten icke är få 
beklagansvärd, fom de mälla menniikör tro, 
ifynnerhet då man genom ett oundvikligt öde 
iråkat den. Man fer ockfå derigenom att en 
olycka llundom förekommer en annan mycket 
flörre, ty hans kapitens fkepp förolyckades kerrt 
derpå och nältan hela befattningen omkom. Åi* 
ven bevifer hans fkicklighet att IkalFa fig fina 
behofver, lika få väl, ehuru på ett mindre be» 
qvämligt fått än om han varit underftödd af an
dms hjelp, att nödvändigheten är uppfinningens 
«noder. Ehuru nykter han var, förlorade han, 
fedan hau åter antagit våra rätter och drycker, 
en Hor del af fin llyrka och fin vighet, hvaraf 
**^n kan fe att måttlighet och enkel föda under*' 
haller kroppens helfa och finuet* kraft; hvaremot 
yås KonlUga roat och våra drycker, iiynnerhet



öm de ©måttligt nyttjas, i famma Mod Cicada 
begge delarne.

Selkirk vàf leke* då han. I709 träffades 
på Juan Fernandes* den förfta menniika forn blif- 
vit qvariemnåd den Kapiten Wilhelm D am>- 
pierre omtalade i den Journal han utgi fy it rö
rande kapiten Sharps Och andrå fjöröfvares ex* 
peditioner i loderhafvet* en Moikit-Indian vid 
namn Wil* fotil var om bord hos kapiten Wat
ting* och bief qvarlémnad på denna ö i6g 1

Under denna expedition* fäget han* gjorde 
ŸÎ flere iaïidftîgniftgar Och tögö åtflciilige Spanfka 
ficepp och barken Bfift på ved öch vatten be* 
vekte ols den 2:dra December* ätt iandfhga I 
hamnen Coquimbö* följande dagen inarcberade 
vl till finden Serena* fom vi efter något mot* 
Iland intögö» Vi tände öckfa eld derpå* derföns 
att defs invånare icke hållit fînâ kapitulations- 
vilkor med o is. Den 2,6:te December ankrade 
vi på den öftra fidan af Jüan Fernandes* 1 afligt 
att fånga getter* hvilket vi ockia gjorde. £n del 
deraf infaltades.

De hade redan bekommit ett tillräckligt att*- 
tål getter* då man den i2:te Januari 16g 1 fick 
fe trenne Spanfka krigsfkepp* fom kthigfeglade 
Ön, Som desfö fribytare icke lågo Jjg Utånd att 
göra ffiörflånd* gingö de alla om bord* undan
tagande Wil* fom var i fkögen för att jaga 
getter» Spanîoretnè förföljde fåfängt de Engel- 
Ike Ikeppen* fom feglade väl Och dengenoM 
uftdkoinmo dem»

I
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I Aûgûfti månad i6g3» afrefle en ...

■îjmtio man* feeftaende af Engelsmän och "andra 
nationer, odi bland dem Damp i er re, från fta» 
den Ächamaö % Virginie», under anförande af 
kapiten Cook, för att k rys fa på. kuften af Chili 
och Peru.

Efter långvarig môtïlg vind, gingo de den 
23-dje Mars ,1684 Eli ankars, i en vik på den 
lödra fidaii af Juan Fernandes. De ütfatte ge- 
Jiaft fm flup och gingo i land för att efterfe den 
indian, hvilkén de år lögi, då Spanionerøe 
oorrtjagade dem, defilades cjvarlemnat-.

Denne Indian hade öfver trenne år helt en» 
am viftats pa danna ö, och faftäii Spanionerne, 

l0m att mm qvarlemnat honom, flere gan
ger fökt, hade dé aldrig kunnat finna honom. 
Elan var långt in i fkogen och fysielfatt med 
getjagt då hans kamrater gingo öm bord. Wil 
Wärkte icke fignalerné och fkeppet var redan 
Under fege! då han köm till ftrandem Han ha- 

e ideating mer me.d lig än lin bösfa och en 
ktur, famt ett litet förråd af krut och kulor. Se« 
dan han üppfkjutit fin ammunition, fana han ut» 
vägar att med fin knif, fom han hade ändrat till. 
en lag, fåga fonder fin böfspipa och defaf göra 
harpuner,^ filikrokar och en lång knif Haa 
Rånade förli jernbltarne vid eld, klappade dem 
ledan med lienar till defs att de fingo den Ikap- 
^ad fom han ville gifva dem, derpå filade han 
rstti med fin knif öch flipadé dem hvasfa* De 
oîb icke känna Indianernes handighet, Ikok an» 
e -a .‘Örtoidransvärdt; men derudäf intet fom

de
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de icke göra i fi ft land, hvareft de tillaga fina 
fifkredlkapèr utan fmedja eller ftäd; de îtiâfie 
dock dertili använda mycken tid.

Härigenom bekom Wil både getter och fife. 
Han berättade att han, innan han kunnat förfär* 
digs desfa redfkaper, varit tvungen att äta fkjälar» 
fom var en dålig föda, men federmera hade han 
endaft begagnat dem för att göra fig metrefvar 
af deras fkinn, fom han fkar i fmala rimfor, 
En half Engelfk mil från ftranden hade han en 
koja, fom var öfverklädd med getlkinn. 'Hans 
fäng flod på en alns höga palar och var betäckt 
med famma flags fkinn. Han hade inga kläder, 
fedan han utflitit dem han nyttjade då han fkilj- 
des vid fkeppet, utan endaft ett fkinn omkring 
lifvet.

Han blef, fager Dampierre, varfe vårt 
fkepp dagen före vlr ankomft, och fom han fåg 
att vi vore Engelsmän, dödade han trenne getter 
och tillredde dem för att traktera ofs med, vid 
■vår ankomft. Hvarpå han nedgick på ftranden 
ätt emottaga ofs.

Då vi landftego, hoppade en Mofkit-Indiatt 
vid namn Robin, fom var med ofs, förft 1 
land fprang till fin landsman och kaftade fig 
till hans fotter, med anfigtet emot jorden. Wil 
upplyfte honom, och fedan han tagit honom 1 
famn, kaftade han fig i fin ordning till defs fot
ter, och blef af Robin på famma fått upplyft. 
Vi ftadnade med nöje för att fe detta å ömfe fi- 
dor äfven få kärleksfulla, fom befynnerliga fatt 
att betyga tillgifvenjiet øch glädja Seda» de begga

lands*



landsmannernes ömhetsbetygelfer vorô forbi, hår- 
/ to ade vi ofs, för att omfamna vår kamrat, o ch 
lian var ganlka glad att fe fina gamla vänner, 
Jivilka, fom han trodde, endaft för att uppföka 
Konom ankommit. Den fom hade blifvit qvar- 
îemnad hette Wil, och den andra Robin. 
ÆJesfa namn hade de bekommit af Engelsmän* 
ïierne, ty dc hafva i fitt land inga namn, och 
anfe fom en flor ynneft att biifva uppnämde ef* 
ter någon af befattningen, då de komma ont 
hord på våra fkepp ; om man nekar att göra 
det, beklaga de fig deröfver, och anfe fig för* 
aktade.

i'@t 49

iiapiten Deans herâtiêîsê om Gallia- 
ten Nottinghams Skeppsbrott, sont in* 
träffade den inte December 1710*

Jag afreftte den 25de September 17 ÏÔ på Gal- 

iioten Nottingham, fom jag kommenderade. Den 
Var af hundratjugo tons drägt, hade to kanoner, 
fjorton mans befattning, var laftad med hvarje- 
handa köpmannavaror från England öch Irland, 
famt fkulle gå till Bofton.

I anfeende till motligä vindar öch fiormigÇ1 
väder, fick jag icke fe land förrän i börun :*f 
December, då jas blef varfe kuften i Öfter ora, 

a D§1. D I? if-
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Piscataqua, i Nya England. Vi Hyrde da fydJigt 
för att komma till Masfachufets vik. Vinden 
blafte fiarkt fran nordoft, och åtföljdes af regn, 
bagel och fnö, hvarigenom jag i tio dagars tid 
hindrades fran att taga någon aftronomilk ob fer- 
Vadon. Vi bergade derföre en del af våra fege! 
©ch ftallde en man för ut, att faga till om, någon 
fara IkuUe yppas. Då jag fjelf om aftonen kloc 
han mellan g och 9 gick på däck, Eck jag f® 
biänningar framför fkeppet. Jag befallte genaft 
att rodret fkulle läggas om flyrbord ; men man 
verkftällde långfamt min befallning, och innan 
fkeppet kunde vända, flotte det på den öftra fl- 
dan af en klippa, kallad Boon-Island, och belä
gen lju mil i Öfter om floden Piscataqua.

Den andra eller tredje ftörtfjön kaftade lkep» 
pet längs ön; det flingrade fedan få häftigt, och 
ftörtfjöarne blefvo få våldfamma, att vi icke kun
de flå på däcket. Faftän klippan icke var belä
gen mer än femtio alnar ifrån ofs, kunde vi, i 
anfeende till tjock dimma och mörker, alldeles 
icke fe den. Man kan derföre Huta fig till vår 
beftörtning, efter vi icke hade någon annan ut- 
figt än att fnart blifva uppllukade af hafvet. Jag 
inkallade allt folket i kajutan, hvarefl vi använ
de några ögonblick att med andakt anropa Gud 
©m barmhertighet. Men fom jag var öfverty- 
gad att böner icke tjena till något om man icke 
äfven fjelf arbetar, lät jag befattningen gå upp 
på däcket att kapa maflerne. Några af dem vo
ro nu få plågade af fina famveten, att de ieke 
hade ftyrka att röra fig, men de font komma
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$»å däck vérkflällde min befallning och mfcftöfttW 
föllo i ljöri, utan att göra någon fkada.

En matros, fom framgått på bogfp rötet, 
återkom och fade mig att han fett någonting 
fvart för ut, och att han tillika med en annan 
karl ville förföka att komma i land. ^Jag öfver* 
talade derföre tvenne af våra bäfta ummare, af 
hvilka min Öyrman var den ena, att följa honom, 
och i fall de kunde komma till klippan, genom 
rop gifva ofs det tillkänna, och Utvifa det iakra
lle iandnmgsfl'äiiet.

Som jag kom ihog att jag hade en fumma 
penningar, och några papper 10m kunde blifva 
mig nyttiga, och jag derjemte ville upptaga bräm 
vin och ammunition, gick jag ner till de Hällen 
der desfa faker voro förvarade, men fom farty
get låg på fidan, dels däck redan bruflit och 
bordläggningen på alla Hällen gifvit vika, fatttt 
aktcrfläfvea näflan låg fjunken, måfte jag åter 
genafl gå upp, för att icke drunkna i jjelfva 
vraket.

Som vi icke hördt af de trenne män, hvil* 
ka vågat fîg i ljön, anlag jag dem förlorade* 
Jag blef likväl i]elf korrt derpå tvungen att göra 
famma förfök, jag aftog derföre ^ de mäfla af 
mina kläder och flapade toig framåt, längs me- 
fanmaften, när den tröt limmade jag med moi- 
ligafle Ikyndfamhet mot Ilranden, men fom vatt
net var lågt och klippan gaöfka hal, kunde jag 
Icke hålla mig fall, utan fönderref mina händer 
och armar mot defs Ikarpa kanter. Vågornés 
äterfvall kallade mig Here gångor tillbaka uti 

D a m,



?2

JJon, men fiuteligen lyckades jag dock, att efter 
mycken möda och fara komma på klippan. De 
andra mille uthärda lika Hora ivårigheter, men 
ändtligen blefvo vi dock, genom Guds nåd, alla 
fralfte.

Sedan jag förfökt att åter uppgifva det falta 
vatten jag hade fväljt, och krupit ett llycka 
framåt klippan, hörde jag de tre män tala, fom 
jag hållit lör döda. När vi alla blifvit förfam
lade, tackade vi Förfynen fom frälft ofs från 
denna förlkräckliga fara, hvarpå vi förfökte att 
begifva ofs till den delen af klippan fom låg 
ifrån vädret; men den var få trång och obe- 
qvämlig, att den icke kunde lemna ofs nå
got ikygd, och derjemte fä ojemn, att vi icke 
kunde gå fram och] tillbaka för att hålla ofs 
varma. Hela klippan var icke mer än trehun
drade fot lång och etthundrade och femtio bred, 
Vädret var kallt och det fortfor att regna och 
fnöga.

Så fnart det blef dager, gick jag till det 
Halle, der vi kommit i land, 1 det hopp att jag 
bland Ikeppets lemningar Ikulle finna någon pro
viant, men jag fåg ingenting annat än bitar af 
malier och råer faint tåg, fom genom fina vid
hängande ankaren blifvit hindrade att flyta boot. 
Några trädllycken och bräder, gamla fegel och 
fegelduk, hade flutit i land. Af matvaror fågo 
vi ingenting annat än några finå llycken ofl, fom 
vi upplockade, och fom tillfammans kunde utgö
ra få mycket fom tre fmå ollar. Vi bemödade 
pfs att anlkafia eld, med ett eidfiåJ, eu flinta och

ta



«n linnelapp, men forn allt det linne vi hade 
Var vått, kunde vi icke lyckas, och efter många 
fåfänga förfök i åtta dagars tid, upphörde vi 
med detta arbete. Om natten lade vi ofs tätt 
intill hvarandra, under ett fegel, att derigenom 
få mycket fom fke kunde liålla of« varma.

Då vädret dagen efter vårt fkeppsbrott nå
got uppklarnade, låg jag att det land vi hade i 
ifigte var Cap Neddock. Jag uppmuntrade der- 
fore mitt folk med det hopp, att vi fnart lkuüe 
hiifva upptäckta af filkares eller andra fartyg, 
fom begåfvo fig dit; jag förmådde dem ockfå 

hoplamla alla bräder fom de kunde finna 
Och äfven uppföka nödiga verktyg, för att bygg* 
en båt.

Skeppskocken beklagade fig att han näftan 
var död af hunger; hans utfeen.de bevifade ock
få tillräckligen att han var ljuk ; jag tillfade ho
nom att tillika med några andra fom lidit af 
frort, förblifva ander fegiet. Emot middagen 
fade man mig, att han var död. Man lade ho
nom på ett ftäile, hvarifrån vågorne kunde borrt- 
fora honom. Ingen förefiog då att uppäta han« 
hropp, faftän flere fedan bekände, att de hade 
haft luft dertill : jag medgifver att denna tanka 
ockfå föli mig in.

Efter två eller tre dagar blef vädret ganfka 
hallt och froften häftig; de mäfta förfröfo fina 
händer och fötter få illa, att de blefvo känflo- 
löfa och icke mera kunde begagnas. Jag frukta
de att de fkuile iå kallbrand. Vi aftogo våra 
£kar och Ikuro af ofs flöllome9 men då flrum-

poraq
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jjQrne fkulle aftagas följde (kinnet pâ fomligä 
ïjiedj och till och med naglarne på tå erna. Vi 
auvicklade vara ben i dref och. fegelduk for att 
Jiåila dem varma. De fom voro meft i rörelfe \ 
bibeliölio bäft ho hälla.

Vi företogo ofs att bygga ett tält af tre
kantig (kapnad, hvarje fida var ungefärligen åtta 
fot lång; vi betäckte det med de fegel lom vå- 
gorne uppkallat på klippan. Invändigt var fa 
mycket rum att livar och en kunde ligga pa 
en (Ida, men ingen kunde vända fig utan att 
de andra gjorde detlamroa, och ett fadant vän* 
dande verkftälldes ungefärligen hvarannan timma, 
vid en gifven fignal. På tältets fpets hade vi 
uppfatt en (lake, hvarpå man, få ofta väderleken 
tillät, upphisfade ett ftycke fegelduk i fiället för 
flagg, i affigt att väcka förbifarande fartygs upp* 
märkfamhet.

Vi började ockfå att bygga en båt af de 
bräder fom vi hopfamlajt. Våra verktyg befiodo 
af en fabelklinga, fom vi med knifvar hackat, få 
att den liknade en fåg, famt ett par hamrar. 
Vi funno en hop fpikar i berglkrefvorne, och 
ntflogo några utur bräder. Vi upprefvo en gam
mal kabel och fingo derigenom Bref, llörre fprin- 
gor på båten öfverklädde vi med fegelduksrem- 
for, och gjorde vår farkoft få tät fom vi kunde; 
tunna blylkifvor och läderbitar, fom vi funnit, 
blefvo ofs ockfå ganfka nyttiga. Midt i båten 
•yppfatte vi en maft med ett fyrkantigt fegel och 
tillverkade fex åror för att ro med och en längre 
ém tjcua ofs till Ilyre. Timmermannen,
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fom vid detta tillfälle fkulle hafva varit ofs S 
nyttig, var fa fjuk att han icke, hvarken genom 
litt arbete eller fina råd kunde hjelpa ofs, och 
alla de öfriga, med undantag af mig fjelf och 
tvenne andra, voro få utmattade att de knappaft 
förmådde att röra fig; vädret var ockfå fa elakt, 
att vi fällan kunde vara ute mer än fyra timmar 
om dagen, och ofta alldeles icke arbeta.

Sedan vi tillbringat en vecka utan annan 
mat än de ofiar jag omtalat, och några oxben 
fom vi fönderbultade och fedan åto, fingo vi fe 
några båtar på ungefärligen fem Engelfka mils 
afftånd från klippan. Man kan lätt föreftälla 
fig hvilken glädje denna fyn förorfakade ofs, ty 
vi trodde att dagen för vår befrielfe var ankom* 
men. Jag tillfade allt mitt folk att fläpa fig ut
ur tältet, och flerika alla på en gång det mälta 
och få länge de orkade; vi gjorde ockfå alla an
dra fignaler fom vi kunde uttänka, men förgäf- 
ves. Vi blefvo hvarken hörde eller fedde. Emel
lertid återlkänkte ofs åfyn af desfa båtar något 
mod; ty de kommo från fydoft och vinden blå- 
fte nordofl, hvilket gaf ofs anledning förmoda att 
flycken af vraket, fom bl it vit drefne till kullen, 
kunnat tillkännagifva vår olycka, att de utfeg- 
lat för att föka ofs, och att de dermed alla da
gar fkulle fortfara få ofta vädret tillät. Sålunda 
fmickrade vi ofs med ett fåfängt hopp att fnart 
folifva frälfade.

Litet innan båten blef färdig, hände att 
timmermannens yxa af vågorae uppkallades pa 
klippan, hvarigenom vi fattes iftånd att med me

ra



tø 16 tø

m lättket fullborda vårt arbete. Men in ägd® 
Jsnappt krafter nog att utfätta vår båt i vattnet.

Omkring den Qi:fta December blef han fär
dig, vädret var vackert och hafvet mera Ailla än i 
det någon gång förut varit. Vi rådflogo om hvil- 
ka af ofs foin fkulle förföka att fara till landet.
Jag erböd mig genaft, hvilket bief antagit, eme
dan jag var den flarkafte, och följakteligen bäA 
iftand att uthärda de mödor fom kunde inträffa. 
Styrmannen föreflog att följa mig, min bror och 
fyra andra förenade fig äfven med ofs. Vi an
förtrodde ofs derföre till Förfynens befkydd, be- 
gåfvo ofs ur tältet och fkjöto vår usla farkoft tilf 
hafvet, men vi måfte gå till medjan i vattnet in
nan vi ringo ut den > härpå gick jag och en an- 
lian om bord, men vågorne upplyfte båten få 
att den kantrade, vi hade få när blifvit dränkta 
©ch båten blef alldeles fönderflagen; vårt företag 
■mifslyckades och alla våra förhoppningar för- 
fvunno.

Hvad fom ökade vår forg, gjorde våra ut- 
iigter ännu mera bedröfliga och vår befrielfe än
nu mindre verkfiällbar, var att vi tillika med 
jbåten förlorade vår yxa och våra hamrar, fom 
för framtiden fkulle hafva varit ofs få nyttiga 
ifall vi hade velat förföka att bygga en flåte. Vi 
fluga likväl tillfälle att beundra Förfynens nåd, 
fom genom denna ledfamma händelfe frälfat vå
ra lif, ty om aftonen uppkom en florm få att 
•y,i, ifall vi med denna usla båt varit på hafvet, 
fluiiioiikt omkommit, livarigenom de tjvarfémna-



des ode hade blifvit ännu mera olyckligt, efter 
de icke voro iftånd att bifid hvarandra. Ö

Vi voro nu i det meft ömkeliga tillftånd 
fom man kan föreftalla fig. Alla, utom ja v 
voro utmagrade och hsifdöda af hunger och kökh 
Deras fötter och händer voro förfrusna och i vart- 
nade. ^ De hade Hora djupa och ganfka otäcka 
' *r Pa benen och ingenting fanns hvarmed de 
kunde förbindas, utom ett Aycke fegelduk. Vi 
hade mgen eld; luften fortfor att vara ganfka 
kall; vårt ringa förråd af oft var allt, och vi ha- 
de intet hvarmed vi kunde nära våra utmagrade 
kroppar, utom fjögräs och mufslor, fom vi i rin
ga antal och med mycken möda kunde förfkaffx 
ols; hvar och en bekom icke mer än två eller 
tre ftycken om dagen. Våra usla kroppar afty- 
Iiade och vara jfjälar nedflogos af den grufliga 
fruktan att vi fluteiigen fkulle dö af hunger, utan 
allt hopp om undfattning. Att om Ike kunde 
ännu mer öka detta mångfaldiga elände, hado 
vi ïorfak, frukta^ att det fiiart väntade höga vatt4 
net fkulle, under häftiga vindar, helt och hållit 
betacka den klippa, på hvilken vi viftades. Man 
kan icke befkrifva ohyggligheten af en Ddan be
lägenhet, och hvad fom för några gjorde dçn 
annu mera odräglig, var att de plågades af häf
tiga famvetsagg, fom icke lemnade dem någon ro.

Jag bemödade mig att vara vid godt mod, 
©ch uppmuntrade de andra att fätta litt förtro- 
erule till Gud och med tålig undergifvenhet in- 
vanta hvad han ville gora till vår räddning, 
Att ityrka v|r tro och något lindra vårt lidande,



# î§ # .

flackade of? Fötfynen en fiffcgnåfe, fom min ftyr- 
man dödade och bar till mig. Jag utdelade tdea 
i lika- portioner till alla. kaftan vi knappad be
komme en munsbit hvardera, emottogo vi och 
förtärde med tackfamhet denna råa mat.

Vi föllo ändtligen på den tanka att göra 
en flåte, fom kunde bära tvenne man: detta yr
kade. med ifver en af mina matrofer, fom var 
Svenfk till nation, en hederlig och ftark karl, 
men fom förfrufit begge fina fotter; han bad 
mig beftändigfc förföka att frälfa ofs genom det
ta medel, och erböd fig att följa mig, famt, ifall 
jag icke ville fara med, att refa enfammen. Se
dan vi moget öfvejrlagt fafeen, beOöto vi att göra 
en flåte af florftången, vi klöfvo den och faft- 
fpikade andra trädflycken ofvanpå defs halfvor, 
härpå utfatte vi fedan en mart och fegel af tven
ne hängmattor ; vidare förfago vi ofs med ett 
par åror och en refervår ifall en fådan fkulle 
behöfvas. Men vår fvaghet och brift på tjenliga 
verktyg gjorde detta arbete ganffea befvärligt och 
långfamt. Sedan ilåten var färdig, frågade mig 
Svenfken om jag ville följa honom, och lät mig 
förftå att en annan i vidrigt fall ville göra det

Vid denna tid fågo vi ett fartyg utkomma 
ar Piscataqua-flodcn på fju Engelfka mils afflånd; 
vi gjorde åter alla fignaler, men fartyget feglade 
rätt fram, utan att närma fig, och var fnart ur 
egonfigte, hvilket gjorde ofs ganfka nedOagne.

Dagen derpå var vädret tämligen vackert 
och vinden blåfte åt land. De två karlar fom 
Ikuiie gå med på flåtens ville att den fikulle utftjntas i
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fjön, men fiyrman latte fig deremot emedan k!oe- 
kan redan var 1 på eftermiddagen; härpå fv a ra
de de, att man hade månfken om natten, och
begärde mitt fa mtycke, hvilket jag ändteligeii gaf 
dem och önlkade att Gud måtte välfigna deras 
företag. Begge gingo nu om bord på flåten, 
men då dc kommo ut i bränningen, kantrade 
den. Svenlken famm i land, hans kamrat, fom 
icke var få god fimmare, förblef en hund under 
vattnet, men då han kom upp fattade jag tag 
i hans kläder och räddade honom. Denna hän
delfe betog honom modet få att han fruktade 
att göra ett nytt förfök.

jag bad då Svenfken hjelpa mig att uppdra
ga flåten på land, och vänta på ett annat mera 
tjenligt tillfälle; men faflän denna man knappaft 
orkade flå på fina fotter, flod han fart vid fite 
beflut; han föll på fina knän, fattade mig i han
den och bad mig på det högfia att följa fig. 
wVt löpa väl fara att omkomma, fade han, men 
äga dock ett hopp att fräifa vårt eget och våra 
kamraters lif, och om ni intet viil gå med, har 
jag beflutit att enfam våga mig ut; hjelp mig 
derföre, jag ber er derom, att omvända flåten 
och fatta mig derpå.” Jag förfökte att afråda 
honom, i det jag fade att han nu behöfde dub
belt få lång tid att komma i land fom förut, 
emedan han icke hade hvarken maå eller lege), 
men han förblef obeveklig och tilläde med en 
ed, att han häldre ville omkomma i böljorne än 
tillbringa en flag till i en få mfei belägenhet.

Här*
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Härpå erböd fig en annan matros att följa 

ened Svenfken. När de kommit på flåten anmo
dade de ofs på det meft rörande fatt att bedja 
Gud för dem, och efterfe livad de afblefvo, 
hvilket jag ocktå gjorde. Jag tyckte att de vid 
fölens nedgång kunde vara halfvägs, och förmo- 
dade att de vid pafs klockan a om morgonen 
fkulie ankomma till landet. Jag tänker att de 
drunknade i bränningarne vid ftranden, eller att 
deras flåte kantrade, få att de derigenom omkom- 
nio, ty vinden blef om natten ganfka ftark; fla
ten hittades tvenne dagar efteråt pa ftrand, och 
ett fly eke längre borrt en död fjöman med en 
år faftbunden vid fin hand, men defc. flackare 
Svenfken hörde man aldrig mera omtalas.

Emellertid blef vårt hopp om räddning åtet 
Migt, då vi efter tvenne dagar fago rök upp
komma från fkogarne, hvilket var det tecken vi 
aftalat med våra kamrater ifall de anlände till 
landet; röken fyntes alla dagar och ehuru vi 
icke märkte någon ankomma till vår undfättning, 
förmodade vi att denna fignal fkedde för var 
fkuld, och inbillade ofs att dröjsmålet härrörde 
från omöjligheten att fkaffa båtar. Detta hopp 
upprätthöll ännu någon tid vårt mod.

Brift på föda plågade ofs mäfl. Det höga 
vattnet hade icke vidare Ikadat ofs, an att vi 
sned ännu flörre fvårighet än förut kunde fkaffa 
ols fnäckor och fjogräs, fom var det enda vi ha
de att äta. De andra kunde icke numera gå ut, 
men jag förfogade mig alltid vid lågt vatten till 
Aranden, ehuru jag fällan, kunde famla mer än



två eller tre fiiackor Vill hyarje msm. Jag fielf 
vämjdes vid denna föda, hvårföre jag endaft åt 
^ögras. jag äfventyrade ofta att fprfryfa händer 
och fotter i det kalla vattnet,
* , Vid vår ankom ft till klippan hade vi fett
atfkilliga iltjälar, och fom jag iormodade att de 
kommo upp om natterne, bevandrade jag ön vid 
midnattstid, men kunde icke långa någon, V*i 
hade ockfa fett många fj ofog lar, men de åter- 
Kommo icke fedan vi bofatt ofs på klippan. Vi 
voro nu utan all tröft. Min bror och en annan 
yngling, fom förut icke farit till fjös eller flitifc 
tiagot ondt, ledo alldramäft, de voro nära döden 
« fvält och elände, och ingen mer än jag kunde 
fltöta eller hjclpa dem.

Pa vatten ledo vi icke brift, ty holorne i 
berget voro fulla af regnvatten och fnö. Da 
froften var ftark, åto vi is, fom jag bar till täl
tet. Vattnet bar jag till de jjska i ett kruthorn,

Vagorne hade uppkallat ett ftycke rått iä- 
oer pa klippan, jag bar det till tältet, fkar det i 
Ima ftycken och utdelade det till min befattning, 
*Om med fnålhet förtärde det.

Vid denna tid fysfelfatte vi ofs med att upp- 
rifva ett gammalt tåg, öch jag betäckte fedan 
taltet dermed, hvarigenom det blef få tätt att det 

Unde uthalla regn och blåft, hvaraf vi förut - 
mycket lidit; jag gjorde ockfå deraf ett flags mat- 
tor, hvaruti jag om aftonen infvepte mig, fedan 
m ^git mina kläder.

* de flfta dagarne af December började vår ' 
«nmersnan, f0m var fyrati0jju $r gaimm| famt

fet
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fet och okoftig till växten, att beklaga lig ofvet 
fvår fmärta i ryggen och flyfhet i halfen. Han 
hade alltfedan vi uppkommo på denna klippa 
vark fjuk, och icke på länge kunnat ga, han
Zfvidgo att" hans * död nalkades. Vi Me'bö

ner för honom och gjorde allt hvad vi kunde 
för att tjena honom under hans lifta ögonblick. 
Fallän han icke kunde tala, vilade han glädje 
öfver vår vänlkap; han dog påföljande natten. _

Vi behöllo kroppen inne tili dager, da jag 
fade åt dem fom jag anfåg ftarkaft att de Mlle 
bära ut honom. Hvarpå jag gick borrt for att 
nppföka någonting, hvarmed vi kunde Ma var 
hunger. Jag återkom före middagen, och lag att 
iiket ännu låg på famma Halle. Jag frågade hvar- 
före man icke utburit det, och fick ttU^fvar, att 
ingen haft ftyrka nog dertnl. Jag falle da^ ett 
rep omkring liket, hvarpå det af ofs famialat 
blef utdragit. Men mödan af detta arbete, och 
känfian af vårt elände, verkade Ta häftigt på mig, 
att jag var på vägen att må illa. Jag gick ater 
in i tältet, men var knappt inkommen förrän 
mitt folk, till råga på mina bekymmer, begärde 
att jag Mlle gifva dem deras kamrats lik att 
äta, att dermed uppehålla fina usla lift

Tag medgifver att ingenting af »vad jag 
hittills erfarit hade fynts mig få rysligt, om att 
vi, hvilka trenne veckor förut voro l det halta 
tillftånd, * nu blifvit författe i ett iadant elände, 
att tventie mau voro döda af hunger, tvenne än

nu mer och mer af en fvår andtäppa,
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dra förlorade, och de ännu lefvande tvungne att 
ata lik foi att icke omkomma. 6

Sedan jag öfverlagt faken, måhe alla fkäl 
vika for den tärande hungrens fordringar 0ch 
” ‘f010 m tiUfridsrtälia dem. Man VriorS 

rinnet, hufvudet, fötterne, inälfvörne och
ka^a* i hafvet; men kroppen 

Me fonderhuggas i hycken, för att kunna upp- 
angas^och torkas. Då detta forflag fluhle m-

fo“’. il?e‘"fn>rka aaMI-

is“f ,ag f u ‘g!\ m,s Hvilket rysiiae 
f • mina olyckliga kamraters behändiga böner 
kunde enfamne befegra min vedervilja. Om J 
tonen hade jag hutat mitt arbete
vor JfnSmfönder^r en adel af kö«et 1 *»« fkifo
bar’fül?!^8 "daa,.d0i3Pade ? ha Wen, och 
bar till ta tet Jag lät folket äta dem meå fjö-
gms i hallet for brod. Det hväifde fig i m Jen 
pa nng vid den förha munsbit demffomtg 
fvaljde, ehuru hungrens rysliga plåa0r mångf 
gangor kommit mig att med foåihet betrakto 
tnina egna af far betäckte fingrar

Styrmannen och tvenne andra nekade förf! 
att ata af denna ratt, men begärde dock dagen
deraf* ^ dc 3ndra erllåila andel

laa tS°n j8g ßf att alIa Sto med fnålhet, bar
SmL?Vena/=ä eß,uddc af kl‘PP»> W %
icke iulle'künhâTom tet,/å kmm
På det vt f r, “3 dlt 0ch föräta %, och 
ga flut. * ^orrader icke alltför häftigt måtte ta-
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tag gaf för att undvika alla aïiîedmttgà? 

till trätor och afund, lika mycket åt hvar och 
en, och hade få mycket mera orfak att iolja 
denna regel, fern jag inom få dagar märkte en 
ganfka flor förändring i mitt folks lynne. Db 
Voro icke mera Ailla till finnes och vanliga emot 
hvarandra. Deras blickar voro vida och har da, 
deras ikratt grymt och barba rillet, langt ifrån a t 
med villighet ' lyda mina befallningar, iom de 
alltid förut gjordt, fann jag nu att hvarken mi
na tillfägelfer eller mina böner efterfrågades 
Man hörde icke annat an haftiga tiator 1 ftallet 
för de ömma ord och andäktiga böner, hvarmed 
mina öron förut vort) vana. Till raga pa vart 
lidande blefvo de får fom plågade mina kamra
ter genom detta ätande af mennifkokött, mera 
frätande och elaka; och jag f]elf erfor denna 
olägenhet. Jag tog idret af den afiidnes njurar 
och gjorde deraf ett plåfter, fom jag lade pa
de fiuka delarne. «

Full af bekymmer ofver denna rysliga be
lägenhet, betänkte jag med fafa det ogonbhck 
df vi, fedan vara förråder voro förtärde, ikulle 
nödfakas uppäta hvarandra, lyckligtvis fingo™ 
dock nu fnart röna prof af Forfynens nad, der- 
igenom att folket, fom bodde vid den ftrand pa 
hvilken vår flåte blifvit kaftad, föllo pa den 
tanka att efterföka ofs, om morgonen den Siöra
Januari. ... lo . „

jag hade nyligen utgått nr taltet, da jng
halfvags från landet fick fe en flup fom feglade
directe till ofs. Man kan fvårligen föreflälla fig
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vir glädje dl vi få häftigt blefvo fäkra om fe» 
faar befrielfå.

Ea flop ankrade på omkring tvåhundra al
nars tafftand, föder om klippan, men bränningar- 
ne hindrade dem att komma närmare, och man 
må (le förblifva på detta ftälle till dels att floden 
fkulle göra vattnet djupare. Emellertid oroades 
vi af tufende olika känslor; hoppet att blifva be
friade, och fruktan att någonting fkulle kunna 
tindra det, verkade våldfamt på våra förlvagade, 
och likfora förvirrade finnen.

Jag underrättade de främmande om alla 
våra olyckor, undantagande vår brift på föda, 
emedan jag tänkte att de af fruktan för ftor- 
migt väder, fom fkulle kunna hindra dem atfi 
återvända, i fådant fall icke fkulle vilja landftiga,. 
Jag bad dem på det högfta ofördröjligen förfö- 
ka att rädda ofs, eller åtminftone fkaffa ofs eld* 
De utfande genaft en båt med en man, fom ef
ter otrolig möda ändtligen lyckades att komma î 
land på klippan,

Jag hjelpte honom att uppdraga fin lilla båt, 
Och då jag icke i denfamma fåg några födoäm
nen, frågade jag honom Om han kunde fkaffa 
©fs eld, hvilket han bejakade. Han var få för-, 
Undrad Öfver mitt magra och förfkräckliga utfå- 
ende att han i början icke kunde tala. Sedaa 
han kommit fig före, och vi ömfefidigt gjorde 
hvarandra några frågor, följde han mig till täl
tet, och förvånades Öfver att få få många menai- 
Ikor i en få beklagansvärd belägenhet. Våra för
tärda anfigten och infjunkna ögO% gjorde att vi

■ a DtU E fågo
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{age förfkräekliga ut. Då den främmande kaffa
de fina ögon åt den fida der ofveriefvorne af 
vår afiidne kamrats kropp hängde, betygade han 
fin tillfridslfällelfe deröiver att vi icke voro all
deles utan föda j jag fvarade att han hade rätt, 
men aktade mig nega att fäga honom fanningen.

Vi hade fvårt vid att göra eld, Som jag 
hade beflutit att gå om bord med den främman
de, och fedan elterfända de andra, några i fen
der, fteg jag med honom i hans båt, men fjön 
kallade ofs med fa mycken våldfarahet mot klip
pan, att vi föllo i vattnet Mitt fvaga tiilftånd 
gjorde, att jag länge f&rblef utan fansmng.

Den främmande gick'om bord utan att ta
ga mig med fig, men fadé att han, öm väderle
ken tillät, {kulle dagen derpå återkomma, och 
medhafva allahanda faker, hvaraf vi kunde varä
i behof. ....

Det var ett ganfka bedröfiigt ögonblick då 
vt fågö flupen återvända .till landet, utan att vt 
fingö följa med. Men Gud, fom flyr allt, åfyf- 
tade utan tvifvel derigenom våra lifs räddning. 
Om aftonen fp rang vinden på fydofl, och bläffe 
med ytterfla väldfamhet^ vädret var ganfka mörkt: 
desfe främmande förlorade fin flup, och förmåd
de med fvårighet frälfa fina lif. Det är ganfka 
troligt, att vi, om vi varit med dem, fkulle haf- 
va diunknadt, emedan vi varit för fvaga att räd
da ofs ur faram

Så fnart desfe främmande, fom jag med 
fkäl kan kalla våra vänner, kommit i land, fkio 
kade de ett hud till Portsmouth, och denna fta-

dens
I
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dens invånare beflöto, att, få fort fom väderleken 
tillät, komma ofs till undfätmingi mÈn ti]i vär 
forg, och att fa mycket mer pröfva vårt tålamod, 
rortlor normen ännu följande dagen. Fallait vi 
mi voro ganfka fäkra, att landets invånare, få 
luart ^Omliandigheterne tiliäto, Ikulie hjelpa ofs, 
Var vai belägenhet, efter vi icke vifste huru länge 
det elaka vädret fkulle räcka, och emedan vårt 
kött näflatt var allt och vi voro utan frifkt vat
ten, ganlka beklagansvärd. I betydlig mon for» 
bättrades dock vårt tillftånd genom elden, ty vi 
kunde nu värma ofs, och ileka vår föda. Vi 

ade upptände elden midt x tältet, och omgifvit 
den med ftenar. Vi underhöllo den med fmå 
tepflumpar. Röken befvärade ofs I början gam* 
j a toycket, få att några dånade deraf, men vi 
lemnade den fedan en utgång, genöm en öpp* 
hing, fom vi gjorde i fpétfen af tältet

Mina olyckskamrater anhöllo dagen derpå 
toed efterhängfaihet, att jag ikulie gifva dem 
kött, jag lemnade dem ockfå något mera an van
ligt, men icke få mycket iom de ikulie hafva 
önfkat, ty då hade de uppätit ailtfåmmans pa en 
£ang* Jag hindrade dem derifrån, men iofvade 
'tt mdela det Öfriga dagen derpå, om det elaka 
Vädret fortfor. Om natten hörde jag de tvenne 
toan fom vöro på vakt, vilka vid hvarandra, och 
toärkte korrt därpå att den ena fmög fîg ut ur 
iahet, Han dröjde icke att återkomma med ett 
%cke al köttet, fom dock hängde ett godt l»yc* 
_-é dermraU, oaktadt han, för att komma dit,

: at*e vaKt tvungtn att krypa på händerna och 
Ë » knäna»



fcnåna. Medan desfe begge manner ftekte kottet, 
uppfteg jag häftigt, tog det ifrån dem, och om
talade för de öfriga af befattningen hvad fora 
tilldragit fig. Jag ämnade förd, till en varnagel 
for de andra, alfvarfamt ftraffa dem, men i an» 
feende till närvarande omfländigheter, mfkränkte 
jag mig till en dräng förmaning, Vi hade icke 
mera kött öfvcr, än fom ämnades till häfta mak 

Gud fkickade dock fö att vinden om natten 
ftillnade. Om morgonen, då vi gjorde bön, hör
de vi ett böfsfkott, och fågo, då vi kornmo utur 
tältet, en flup, hvilken redan var ofs helt nära. 
Om bord på den voro trenne kapitener, fom 
voro mina gamla vännef, och tre matrofer; de 
hade medfördt en mindre båt, och bringade oft 
in«m tvenne timmar, till vår outfägliga glädje 
och fin egen tillfridsftäileife, om bord. De ha
de varit tvungne att bära de mäfta fran tältet tiiî 
båten, och afföra två eller tre i fender,

Då vi kommo om bord på Hupen, åto vi 
fcvardera ett ftycke bröd och föpo en fup rom. 
Vi fingo näftan alla gar.ika öndt af ijöljuka. Man 
fedan vi uttömt våra magar och fmakat varma 
och födande rätter, blefvo vi änfatte af en^få 
häftig hunger, att vi, ifall våra vänner icke hin
drat oft, fäfcert ätit ofs fjuka.

Tvenne andra fartyg kommo öckfå till vår 
hjelp, hvilket bevifer huru menlkliga Och ädel
modiga Nya Englands invånare äro. Men deras 
hjelp var öfverllödig, och då desfe fill ankomne 
fögO, att vi redan befunno oft om feord på Hu
pen, återvände de hem. •

, 68 ^
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Vi ankommo till fafta landet kl'ockan 8 om 
aftonen, och biefvo der ganlka väl behandla
de. Jag och en annan, fom hade vänner pl 
Hallet och kredit, viftades i ett enfkildt hus, men 
de öfrige biefvo på regeringens bekoftnad un- 
derhåilne ; ömma och välgörande mennilkor lem- 
nade dem allt hvad de behöfde, och anftcalfade 
en läkare för att fköta dem, och en qvinna fom 
fkulle efterfe Och vårda dem, till defs att de åter
fått fin helfa. Derpå gåfvo de dem kläder, och 
bevifade genom fitt till alla delar verkeligen barm- 
hertiga och exemplariika uppförande, att välgö- 
randet för dem var den ljufvafte af alla njutnin
gar. Måtte detta fått att handla, fom är få. v»ärdt 
beundran, finna många efterföljare.

Tvenne dagar efter vår ankomft till ftaden, 
måfte ett ftort ftycke af foten afikäras på min 
kajutvakt. De andra fingo behålla fina lemmar, 
men biefvo dock mer och mindre ofdrdigaj 
emellertid led icke deras helfa. Jag har anled
ning att tacka Gud för defs utmärkta nåd emot 
mig, efter mina lemmar och min helfa genom 
denna förfkräckeliga händelfe icke i något afiö- 
ende fkadades.

‘ , Min befattning fkingrade fig. Styrmannen 
och tvenne matrofer äro nu i England. —-

Kapten Jean Dean, fom författat denna 
berättelfe, blef fedan Engelfk Konfui i Flandern, 
och bodde i Oftende, hvareft han dog 1761.



•■^Ssä« 7®

Gref vinnarn af JBourk Skeppsbrott på 
lusten af Gigeri i Riket Ålsgir, ock 
hennes dotters, Broken B ou ris oden. 
år J719.

Grefven af Bourk, fora till nationen var Irlän

dare,^ men i Spanfk tjesift, hade blifvit utnämd 
till detta hofs Ambasfadör i Sverige, och hans* 
finfint, fom tillika med fia familj viftades i Frank- 
rika, beflöt att refa till honom i Madrid, Hon 
begärde derföre och erhöll ett pals, för att med 
hela fin familj, undantagande en af fina finer, 
af tre eller fyra 1rs ålder, fora hem lemnade 
hos fin mor, Markifinnan af Varenne, begifva 
fig dit I Montpellier afrådde man henne att fa
ra land vägen, genom Franfyfka och Spanfka ar- 
meerne, faftän Marikalken af Berwick lofvat, att 
med fäkerhet fortfkafta henne ända till Spanfka 
gränfen, och hans fbn, Markifen, af Berwick, ut- 
täft fig att iemna henne en få flor efkort fom 
hon Önfkade, från gränfån ända till G iron ne,, 
hvareft han kommenderade, Fruktan för arme- 
erne och hoppet om en beejvämligare refa, för
ledde henne att antaga deras råd fom påftodo, 
att hon, till undvikande af faror och många be- 
fvärligheter och koflnader, borde gå om bord i 
Cette, hvarifrån hon inom ett dygn kunde kom
ma till Barcelona. Hon tog få mycket lättare 
detta beSat, fom hon redan förut gjordt Here re
for till fös. Sedan .hennes pafs blifvit ändrat,
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begaf hoa % till Cette? hoa fana der åtfkilliga 
Franfyfka fartyg, men fora de ämnade fig åt an
dre orter än Spanien, nödgades hon befrakta 
ett Geimefxfkt, fora var färdigt att fogis tili Bar
celona,

Grefvinnan B o nr k gick om hord med fin 
fon? fom var åtta år gammal, fin dotter,^ fora. 
Var nio år och tio månader, Abbeen Böurk, 
en guvernant för fina barn, trenne kammarjung
frur, en h o fm ä flare och andra betjenter; alla 
tilifanumns utgörande eifva perforier. Hon med
tog ockfi en del af fina möbler och åtfkilliga 
dyrbara faker, hvaribland mycket filfver, Konun
gens i Spanien porträtt, infattat i guld och dia
manter, och mycket annat, Alltfanun-uxs var in
packat i tjugojju blybeflagne kiftor.

Fartyget gick till fegels den 22:dra October 
1719. Den sy.tc i laxwma manad, i förfla öag* 
nixxgen, vifade fig en Alsgeiinfk kapare af fjor
ton kanoner, på omkring tveaue EngeUka mils 
afflånd från det Genuefifka fartyget, fom nu var 
nära kuften af Palamos, Kapare-kapiten affånde 
fin flup med tjugo beväpnade Turkar, fom, då 
de kotnmo till fidan, fkjöto några Ikatt, .dock 
Utan att någon mennifka larades, ty befattningen, 
hade lagt fig ner på däcket eller gömt fig. Tur- 
käme uppftego med dragna fahiar, och en af 
dem gaf en af Grefvinnan B0urks betjenter 
två eller tre flag med flata Jdmgan. De gingo 
fodan till kajutan, der detta fruntimmer befann 
fig, och utfatte der fyra porter; hvarpå de förae 
det Genuefifka fartyget till kaparens &epp- vfo-
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clef vägen plundrade Torkarne allt livad de kun- 
de öfyerkomma. .Ce funno fkinkor, fom de ka- 
idade^ i hafvet; detta gjorde de likväl icke med 
psftejerne, livaraf de äto' omåttligt; äfven drucko 
de ganfita mycket vin och branvin,

Då de ankommit till kapare-fkeppet, förde 
de hela den Genuefifka befattningen om bord 
pa detfamma, der den genaft belädes med bojor. 
Kapi ten gick fedan om bord till Grefvinnan, 
och frågade henne hvem hon var, af hvad na-- 
don, hvarifrån hon kom och hvart hon ämnade 
fig? Hon fvarade att hon vore Franfylka, att 
hon ämnat fig från Frankrike till Spanien. Han 
ville fe hennes pafs och hon framvifade det, me« 
3böll det tillika i fina händer, af fruktan att desfe 
bai barer fkulre nfva fonder det; men då kuparc- 
kapiten förfåkrade, att bon fkulle få det igen fa 
fnart det blifvit genomläft, gaf hon honom det. 
Sedan han genom fin tolk granikat det, lemnade 
han det ockfå tillbaka, fade att det var godt och 
att hon icke hade något att frukta $Ör fig fjelf, 
ditt folk ^eller fina faker. Grefvinnan Bourk 
anhöll da, att han, efter hon fom Franfylka och 
förleda med godt pafs vore fri, måtte fätta hen
ne i land på Spanfka huften, hvilken de nu vo
ro få nära; han kunde derigenom fpara henne 
mycken möda och hennes man mycken oro, 
Hon tilläde att hon, ifall han ville göra henne 
denna tjenft, fkulle belöna honom derföre. Ka- 
paren fvarade, att fom han var Rehegat, kunde 
0.a;i icke göra det, ty det fkulle kofla hans huf- 
vud; B£}en i åkoix fkulle då tro, att han, un-
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der förevändning af ett pafs från Frankrike, låtit 
muta fig att fiäppa en familj från ett fiendtlig« 
land, och återlemna den till de Chriftna: hon 
måfte derföre nödvändigt följa med till Alsgir, 
hennes perfon och hennes pafs vi fas för De jer:, 
hvarefter man fkltile lemna henne ti'11 Franfyfka 
Konfuln, hvilken fedan ägde att återfanda henne 
till Spanien, på hvad iatt han och hon funna 
för godt. Han lemnade henne fritt val, att gå 
om bord på hans Ikepp eller förblifva på fitt 
eget fartyg, men rådde henne till det fifia, eme
dan det vore fvårt för henne, att befinna fig 
ibland nära tvåhundra Turkar och Morer, fom 
utgjorde hans befattning. Grefvinnan antog det 
lifta förflaget. Kapiten Ikickade endaft fju Tur
kar om bord, att regera fartyget, fom han fäfte 
vid fitt eget för att boxera det, fedan han borrt- 
tagit Hupen, trenne ankare och alla matvaror, 
med undantag af dem fom tillhörde Grefvinnan 
Eourk. Sedan detta var verkftällt, togs vägen 
till Alsgir, Grefvinnan fkänkte honom fin kloc
ka, en annan tillika med fyra Louisdor gaf hon 
den Turk fom kommenderade hennes fartyg,

Den 2fj:de, açrde och 3o:de blåfte en ftark 
ftorm, under hvilken boxertaget braft och farty
gen blefvo åtfkiljde. Turkarne, fom voro gaii- 
fta okunniga i ljömanskonften, och icke hade 
uagon feompafs, ty den fom förut funnits om 
yord, hade under äntringen blifvit Ikadad, vifste 
icke hvart; de togo vägen.’ Icke deftomindre an
kom man, den i:fta November, till Barbarfika 
kulten, i en vik kallad Colo, belägen efter om

Gigeii
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Gi gerb Man. kafiade ankar, ock fartygets befäl- 
hafvare, fom icke kände igen landet, fkickade 
tvcnne Morer att fimma i land, och af ortens 
invånare inhämta underrättelfe om vägen till 
Alsgir.

Morerne hade, väpnade och i fiort antal, 
begifvit fig till firanden, emedan de trodde att 
detta fartyg var befatt med Cbriftna, fora ville 
horrtröfva deras boikap, eller anfalla dem fjelfve; 
men kaparens folk fade dem, at t det var en pris, 
och att om bord på den vore en Prinfesfa från 
Frankrike, fom man förde till Alsgir. Den ene 
af Morerne förblef t land, men den andra kom 
©m bord och inberättade för fin befälhafvare. den 
vikens namn, i hvilken de gått till ankars, och 
huru långt de hade till Alsgir, tilläggande att 
ftomen drifvit dem förbi denna flad. Den kom
menderande Turken, fom var otålig att hinna 
dit och åter råka kaparn, gaf fig icke tid att lyf
ta ankar, ytan afhögg tåget och affeglade utan 
ankare, fiup, elkr kompafs»

Men han hade icke hunnit en half mil från 
viken, förrän han dyrt fick betala fm oförfigtig- 
het. En mötlig vind uppkom, fom återdref ho
nom till kuften, han ville betjena fig af fina åror, 
men befattningens fvaghet tillintetgjorde detta 
räddningsmedel; fartyget flotte, oaktadt hans be
mödanden, mot en klippa, och braft gena ft i 
fly eken. Hela aktern fönk, och Grefvinnan, fom 
pied fin len och fina kammarjungfrur gjörde bön 
i kajutan, blef derftädes dränkt mçd dem, Be 
fom ft o tio för ut, ibland hvilka var Abbe Bonrk,
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Irländaren herr Arthur, Hpfmäflaren, en kam
marjungfru och en betjent, hollo fig fall vid 
Vraket, fom flod på klippan.

Herr Arthur, fom øg en menmlka arbeta 
i vattnet, drog npp den, och fann att det var 
Fröken Bourk, han lem na de henne tili Hof» 
maliaren och bad honom vårda henne, tilläggan
de att han fjelf ämnade kalla fig i hafvet och 
imma i land. Lyckligare hade det varit om 
han icke litat på denna konft, ty från detta 
Ögonblick fick man i cke mera fe honom. A b ben 
nedfleg förll från vraket på den klippa, emot 
hvilken det flrandat, Med fin knif, fom han in- 
fiuckit i en fpricka på berget, fökte han en ftund 
att hålla fig fall, men vågorne förde honom dock 
derifrån, till en annan klippa, fom låg ett fiyc- 
ke från land; för att komma dit, nvåfie han vi
dare våga fig öfver en liten vik, och fökte till 
den ändan att fatta ett bräda af vraket, fom flöt 
nära intill, men han kunde icke hinna den, ändt» 
hgen nådde han en år och, flöt på den till (han
den,

Mprerne, fom voro der, togo honom ftraxt 
till fånga, af klädde honom alla hans kläder, till 
Och med Ikjortan, och flpgo honom. Hofmä- 
ftaren, fom bar Fröken, Bourk på fina armar, 
vinkade åt desfa barbarer; hvarpå de ankommo ; 
han lemnade henne till dem, och de emottogo 
henne; den ena fattade henne i armen och den 
andra i en hvarpå de buro henne till (Iran* 
den, der de- genaft aftogo henne en ftrumpa och 
en (ko till tecken .att hon nu vore flafvinna,

Hofå
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Hofm'àftaren, fom befkrifvit alla omfländigheter 
af denna bedröfiiga händelfe, omtalar att hon, 
då hon ännu låg i hans armar, med ett mod 
fom Öfverfleg hvad man af hennes näftan fpäda 
ålder kunde vänta, fade: ”Jag fruktar icke att 
desfa mennilkor fkola döda mig, men väl att de 
vilja tvinga mig att förändra religion, dock vill 
jag heldre dö, än bryta mina löften emot Gud.31 
Han Markte henne i detta beflut, och fade, att 
han vore af famma tanka, hvarpå hon med nit 
uppmuntrade honom, att flå fafl vid fin goda 
förefatts.

Kammarjungfrun och betjenten kaflade fig 
i hafvet, men Morerne upptogo och förde dem 
öfver hafsviken till flranden, der de afkläddes 
nakna. Hofmåfiaren, fom fift kaflade fig i vatt
net, och med tillhjelp af ett rep fökte att kom
ma från den ena klippan till den andra, blef 
fnart omringad af Morer, och innan han hun
nit landet, alldeles afklädd.

Under detta {kamliga och usla tillflånd blef 
vo de förde till de i bergen närmafl belägne 
kojor. Man tvingade dem med hugg och flag 
att gå på fteniga vägar, fom fönderfkuro deras 
fotter. Kammarjungfrun var ifynnerhet att be
klaga, denna flicka var näftan öfverallt blodig, 
ty hon hade på flere fiäilen flott fig emot klip- 
porne, då hon fkulle begifva fig i land; man 
hade defsutom lagt en börda af våta kläder på 
hvar och en af dem, och de måfie ömfom bära 
den unga flickan. Då de liaMdöda ankommo till 
byn, blefvo de etnottague med fkrik och fmä-
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delfer af Morerne och deras barn. Desfa barba
rer hade många hundar, och desfa djur, fom re* 
tades af oväfendet, förenade dermed fitt fkailan- 
de. En af dem bet betjenten i benet och ea 
annan tog ett ftycke ur låret på kammarjung
frun.

Desfa olycklige blefvo nu åtflciljde, kammar
jungfrun och betjenten kornmo till en och famma 
husbonde, men Fröken JSou r k, Hofniäftaren 
och Abben till en annan, i famma by. Denne 
gaf dem hvardera en dålig kappa full af ohyra. 
Till föda fingo de, efter allt fitt lidande, icke 
mer än hvar fitt litet fiycke bröd, bakat utan 
ja A och gräddat i alkan, famt vatten, och måfte 
fofva på bara marken. Hofrnäfiaren, fom fåg 
att den unga flickan var alldeles utfrufen, eme
dan hennes kläder voro genomblötta, fkaffade fig, 
ehuru med fvårighet, tillftånd att upptända en 
eld, och torkade dervid till hälften hennes klä
der, hvarefter han, emedan, hon icke längre kun
de berga fig naken, åter påklädde henne. Ändt- 
iigen ankom natten, fom hon tillbringade på det 
tneft oangenäma fått, och under flor fruktan.

I denna by befunnos omkring femtio invå
nare, fom alla viftades i fem eller fex kojor, 
byggde af qviftar och vafs, der de bodde tillfam- 
mans med fin bofkap och andra kreatur. Desfa 
barbarer famlades i den koja der de tre fångar- 
ne voro och rådflogo öfver deras öde. Somliga 
ville, i flöd af fina falfka begrepp i religion, atî 
de fkulie dödas, emedan de trodde att de der« 
igenom fkulle för/kkra fig om inträde i M oh am*

sue àg



me ds paradis; de andras fom hoppade* en fl or 
löfens vöro af olika tankar; fôrfamlîngeii åtlkiij- 
des derföre utan att hafva tagit något beflämt 
beflut.

Dagen derpå aterkommo de i ftörre antal* 
åtföljde af närliggande byars invånare. Denna 
dag blef ganika fvår för de nya ffafvarne. Mån
ga af desfa barbarer vifade dem elden och hota
de att uppbränna dem Jefvande ; andra drogo 
fina fablar och tillkännagåfvo genöm fina vilda 
åtbörder^ att de ville afhugga deras hufvuci. En 
af dem tog Fröken B our k 1 håret5 och lade 
aggen af fin fabel på hennes hals; andra laddade 
fina gevär i deras nhrvarOj och lade an på dem. 
Hofmä(faren gjorde genom tecken begripligt för 
dem att han och hans landsmän höllo för en 
lycka att dö for fin rehgiöiij men att de fjelfva 
genom denna omänfkliga gerning (kulle förlora 
den löfert de kunde hoppas för fina ilafvar. De 
haftigafte Dillade fig något härigenom, men qvin- 
nor och barn förnyade beftänefigt fina mifshand- 
lingar.

Man aktade dem med få mycken nöggfarihetj 
àtt en Mor medettfpjut i fin hand följde dem då 
nödvändiga behof tvingade dem att gå ut} af 
fruktan att de (kulle rymma eller att några an
dra Morer (kulle borrtröfva dem. Några dagar 
efteråt blefvo de ockfå verkeligén hotade af Be- 
jen i Coivliantine, fom (kickade bud att dc (kulle 
fända desfa fiafvar till honom, tilläggande att 
han i vidrigt fall med fina troppar (kulle komma 
ätt bemäktiga fig dem;

Men
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Men Morerne fvarade, att de icke fruktade 
kvarken honom eiier hans troppar, om han äii 
kade hela den Alsgerinbka armeen med lîg. Des* 
fa Morer erkänna icke Alsgirs öfvervälde, ehuru 
deras land ligger inom detta rike, och de urfprung- 
iigen äro defs underfåtare. De lefva oberoende 
under namn af Cabails, fom betyder upprorifke. 
Coueo*bergen, fom i anfeende till kn otillgängli
ga belägenhet icke kunna intagas, utgöra deräS 
vär/i, mot hela den Alsgerinika makten.

Sådant var desfa olyckliga offers öde, fom 
Utmattade af mödor, plågade af hunger, öfvergif» 
tie och vämiöfa, make förblifva i desfa barbarers 
känder. Desfe grymma mennilkor fyntes få upp
retade emot dem, att elden lyfte ur deras ögon 
då de talade dem till, och man icke i dem 
kunde urlkilja det hvita, fom eljeft hos Morer 
Och Negrer, få tydligt vifar kg. Kammarjung
frun och betjenten, fom icke utftodo mindre 
Ondt, voro derjemte beröfvade den tröft att få 
råka kna olyckskamrater, eller höra huru det 
gått med dem.

Alla desfa lidanden, under hvilka de icke 
kunde njuta någon annan tröft, än den de häm- 
hade af kn religion, kunde likväl icke jämföras 
ttted fafan af det ohyggliga ikådefpel, fom klart 
hiträffade. Morerne, fom icke åtnöjdes med de 

! kem fångar, hvilka eiter ikeppsbrottet blifvit räd
dade, väie derjemte åtkomma de faker fom lågo 
i hafvet, och fom de höllo före vara af ftort 
lärde. Sont de äro äfven få kfälla att dyka fom 
ätt fpringa j bergen, upptog© de inart både de'
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fjunkdä kiftorne och de dödas kroppar från hafs- 
botten; de hade medtagit Hofmäftaren och be
tjenten för att hjelpa fig att bara de faker fom 
de kunde uppfilka, Sedan, de uppdragit kfop- 
pame på ftranden, afklädde de dem nakna, för 
att bekomma deras kläder, de aflkuro. äfven med 
flenar Grefvinnan Bourks fingrar, emedan de 
ville hafva hennes ringar, men fruktade att van
helga fina knifvar, om de nyttjade dem på en 
Chriften kropp. Huru fmärtande var det icke 
för desfa olyckliga fångar, att fe få vördnads
värda perfoners kroppar blifva ett rof för fog- 
lar och villdjur, , och hvad fom var ändå mera 
ohyggligt, ett mål för Morernes förfmädelfer, 

» fom roade fig med att kafia ftenar på dem, och 
höra på det läte desfa af vattnet uppfvällde lik 
dervid gåfvo ifrån fig! Hofinäftaren ville före- 
ftälla dem, få godt han under fin förfikräckelfe 
kunde, att de handlade emot all menfklighet, 
och att de åtminftone borde tillåta honom att 
begrafva dem; men de fvarade att de aldrig låto 
begrafva hundar. En Mor, fom g-ifvit betjenten, 
en packa att bära, ville att han fkuiie gå förbi 
desfa kroppar, emedan det var den kortafte vä
gen, men kunde icke förmå honom dertiil; den
na dygdiga tjenare, fom ryfte vid denna fyn, 
ville häldre gå en omväg Öfver en brant klippa, 
än på nära håll blifva vittne dertilh Hofmäfta
ren, fom var gardka beftört, vågade vid fin åter» 
korn ft icke omtala denna händelfe för FrÖkea 
B 0 u r k, utan dölj de för henne det ohyggliga 
uppträde, hvartili han varit ett vittne,

Emel-
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Emellertid delade Mforeme rofvet, de dyr- 
barafte tygerna blefvö fkurna i ftycken och ut
delade till barnen, att dermed pryda fina huf- 
vud. Silfret fåldes på auction. Men några böc
ker fom de bekommit, iemnade de till Hofmä- 
ftaren och betjenten. Den förra bekom ockla 
fitt fkrifdon, hvilket bief honom ganlka nyttigt.

Under de trenne veckor fom de förblefvo 
på detta ftällé, fkref Fröken Bo ur k, på det pap
per fom befanns i början och flutet af de böcker 
fdofmäftaren bekommit, trenne bref till Franfy- 
ïka Konfuln i Alsgirj men de biefvo icke fram
lämnade. Trenne veckor efter litt Ikeppsbrott 
biefvo de förde till de höga Coüco-bergen, der 
desfe barbarers Scheik viftades. Tolf Mörer, 
Väpnade med bösfor, fablar och pikar, följde 
dem. De tvingade A b ben och Hofmåftaren, att 
Ömfom bära den unga flickan öfver de branta 
bergen. Desfa Morer, fom voro vanå att med 
Ikyndfamhet bevandra desfa oländiga vägar, nöd
gade dem, med ftötar af fina gevärskoifvär, att 
gå öfver förmågan. De tlllryggaiade en lång 
dags re fa t om aftonen érhollö de hvardera ett 
flycke bröd, och fingo för förlla gången Kgga 
på bräder.

Scheiketi Och de förnämfta af desfa Mörer 
rådgjorde rörande fångarnes öde, men fom de 
icke kunde kötiimä öftrerem om delningen, be- 
flöto de att återfältda dem tiil fitt förrå ft Ille« 
Medan dè vörö på dénna ortj tog Hofmäftarert 
en gång litet halm från bofkapea för att lägg« 
Under den unga flickans men flugans ägare biel 
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deröfver 11 förtörnad, att han tvingade honom 
att lägga fitt hufvud på en flock, famt tog en. 
yxa och var färdig att afhugga det, då en annan 
Mor, fom händeifevis kom in, hindrade honom 
derifrån. Tre eller fyra gångor om dagen in- 
kpmmo de, togo dem i halfen, drogo fablarne 
och fokte, fedan de flängt dörren till fin fluga, 
på det ingen (kulle kunna hindra det, att mörda 
dem; men en högre makt tillbakahöll deras an» 
och betvingade deras ra fern

Då man, oaktadt det beflut fom blifvxt ta
git, att fända dem tillbaka, icke gjorde det, an
kom deras för Aa husbonde, i fälllkap med en 
Turk från Bugia, att afhämta dem; men fextön 
Morer af dem fom bodde i bergen, tvingade 
dem, med vapen i hand, att derifrån afflå» Den 
gamla husbonden bief häröfver få förtörnad, att 
han fattade den unga flickan i håret, och drog 
fin fabel för att hugga hufvudet af henne5 Tur
ken hindrade honom dock genom fina föreftäll- 
gar, att begå denna ogerning. Åndtiigen afgjor- 
des dock att fångarne fkulle återvända. De fom 
ledfagade dem och fom hänfördes af fin fallka 
religion eller fin naturliga grymhet, ville under 
vägen ofta taga lifvet af dem. De förde en 
gång bland andra, Abben och HofqVdftaren bak
om en bullte att göra detta offer åt fin Profet; 
men desfe olycklige undgingo ockfå itu, genom 
Guds belkydd, den hotande faran.

i e ankommo om aftonen till byn. Man 
gaf dem råa rofblad utan bröd att äta, hvilket 
ockß. ofta förut Ikedt, Emellertid erhöll den lilla

flic-
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-flickan, genom den. vanfkap foin barh'eft efter
hand fettat för henne, ftundöm litet mjölk, f(Ä 
man gäf henne med fitt bröd. Moreriie hafvä 
den fed, att för fin fions Ikull bevilja en anhål
lan fom Iker i hans namn, eller hvad han Ijéif 
för ens räkning begär. Ocklå fager man vanli
gen då man vill bekomma någönting af äeift: 
gif mig det fôr din fom ffcuU.

Det fjerde brefvet fom fröken B o ur k fkref 
till Konfuln, och det enda fom blifvit framlem- 
nat, ankom till Älsgir den 24:de November: 
Dejen Ikickade det till Franfyfta Konfuln, fom 
genaft lemnade Konungens Minifter, Herr !J u f a- 
ttlt, del af defs innehall. Hon omtalade med 
bamfiig enfald, then rörande uttryck, att hön 
efter fin mors fkeppsbrött, tillika méd fiitt med- 
följe råkat i den iörftiräckligäfte fångehfkap; ätt 
de blifvit fvälte och på det grufiigafte hàndtèra- 
de af des fa fiender till chriftenhet och rnenfidig- 
het, Och äiidtligen att de förtärdes af ohyra, och 
icke ägde några kläder. Hon bäd honom på 
det högfla vifif medlidande för deras elände ' och 
lkicka dem något tmderftöd, till defs att han 
framdeles kunde åtérfka-ffa dem deras frihet. Hvät- 
om desfe barbarer, i hvilkas händer de befunnO 
lig, likväl icke lemnade dem något hopp. Det
ta bref rörde alla dem fötft läfte det ganfka 
mycket. Hvar och en erböd Herr Du faul t fitt 
biträde, och han ijelf önfkådé lifiigt att kunna 
fadda Fröken Boürk, hvars familj han ganfkh 
väl kände. Han befallt« genaft att ett Franfjdkt 
fftï'tyg, fem låg i hätonén, fltuilé göras £ä'fdigt3 
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lät uppköpa kläder och matvaror, och bekonj 
af Dej eu ett rekommendationsbref till Öfverfte- 
preften i Bugia, fom äger mycken inflyteife öf- 
ver detta folk. Han fkref ockfå till Fröken 
Bourk, och fkickade henne några prefenter. Om 
aftonen famma dag gick fartyget till fegels och 
ankom inom korrt till Bugia.

Der lernnade Franfylka nations tolk, Ibra
him Aga, fom Herr Dufault medfänt, dels 
«ch Dejens bref till Öfverftepreften. Denne, fom 
icke mådde väl, uppftod dock genaft, fatte fig 
till haft tillika med Preften i Gigery, Tolken och 
fex eller lju Morer, och tog vägen till bergen, 
lom äro belägne fem eller fex dagrefor från Bu
gia. Då de ankommo och Morerne fom rådde 
om faflgarne fingo fe dem på långt håli, väpna
de de fig och inftängde fig i fin koja, till ett 
antal af tio eller tolf ftycken. Prefterne klap
pade hårdt på dörren och frågade hvar de Ghrift- 
na voro; man fvarade att de voro i ändan af 
byn; men en Mor fom ftod utanföre, tillkänna- 
gaf genom tecken, att de voro i flugan. Då 
ftego de refande af fina häftar och läto öppna 
dörren. Morerne togo flykten och prefterne gin,' 
go in.

Vid deras åfyn trodde flafvarne att ftundea 
for deras död var kommen; men deras oro ftil* 
lades af Öfverftepreften, fom nalkades Fröken 
Bourk, öfverlemnade hônne Konfuins bref, famt 
gaf henne bröd och nötter af fitt eget förråd; 
ty da man refer i Afrik* måfte tnan alltid föra 
matfack med fig. Han och hans medfölje till-

briii'



bringade natten i kojan och lätes följande mor
gon Morern.es barn uppföka fina föräldrar. Då 
de ankommit, kyfte de alla, enligt landets fed, 
Öfverftepreftens hand; ty desfa Morer hyfa en 
djup vördnad för fin Öfverfte prell; de frukta 
honom mer än fina egna Fur/lar och äro mer 
rädda för hans bannlysning än för hela den Als- 
gerinfka makten. De fattiga begära icke allmo- 
for i Guds, utan i Öfverfiepreftens namn.

Öfverftepreften lät ockfå efterlkicka denna 
traktens Scheik famt husfäderne i byn, då de vo
ro förfamlade lade han fitt ärende vara, att åter- 
begäsa de fem Franfofer fom blifvit räddade ef
ter Ikeppsbrottet, och att fom Frankrike hade 
fred med riket Alsgir, borde de intet qvarhålla 
desfa Franfofer, fom voro olyckliga nog derige- 
nom att de förlorat fina vänner och fin egen
dom, utan att förlora fin frihet och tilläfventyrs 
fina lif; att desfa trakters invånare, ehuru de icke 
erkände Alsgirs öfvervälde, dock njöto alla för
delar af freden med Frankrike, famt ändtligen 
att de begiugo en ftor orättvifa, om de icke 
fläppte dem, efter de redan tillräckligen riktat fig 
af deras egendom. Morerne fökte, ehuru med 
fvaga fkiil, att fa go dt de kunde förfvara fin lak.

Fangarne förlorade under denna tvift, fmå- 
ningom, det hopp de haft att fnart blifva befri
ade från fin hårda fångenlkap: fruktan följde 
den ftrlile af glädje fom uppiifvat dem, och de
ras bedröfvelfe nådde fin höjd då tolken fade 
dem, att Scheiben ändtligen famtyckt till fån- 
garnes lösgifvande, med vilkor att han finge be-

Ixllia



86 ^

Kålla den unga Sickan, fom han ämnade till htt- 
flru åt fin fon, hvilken nu var fjorton år gam
mal; med tillägg att han, om hon än vore Ko
nungens i Frankrike dotter, icke vore henne 
ovärdig, ty han vore född att blifva desfe bergens 
Furfie. De anfågo denna nya omfländighet me
ra bedröflig än hela fitt öfriga lidande, och deras 
fångenfkap fyntes dem mindre hård, än att nöd
gas lemna denna unga flicka, utan allt flöd, en* 
fam bland desfa barbarer.

Deras oro och Fröken Boarks fruktan 
var ganfka flor, få länge Scheiken fortfor att 
vara obeveklig. Men då üfverflepreflen ändtli- 
g.en förde honom affides, lemnade honom en 
fumma penningar och lofvade honom ännu flere, 
bief han flraxt mera eftergifvande. Man öfver- 
enskom om allas återlöfande mot niahundra pia- 
fier, fom med förfta fkulie betalas. Morerne fa
de fedan de affiutat detta kontrakt, att de gjordt 
det af vördnad för fin Öfverflepreii. men icke 
af fruktan för Dej en i Alsgir. Sedan Öfverfte* 
prefleu, fom fäkerhet för den lofvade löfen qvar»

. lemna t en Turk och åtlkilliga fina egna frun
timmer tillhörande dyrbara fmycken, afförde han 
fåugsrne.

De togo vägen till Fugia. På vägen togo 
de qvarter i Morernes kojor, fa ofta de kunde 
finna några, och bodde, bland andra, hos en 
gammal gumma. Denna elaka q vinn a var gan- 
lka förtörnad deröfver, att hennes landsmän icke 
dödat de Chriflna, och fade att de voro galna 
fom icke gjordt detta offer åt Mohammed, då

de

i



de derigenom få iätt fcande inkomma i paradifet, 
h on tilläde, med harm, att om en ladan händel
fe inträffat i hennes by, fkulle de icke hafva 
ïmdfluppit, och att om hennes man icke hade 
velat göra det, fkulle hon med egen hand haf/a 
mördat dem. Under det hon fa talade, tillagade 
hon maten åt preflerne, men på ett 11 ofnygt 
fatt, att man, om än aldrig få hungrig, derige
nom kunde förlora all matluft.

Då de ar. komm o till Bugia den ç:de De
cember, gaf man dem fkjortor under fina kap
por, men de kläder fom för deras räkning hade 
blifvit uppköpte, hade biifvit använde till pre- 
fenter, för att lätta imderhandlingarne rörande 
deras frihet. Den io:de om aftonen gingo de 
pat bord, och ankommo till Alsgir den i3:de i 
dagningen. Då man bief dem varfe lät kapiten 
på herr Du faults fkepp losfa ett kanomfkott; 
fom af det fartyg, på hvilket de voro, befvara- 
cks mëd fyra; denna fignal tillkännagaf deras 
ankomft, fom man med oro och otålighet vänta
de. Man fände genaft flupen från fkeppet, för 
att bringa dem i land. Konfuln och de förnäm- 
fla Franfofer på ftäUet, gingo emot dem, attled- 
faga dem från hamnen till Ambasfadörens hus, 
fom var uppfyldt af Chriftna, Turkar och Judar. 
Ainbasfadören emottog Fröken Bourk på går
den ocli förde henne förft till kapellet, der hon. 
afhörde mesfan, hvarpå man genom ett offentligt 
te deum tackade (iuci för deras lyckliga be- 
frielfe.

Der
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^ Ter farms knappsfi någon, fom ktmde afiial*- 
h fig från tårar. Turkar och Judar fyntes äf- 
ven rörde. Denna unga flicka, fom icke änntt 
var tio år gammal, ägd.e oaktad t allt det lidande, 
de faror och de forger hon undergått, en vifs 
Värdighet i fitt vafende; hennes fatt att vara och 
hennes tal, bevittnade en vårdad uppfoflran, och 
en fjäl, fom var öfver de grymma profiling ar 
ï*on «»härdat. Hennes olyckskamrater förfakrade 
att han varit den förf!» att uppmuntra de andra j 
att hon ofta förmanade dem att fnarare undergå 
döden än b rifla i fina fkyldigheter emot Gud j 
att; hon, liknande Tobias i fin fångenfkap, ieke 
alien aft aftkydde de otrognas veclerflyggligheter, 
titan äfven allt hvad fom bar en flam pel af vid- 
ikeppdfo. Man vilie många g ångor fmÖrja hen- i
pes bufvud med olja, hvilket Morerne ofta göra 
vid fina barn; men ehuru illa man handterade 
henne, ville ho,n aldrig tåla det, af fruktan att 
det kunde vara någonting fom hörde till Mo* 
Jiammetanfka religion,

Ef'er några dagar, fedan desfe olyckliges 
led fa g a re hunnit uthvila efter refan, lemnade ma» 
till den Öfvcrfieprefiens mfkickade, de niohundra
piafler, hvarom man öfverenskommit, fåfom löp
fen för Fröken B o ur k och de perfonçr forn va* 
rit få ligne med henne. Herr Du fault flackade 
defiutom prdenter till Öfverflepreflen och de an
dra, fom varit honom behjelplige vi denna un
derhandling.

Vzn 5:te Januari 171a, afrefte Fröken Be- 
u r k, åtföljd af lin farbror och fin kammarjung

fru,
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frn} på herr Bufaults fltepp; hon ankom till 
Marfeill» den 2o:de Mars famma år. Hennes 
morbror, Markilen af Varrenne., em o t to;' henne 
af herr Du fa nit.

Fröken Bourk förblef ännu några år hos 
im flägt, till defs hon blef gift med Markifen 
T .. ,, Hon lefde lycklig ined honom, och dog 
icke förrän 1780. Hennes föner bekläda ännu 
vigtiga embete« i Provence,

Filip Asktons öden, hvilken, sedan 
han rymt från Sjorofvare, i sexton 
månader vistades på en obebodd b.

C
^edan jag någon tid feglat med en fkonert, 
fom hade fyra matrofer och en gosfe till befätt* 
ning, befann jag mig den i5:de juni 1722 på 
höjden af Cap Sable; jag feglade till Cap PvO- 

farway, och ämnade blifva der hela dagen den 
I7:de, Då vi, klockan 4 om eftermiddagen dit- 
kommit, blefvo vi bland andra fartyg varfe^ en 
brigantin, fom vi anfågo vara definierad från 
Vcllindien till Nya England. ¥i hade varit till 
ankars i fyra timmar, då en flup från denna bri
gantin kom till fidan på vårt fartyg. Deri voro 
fjorton man, fom genall uppftego på vårt däck; 
framtogo fina pifloler, drogo fin fablar och be
gärte att vi ötulie öfveriemua våra perfoner och
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«art fartyg; alla foreftäilningar voro- förgäfves. 
Om vi än hade kändt desfa mennilkor innan ,de 
kommo om bord, hade vi icke kunnat förfvara 
ofs ; efter vi icke voro mer än fem man och en 
gosfe ; vi blefvö derföre tvungne att gifva ofs. 
Samma olycka hände tretton eller fjorton andra 
fartyg, fom genom ett dylikt öfverrafkande. blef- 
vo tagna.

Då jag kommit om bord på brigantin, fann 
jag att jag fallit i händerne på Ned-Low, en 
gemen fjoröfvare, hvars fartyg hade fjorton ka
noner qch fyratiotvå inans befattning. Man ville 
att jag feuile fluta mig till desfa röfvare, och 
derom underfkrifva ett kontrakt med dem, men 
jfig nekade flåndaktigt, och bief derfqre ganfka 
illa handterad. Sedan jag med de fem andra 
biifvit uppförd på däcket, kopi L 0 w till ofs med 
piftoler i fina händer, och fade med hög röft: 
»jtr der några gifta karlar ibland er?” Denna 
oväntade fråga, hvars affigt vi icke kunde begri
pa, förenad med åfyn af piflolerne, gjorde ofs 
itumma; vi fruktade att han hade i finnet att 
döda ofs, och fvarade derföre intet Med vrede 
fpände han nu fin piftol, höll den emot mitt 
lmfvud och ropade: ”Din hund, hvarföre fva- 
rar du intet?; "jag flår kulaa i dig.” Hans hor 
telfer och hans raferi uppfyllde mig med för- 
fkräckelfe, men häldre än. jag vid detta tillfälle 
ville förlora mitt lif, fvarade jag att jag icke var 
gift ; desfa ord ord fyntes något fiiiia honom, 
sch han lemnade mig.
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Jag fag häral, att Low icke ville hafva nå
gon gift man om bord på fitt fartyg, hvilket £ 
början mycket förundrade mig, men ändtligen 
Uttänkte jag orfaken dertill, Hans huftru hade 
hlifvit död en korrt tid innan han blef Ijöröfva- 
re, men han hade i Boflon en fon, fom ännu 
Var barn, orh för hyilk'en han, då han någon dag 
var nykter, vifade få mycken ömhet, att jag flere 
gångor fett honom fatta fig att gråta då man 
påminte honom denna gosfe. Jag höll derföre 
troligt, att han içke ville taga gitta män med 
fig, emedan han, hutande från fina egna känflor, 
fruktade att de fkulle ledsna vid hans tjenft, och 
längta hem till de fina.

Da desfa röfvare filgo att de icke med våld 
kunde förmå ofi att inträda i deras förbund, be
mödade de fig att öfvertala ofs dertill. De fokte 
att genom beflmfningar om den del jag fkulle 
få af bytet, och de rikedomar hvaraf jag fkulle 
komma i befittning, locka mig; derjemte nödga
de de mig att dricka med fig. Men fom jag ic
ke deftomindre fortfor att neka, hotade Low 
att fkjuta ihjäl mig; jag anhöll väl på det högfta 
att han fkulle Happa mig, men det oaktadt blef 
både mitt och mina medfångars namn infkrifvit 
i deras rullor.

Den î 9’de Juni ombytte desfa Ij 5 röfvare 
fartyg5 och gingo om bord på en ny fkonert, 
fom var bygd i Marblehead, och fom de bemäk- 
tigat fig; derpå flyttade de alla fångar, fom de 
ville fkicka ifrån fig, om bord på fin brigantin, 
och läto dem fegla' till Bollon med detta fartyg,
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Jag gjorde nu ett ytterligare förfök att återvinna 
min frihet; men fafiän jag knäfall för Lov, 
förblef han döf för mina böner, och jag måfte 
fe brigantinen afrefa med alla fångarne, undanta
gandes mig och lju andra.

En liten tid efter defs afrefa gjorde jag ett 
förfök att rymma. Man hade händelfevis letnnat 
en hund i land, fora tillhörde Low, Han be- 
falite att några man fkulle gå i jollen för att 
foka den; hvarpå tvenne ynglingar från Mar
blehead, hvilka äfvenfom jag voro fångar, fprun- 
go åfiad ; fom jag tänkte att jag, endaft jag kora 
i land, nog Ikull e finna utvägar att frälfa mig, ville 
jag följa dem, men en af desfa röfvare tog mig 
i axeln och ryckte mig tillbaka. Som gosfarne 
icke kommo igen, trodde Low att jag kände 
deras affigt ; och affkjöt, emedan jag envilt ne
kade att jag ägt någon kimfkap derom, under do 
förlkräckligalte eder, fin piftol emot mig. All« 
deles rafande deröfver att den klickade, fkjöt han 
ännu tre gångpr på mig, men hade befländigt 
famma otour, då kallade han piftoln i fjön och 
i detfamma finall fkottet. Hans raferi var nu 
gränslöft Qch han fp rang emot mig med dragen 
fabel, men jag fkyndade mig ner undér däck.

På höjden af Saint-Michel, togo röfvarne ett 
flört Poytugifilkt Ckepp, lafiadt med fed, fom kom 
från denna hamn. bom detta fartyg, feglade väl, 
och förde fjorton kanoner, gingo de om hord 
dçrpa, Let he hohle fedan repareras, och dø 
begåfvo fig derföre till trenne fmå öar, kallade

TrL
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Triangeln och belägne fyratio mil Öfter om Su
rinam.

L°xv fö5 att kränga fkeppet, ß myc- 
Ket tolk uppfhga i vanten och på råerne att "det 
dengenom kantrade. Han ijelf och fältharen 
voro i detta ögonblick i kajutan: fa fnart den 
örra markte faran fprang han ut genom fönftret: 

ialtlkaren ville följa honom, men vattnet, fom 
mflrommade, dref honom tillbaka, emellertid fat
tade Low honom i armen och ryckte honom 
ut. Fartyget låg nu alldeles på fidan, defs köl 
var uppe ur fjon, och i den mon det blef fullt 
ßjUpHtten> det ^ botten på fex famnars

Då råerne togo emot botten, blefvo mafier- 
e itaende nagot öfver vattnet. Befattningen, 

lom lag att fartyget kantrade, Ikyndade lig ur 
vanten nertill den uppftående relingen, och då
det fonk, ater upp i vanten, fom ännu ftodo 
otver vattnet.
Hllf ir0mn'ag £mmade ilJa» räkade jag vid detta 
tillfälle i flor fara, men blef ändtligen räddad af
dem fom voro i båten. Fallän Ikoncrten fcgia-

* va.rt, faII*aP> icke var långt borta, 
Markte defs befattning, fom under ett tält lagade

förrän vSr M

tve nÖfvame/f förlorat fitt fön&fta far- 
vattenCh “?°jr{ aidden af fin Proviant och fite 
Sen om ^ ^ föriigenh«, ifynnerhet
£ T„n]a Pa denna Ma artikeL> Vid Trian- 
g la kunde man zck« få något och till Tabago

kuily
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fcunde de for ftilltie och ftröm icke kotnrna. Vi 
xnåfte derföre fegla tili Grenada, dit vi ändtligen 
ankömmo fedan vi i fextoii dagar ganfka iftyckel» 
lidit äf törfi.

Grenada var ett Franfyfkt nybygge. Da 
L oxy kein dit, behöll Kan icke mer-a folk pa 
däck än fom behöfdes att Iköta fartyget, ock 
fkickade de andra ner i ikeppsrummet. Han fa
de att Kan kom från Barbados, ocK ville förfe fig 
med vatten.

Man mifstänkte alldeles icke att det Var en 
fjöröfvare, men fom man föll pa den tankan att 
han kunde vara en lu-rendräjare, ville man lägga 
beflag på hans fartyg. I denna affigt utfände 
man dagen derpå, en flup om fjuttio tons drägt, ; 
fom hade fyra kanoner och trettio mans befatt
ning, hvilken feglade intill ofs och lade fig längs 
fidan. Lo¥ mifstänkte ingenting, förrän han 
fick fe den myckenhet folk fom var om bord på 
flupen, och defs manöver. Då uppkallade han 
nittio man på däck, och fom han defsutom hade 
åtta laddade kanoner, bemäktigade % med lätt- 
Jiét detta • fartyg»

Med desfa tventie ikepp krysfade röfvarne 
vid Antillilke öarne, gjorde Jju eller åtta prifer, 
och kommo änd digen till öri Sanct Croix, hvar- 
eft de ytterligare togo tvenne fartyg. Under 
det vi lågt) till ankars vid denna©, behötdeL trsr | 
en rnsd ik aments-kifta, och ikickade lyra b ran-Q* 
fer med ett af de fartyg fora han hade tagit, för 
att anlkaffa en fådan från Sanct Thomas; han i

dem penningar att handla dea före, och lot*
yÄ,;:n.- ■ ‘ . ■ ' >§|



vade att han för denna tjenll ikulle frigxfva dem 
och alla deras Ikepp, men förklarade derjeinte 
att om de bedrogo iionom, Ikulle hau döda de
ras kamrater och uppbränna fartygen. Fraufofer- 
ne aterkommo inom tjugofyra timmar med me- 
dikamentskiftanj och Low höll redligen fict löfte.

Härpå feglade desla ljöröfvare till de Span
ia belittningame, och biefvo, da de kommit på 
half va vägen mellan Cartagena öch Portobelio, 
varfe tvénne ikepp, fom de började att jaga. Men 
huru i tor biel icke deras förvåning, då de kom- 
inö pa närmare kall, och af de dubbla battérier- 
në funnö att det var ett Engeltkt linielkepp, fom 
konvöjerade ett köptoansfartygj hvilket kom från 
Guinehlka kulien. Röfrarne vände öm öch fkyn- 
dade fig det fortalle de kunde, men örlogslkep- 
pet förföljde ofs och köm ols behändigt närmare. 
Jag medgifver att jag nu var räddare än någön- 
fin förut. Jag trodde att vi ofelbart ikulle bjifva 
tagnej Öch ätt jag Ikulle blifva hängd, derföre 
att jag blifvit träffad i få, dåligt fällfkap.

Kap are fartyg e 11 Ikiljdes åt. Farrington 
^gr*ggs? f°;n kommenderade det fartyg på 
hvilket jag befann mig, feglade till falla landet 
Or 1 og sm ann en, fom märkte att flupen, hvilken 
fördes af Low, var det fl ö rit a af desfa begge 
fartyg, tillfatte alla fegel och kom fluteligen få 
öär att kuiorne började hinna fram. Lyckligsvis 
kände en af Lows matrofer ett grund, öfver 
nvihcet han kunde gå. Men orlogslkeppet Hötte 
pa detfamma, hvilket för derøa gången frälfade 
desfa Jjoiöivare för galgen,

Spriggs
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Spriggs och en af hans förtrogne, fom 
med rätta fruktade det öde de hade att befara 
jfali de blefvo tagne, fattade fina piftoier och 
fvurO, i det de bekräftade fin ed med en fup 
rom, att de, ifall de icke fågo någon möjlighet 
att fräifa fig, fkulle fkjuta ihjäl hvarannan. Lyck
ligtvis undgingo de, derigenom att de feglade ku- 
ftisi ganlka nära, denna fara. i

Vi ankommo till en liten ö, vid namn Utilla, 
belägen omkring fju Engeilka mil från ön Roa- 
tan, i Hondurasviken. Här lkrapade vi fartygets 
botten. Vi.voro tjugotvå man om bord, och.åt* 
ta af ofs uppgjorde en komplott att bemäktiga 
ofs de andra och fätta ofs i frihet. Spriggs 
åmnade fegla till Nya England, för att fkaffa 
fig proviant och rekrytera fin befattning, och vi 
uppgjorde att vi, då vi kommit dit, (kulle pasfa 
på ett tillfälle då de andra, fom ofta inträffade, 
voro rufiga och lagt fig att fofva, för att inne* 
flänga dem under däck, och öfverkmna dem i 
regeringens händer.

Men faflän vi hollo vårt företag ganlka hem* 
ligt, fick Spriggs, genom en af de fammanfvur* 
nes otrohet, veta det. Han, råkade I. o w Under 
vägen, och klagade på ofs. Men denne brydde 
fig, till vår lycka, icke mycket derom. Spriggs 
återkom ganfka förtörnad om börd på vårt fartyg, 
och fade att fyra ibland ofs (kulle blifva arkebu* 
ferade. ”Ashton, din hund, ropade han till mig, 
du förtjenar att blifva hängd under ftorråen, för 
ditt förflag att förråda ofs.3’ Jag fvarade honom, 
att jag icke ville (kada någon, men att jag gerna

(kulle
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Stulle fe, att han ville låta mig återfå min frihet. 
Lyckligtvis fHllade han fig fiuteligen, och jag 
Happ med ovett.

Hamnen Vid Roatan är likfom hela trakten 
»mkring Honduras vik, full af &iå öar och ban
kar. Lov, med några af fina förnämfta kam
rater, Aaadfteg på en liten ö, fom han kallade 
Port-Royals bank. De lät© derftädes uppfatta ko» 
|or och tillbringade tiden med att dricka och roa 
ig, under det att fkeppca biefvo reparerade.

Den çgde Mars gick timnbindarn med fex 
man I Hupen, för att hämta vatten. Då de lågo> 
vid fidan begärde jag hans iof att få gå med.' 
Som jag fåg honom villrådig, tilläde jag, att jag 
aldrig hade fått gå i land, och att det vore gaa- 
fka hårdt för mig, att icke äfvenfå väl fom de 
andra, någon gång få lemna fartyget. Low 
hade förut fagt mig, då jag begärt att få gå om 
bord på det fartyg fom lian affdnie med fångar- 
ne, att jag ikulle få komma till Nya England d* 
han anländt dit, men defsförinnan icke lätta fo
ten i land. I detta ögonblick befimiade jag, att 
om jag endaft kunde komma i iand, om än i deis 
alidra uslafte belägenhet, vore det en lycklig be- 
frielfe $ och jag beflöt att icke mera gå ombord»

Tunnbindaren tog mig ändtligen med fig„ 
.Low och hans förnämfta officerare voro då på 
en annan o, än den, på hvilken vatfenhämtnings- 
platfea var. Jag hade icke mer på mig än en 
väft, ett par långbyxor och en mösfa, mea hvar- 
ken ftjorta, ftrumpor eller ikor,

. 7 Dd, ' G Nac
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När vi landßego, vifade jag mig ganika fli
tig att arbeta med vattenfatens upptagning ur ila- 
pen och deras framrullande till källan ; härpå 
drack jag mig väl otörffig och lpatfcrade fram 
och tillbaka på ftrariden, hvarefl jag plockade 
fmåften och feäckor. Då jag kom på något af- 
flånd från dc andra, närmade jag mig fkogskam 
ten. Tunnbindaren frågade mig hvart jag ikuile 
gå, hvarpå jag lvarade att jag ville hämta frakt 
af några kokosträd fom jag fåg, men få fnart 
fem jag kom ur mina kamraters åfyn, började 
jag Ip ringa lå fort fom fkogens täthet och mina 
bara fotter tilläto. Faß jag redan kommit ett 
fiycke in i lkogen, var jag ännu få nära röfvar- 
ne, att jag hörde deras roller då de talade högt; 
jag fatte mig ner i en tät fkogsdunge, der jag 
trodde att de icke ikuile kunna upptäcka mig.

Sedan de hade fylld t lina fat, ropade tunn
bindaren på mig, men jag fvarade intet. Ledfen 
att ropa förgäfves, fade han ändtligen till en af 
lina kamrater; ’’Den hunden har fäkert gått vilfe 
i ikogen, och kan intet bitt?. tillbaka. De kalla
de mig ännu llere gångor, hvarpå de fade tili 
hvarandra: ’’Han. är rymd, han kommer icke 
mera igen till ofs.” Härpå fvarade tunnbinda
ren, att om han hade känt min affigt, ikuile 
han nog hafva aktat lig att taga mig med. Som 
de väl vifste att de icke ikuile kunna få rätt på 
mig bland trän, och buikar, ropade han fluteli- 
gea: MOm du intet genaft kommer fram, vilja 
vi refa ifrån dig,” Men fom jag icke fvarade,

och



ödi Hs fågo att de förgäfves längre Ikulle vanta 
på mig, foro de fin väg,

Jag befann mig nü på en öde Ö, utan all 
menfkiig hjelp, och på cn trakt, dit fkepp f illan 
komma; men då jag jemforde min belägenhet 
med den i hvilken jag fornt befunnit mig, ibland 
en hop röfvare, anlag jag mitt öde lyckligt, ocfe 
den Ödemark i hvilken jag viftades behagiig,

Då jag förmodade att de voro borta, kröp 
jag ut från mitt gömftälie, och gick till en liten 
bäck, fom låg ett ftycke från det ftälle der de 
hämtat vatten, för att fe hvad de togo fig före» 
Efter fem dagar affeglade begge fartygen, åt oli
ka håll»

Jag betänkte nu min ftäilning» Jag vifsté 
icke hvar jag Ikulle få någonting att äta, ingen, 
tnenfklig varelfe bodde på llere mils afftåad, mi
na kläder vOro otillräcklige och jag hade ingen 
utväg att IfeafFa mig Here. Desfa forgiiga utfig- 
ter komm o mig att utgjuta en ftröip af tårar; 
men Gud hade hört min önfican, i det han be
friat mig från mennilkörs fålllkap, fom endaft 
fysfelfatte fig med att fkada fin näfta; och hvar- 
je lidande borde derföre fynas mig lätt» Emeb 
lertid tillät icke Low någon af fitt folk att ar* 
beta om föndagen 5 denna dagen använde de 
deremot att fpela kört, dock fåg jag flere a£ 
desfa uslingar läfa i andeliga böcker,

Få det jag måtte finna några titvagäf till 
bergning för framtiden, började jag att gå om
kring ön. Den var omkring tio eller elfva En- 
gclfka, mil fång, och belägen ungefärligen på 

Ga 16°
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ï6° nordlig Latitud. Jag infag fnart att mitt 
enda fallfkap fkulie blifva djur och foglar, ty 
på hela ön fanns icke något tecken till hus el
ler mennifkor, jag fann dock lemningar af ler
kärl vid en allée af trän, hvilka, fom man fedan 
berättat mig, blifvit planterade af Indianer, fom 
fordom bebodt denna ö.

Den ager tillräckligt vatten och är full af 
höga backar och djupa dälder. I desfa fifta fin
nas många fruktbärande trän, fålom fikon och 
kokosträn famt vinrankof; jag fann o ekfa ett 
flags frukt, fom var ftörre än pomerans, och af 
aflång Ikapnad, men jag vågade icke äta deraf, 
förrän jag fett vildfvin göra det utan olägenhet, 
Jag fann då att den var ganfka fmaklig.

På denna ö fanns öfverflöd af många faker, I 
men jag kunde icke begagna någonting annat än 
frukt, emedan jag hvarken hade vapen hvarmed 
jag kunde döda några djur, eller eld hvarmed 
jag kunde tillaga min föda.

Jag tänkte på att gräfva gropar och betäc
ka dem med qviftar för att deruti fånga vildfvin 
och rågetter, men jag hade ingen fpade, och öf- 
vertygades fnart att mina händer voro otillräckli
ga till detta arbete; jag måfte derföre nöja mig 
med frukt, hvilken för en mennifka i min be
lägenhet kunde anfes fom ett ganfka lyckligt 
fynd.

Då jag en dag gräfde i fanden med en 
pinne, för att föka fköldpaddägg, fom jag hade 
hört fägas att desfa djur vid ftranden nedgräfva, 
följde ett fiycke af ett fådant med min pinne.

3aS
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Jag tog genaft undàn fanden, och fann omkring 
hundradefemtio rtycken, fom voro i ganfka g o dt 
flånd; jag förtärde några och lade de andra att 
torkas i folen på palmlöf, hvarigenom de tjock
nade och fingo en bättre frøak" de voro icke 
ferdeles välfmakande, men utgjorde en kortelig 
föda för en mennilka fom icke på länge bekom
mit någonting annat än frukt. Skoldpaddorhe 
värpa fina ägg i fanden, der de göra hol af en 
eller en och en half fots djup, fom de fedan la 
väl fylla och jemna, att man icke kan märka 
d em. Efter hvad jag tro dt mig finna, kläckas 
imgarne inom adertoa eller tjugo dagar, och kry
pa genart till hafvet.

Roatan och närliggande öar hyfa en myc
kenhet ormar; ett fkg deraf är tolf till fjorton 
fot långt, och få tjockt fom en mennilka, men 
är icke giftigt; då denna orm ligger utfträckt på 
marken, liknar han en gammal träd flam, öfver- 
växt af korrt mosfa; men oftaft fer man honom 
rulla fig fram i form af ett tunnband. Förrta 
gången jag fåg en få dan, hade jag kommit ho
nom ganfka nära innan jag märkte att det var 
ett lefvande djur; han öppnade ett gap få ftort, 
att han hade kunnat fvälja en hatt, och blåfte 
på mig. Befvärligare äro ett flags fmå fvarta flu
gor, hvilkas o ändeliga myckenhet fkuile vara 
odräglig, om man intet hade den utväg att be- 
gifva fig till fmå fkoglöfa holmar, hvarifråo. vin
den fördrifver dem.

Jag förblef i nio månader på denna ö, utan 
att fe någon enda snenfldig vareife, Etegame.

för-
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fôfflot© utan att jag juft vet hum, ty jag had© 
ingen annan fysfelfattning än att föka efter fö
dan, vandra från det ena ftället till det andra 
och betrakta hafvbt och himmeln. Fallan jag var 
ganfka forgfen, betänkte jag dock, att jag, dl 
jag bief tagen, varit ftadd på lofliga vägar, och 
att jag icke fjelf varit vållande till den olycka 
jag iråkat. Jag trollade mig ockla dermed, att 
jag haft mina föräldrars tillffånd till denna refa, 
och hoppades att jag, fallän jag icke vifste pl 
hvad fätt, genom i örfynens nåd Ikulle återkom
ma tiil niitt fädernesland. Jag hellöt derföre att 
med tålamod fördraga min olycka.

Jag gick dagligen från den ena fidan af ön 
till den andra, men villades mefl vid Ilranden. 
Jag byggde der en koja, fom lkyddadé mig för 
fölens hetta om dagen, och om natten för den 
flarka daggen; jag tog, bland fadane qviflar fom 
fallit af träden, de hälla fom jag kunde finna, 
och falle dem med palmlöfs-lljelkar vid en ned
hängande gren af något träd, hvarpå jag betäckte 
denna byggnad med flora lof. Jag hade uppfatt 
flere fadane kojor, för det mafia invid ftranden, 
med öppningen vänd åt hafvet, på det jag få 
mycket bättre måtte kunna fe, hvad der tilldrog 
fig, och äfvea njuta fjövindarnes fvalka.

Men flugome blcfvo få bef.ädiga, att jag, 
för att flippa dem, bcflöt begifva mig till de ytt
re fmå Öarne. Jag kunde icke mycket fimma, 
och hade hvarken någon båt eller utväg att för- 
fltaffa m:g någon, fluteligen tog jag dock ett 
tjockt bamburör, fom var iholigt och lätt, och-
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lyckades efter åtlkilfiga förfök, att med detta rör 
Under mina armar och mitt bröft, limma till en 
liten fandbankj belägen på et kanonlkotts affiånd 
från Jandet.

Denna lilla ö var icke mer än två eller tre 
hundra alnar i omkrets, famt platt och utan Ikog 
eller bulkar, men den var fri för flugor. Jag 
befann mig fom i en ny verld och lefde der 
mera lycklig. Jag begaf mig derföre alltid dit 
midt på dagen, då vårmen ifynnerhet gjorde in- 
fekterne plågfamma; men måfte fedan återvända 
till den flora ön, för att fkaffa mig föda och 
vatten, och få hvila öfver natten i min koja.

Då jag famna mellan desfa öar, fäfte jag 
min vä fl och mina byxor omkring mitt hufvud, 
och om jag ockfå kunnat medtaga qviflar och 
löf, för att bygga en hydda, fkuile jag hafva 
tillbringat ftörre delen af min tid på denna lilla ö.

Desfa refor voro likväl icke utan fara, en 
gång flöt mitt bamburör ifrån mig, utan att jag 
märkte det, och flrömmen dref mig med få 
mycken kraft, att jag med flörfta fvårighet kun
de komma till flranden. En annan gång flotte 
mig en hay på låret, hvilka filkar, äfvenfom aliga- 
torer, i myckenhet viftas i desfa haf, ju: 1 i det 
Ögonblick minfot vidrörde bottnen; troligen biet 
vattnet honom för grundt, fa att han icke kunde 
få tag i mig; jag hade ondt af denna flöt i flere 
timmar fedan jag kommit i land. Sedan jag ge
nom öfning blifvit Ikickiig fimmare, roade y g 
mig nied att beföka än en ö, och än en annan



Jag led mycket af att vara barfota, mina 
fotter blefvo fä ofta fårade, dl jag gick genom 
Ikogen, hvareft marken var betäckt af ftenar och 
tradftycken, eller längs ftranden,der jag mtfte tram
pa på ikarpa fnäckor, att jag flnteligen knappaft 
fronde gå. Ehuru förfigtigt jag gick, blefvo ofta 
gamla far Öppnade, hvilket förorfakade mïg en 
fadan fmärta, att jag föll omkull likfom om jag 
ilifvit Ikjnten. jag fatt fedan ofta kela timmar 
flilla, och jämrade mig ofver mitt elände. Jag 
gick flateligea intet oftare, än jag nödvändigt 
Hiåfte göra det, för att fkaffa mig min föda. 
Stundom fatt jag héla dagen med ryggen lutad 
«mot ett träd och anfigtet väadt emot Iiafvet, för 
att fe efter fkepp.

Då jag en dag, af alla desfa plågor blifvrt 
alldeles kraftlös, kom ett vildfvin fpringandes till

att förfvara mig, 
jag fåg det när-

img; fom jag icke förmådde 
fclef jag ganfka rädd, men då 
mas, fattade jag en gren och lyfte mig till hälf
ten upp, fvinet ryckte med fina huggtänder ett 
ftycke nr mina redan förut föndriga långbyxor, 
«ch lemnade mig. Detta var den enda gång nå
got villdjur anföll mig. jag anlag mig hafva 
uadfluppit ea ganfka If or fara.

Min fvaghet tilltog dagligen, och jag föli 
®fta fanslos till marken. Dä jag lade mig att 
fofva, trodde jag att jag aldrig mera fkulle vak- 
2ia. Vid denna tid glömde jag att räkna daga; 
och veckor; jag vifste icke när jag .hade föndag^ 
och fluteiigen fedan min fokllghet tilltagit, icke 
heller någon reda på månaden.

ar
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Jag hade ingen tjenlig falfva till mina fot
ter ej heller någon dryck hvarmed jag kunds 
flärka mig. Med ftörfta möda förmådde jag 
flundom fkaffa mig fikon och rusfin. Mina för- t 
fök att göra eld, derigenom att jag gned t venns 
flickor mot hvarandra, mifslyckades. Regnårs
tiden. ankom, åtföljd af kalla vindar, och jag led 
mycket der af.

Under de nio månader jag på detta forgli* 
ga fätt i enfligheç tillbringade, tänkte jag ofta 
på mina föräldrar. Jag betänkte att, oaktadt den 
tröft jag fkulle hafva deraf, att jag vilste att de 
kände mitt öde, fkulle det tor dem våra ett äm
ne till forg. Ju mer jag fåg döden, fom jag 
väntade, nalkas, ju mera lifliga blefvo mina bö
ner till Gud. ^

Ungefärligen i November månad 1733, fåg 
jag en liten indianlk båt, med en man uti, nal
kas; men denna fyn rörde mig icke mycket, jag 
väntade ingen ferdeles fördel häraf, och fruktade 
icke heller någon fiende, efter jag tyckte att mitt 
öde fvårligen kunde förfämras. I den mon den
na man närmades, tillkännagaf han tecken till 
förundran; han ropade på mig, och jag fvarade 
honom att han med all fä k erhet kunde landftiga, 
ty jag vore enfam på ön, och näftan döende. 
Då han kom intill mig, vifste han icke hvad 
han fkulle tänka om mig; min drägt och mitt 
utfeende, föreföllo honom få befynnerlige, att 
han fleg tillbaka af förundran, och betraktade 
mig med nyfikna blickar; änddigen betygade han 
fut nöje öfver min dervaro.



Denna främling var hemma i Nya England $ 
lian var något gammal, hade ett vördnadsvärdt 
och alfvarfamt utfeende, famt ett tyftiåtit väfen- 
dc. Jag tick aldrig veta hans namn, ty han un
derrättade mig icke derom under den tid vi vo
ro tiilfammans. Han fade mig dock, att han 
bodt i tjugutvå år bland Spaniorerne, fom nu 
hotade att bränna honom; men jag vet icke af 
Jivad anledning ; derföre hade lian beflutit att fö- 
ka en friftad på denna ö. Han hade medfört 
fin hund, fin bösfa och ammunition, famt ett för
råd af fläik.

Denna främling gjorde mig mycket godt 
under den korrta tid vi voro tiilfammans, han 
fökte alltid att vara mig till nöjes och hjelpa mig 
i hvad han kunde, faftän han icke talade mycket 
Han delade fitt ilälk med mig,

Trejde dagen efter fin ankomft fade han, att 
han med fin båt ikulle afrefa att befe närliggan
de öar, och jaga vildfvin och rågetter, och ville 
of ver tala mig att följa fig. Fafiän hans fälllkap 
och elden, fom mycket väl bekommit mig,'nå
gorlunda upplifvat mitt mod, kunde jag, i anfe- 
ende till min fvaghet och mina fotters dåliga till- 
flånd, icke följa honom; han relie derföre enfam, 
fägande att han inom några timmar Ikulle åter
komma. Vädret var vackert, och man kunde 
icke på en få korrt refa förmoda någon fara, 
ifynnerhet fom han förut lyckligen färdats tolf 
Bid med fin lilla båt. Men en timma efter hans 
afrefa uppkom ett häftigt oväder, åtföljdt af regn,

un-



ftnder hvilket han förmodeligen omkom, *ty jag 
fick aldrig mera fe elier höra talas om honom.

Sedan jag i trenne dagar njutit det nöjet att 
hafva fälilkap, hlef jag härigenom åter författ i 
min förra enflighet, på ett äfven få oförväntat 
fatt, fom jag bekommit en kamrat. Men Gud 
hade frälft mitt lif derigenom att han icke hade 
gifvit mig krafter nog att åtfölja denna okända 
man. Defsutom var jag icke få mycket att be
klaga fom förut, jag hade omkring fem marker 
fiälk, en knif, en butelj krut, tobak, en tång 
Och en flinta, och desfa faker bidrogo att göra 
mitt lif mera behagligt. Jag kunde nu gora eld, 
hvilket under närvarande årstid var få nödvän- 
digt. Jag kunde döda en fköldpadda och an
rätta mig god mat. Ocklå återvann jag härige
nom fmåningom mina krafter, ehuruväi mina 
fotter fortforo att vara ljuka. Defsutom kunde 
jag ockfå nu, flundom förfkaffa mig en rätt kräf
tor, hviika, fedan de blifvit flekte, utgjorde en 
god föda. Då jag ville i ånga dem, vidtog jag 
följa'ide method; Jag fammånhant en bunt af 
risqviflar, fom jag påtände i den ena ändan, tog 

; den i handen och gick ända till medjan i vattnet 
Rräftorne, fom lockades af fkenet, kommo till 
mina fotter, då jag med en klyka upptog och, 
kaflade dem på landet.

Två eller tre månader fedan jag förlorat 
min kamrat, fann jag en liten båt, fom låg vid 
firanden. Vid denna fyn förnyades min forg, 
ty jag trodde att den tillhört honom, och anfåg 
im fäkert, att han omkommit under ovädret ; me»

då
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då jag nogare betraktade dennna båt, fann jag 
att det var en annan, fom jag icke förut fett

Sedan jag bekommit detta lilla fartyg, in
billade jag mig att jag var amiral öfver desfa 
b af, äfvenfom enfam ägare och monark öfver 
alla närliggande öar. Jag kunde nu dermed flyt
ta mig från ett ft alle till ett annat, på ett mera 
betjvämligt fatt än genom limmande.

Efter någon tid beflöt jag att begifva mig 
till några af de ftörre och längre borrt belägne 
Öarne, dels för att inhämta kunfkaper rörande , 
deras invånare och produkter, och dels för att 
roa mig. Jag fatte mig derföre i min båt, fedan, 
jag medtagit ett litet förråd af rusfin, fikon och 
fköldpaddkött famt elddon, och begaf mig till öa i 
Bonaco, fom är fyra eller fem Engelfka mil lång 
och ligger fem eller fex mil från Roatan.

Under vägen fag jag ett fartyg vid öns öftra 
ända, och fkyndade mig derföre att komma i 
land på den väftra, förft och främft derföre att 
ett ftenref, fom fträckte fig långt ut till fjös, , 
och fom jag icke vågade ro öfver med min båt, 
hindrade mig att komma till detta fartyg, och 
vidare emedan jag förft ville'veta af hvad nation, 
defs befattning var. Då min belägenhet varit 
fom alldrafamft, hade jag aldrig kunnat uthärda 
den tanka att återvända om bord på ett röfvare- 
fartyg* utan fkulle alltid hafva föredragit att lef- ! 
va och dö under min närvarande belägenhet. 
Jag drog upp min båt på land, och fed am jag 
hade fäft den det bäfta jag kunde, började jag 
røtn refa. Mina fotteç vara ärtQu i få dålig belä

gen-
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genhet, att jag använde tvenne dagar och ftörre 
delen af tvenne nätter, till fulländande af denna 
tefa. Bufkarne voro på många ftällen få tätt 
ihopväxte, att jag måfte krypa på händer och 
fotter för att komma igenom dem, hvilket myc* 
ket förfenade min vandring.

Då jag kom på ett par Engellka mil från 
det Halle der jag förmodade att fartyget låg till 
ankars, vände af mig till ftranden, och nalkades 
fmåningom och med varfamhet, att icke för hä
ftigt vifa mig. Men då jag ankommit, fåg jag 
intet fartyg, och trodde derföre att det gått till 
fegels, medan jag vandrade öfver ön.

Som jag var trött af refan, fatte jag mig 
emot flammen af ett träd, med anfigtet vändt 
emot hafvet, och infommade ganfka djupt. Men 
jag hade icke länge fofvit, förrän jag häftigt 
väcktes genom fmällen af ett bofsfkott. Jag upp- 
fprang under ftörfta förfkräckelfe och bief varie 
nio flora båtar, fulla af folk, fom fkjöto på mig. 
Jag flydde genaft inåt fkogen, få fort fom mina 
fjuka fotter tilläto ; och jag hörde desfa menni- 
fltor ropa på Spanfka: ”Det är en Engelsman. 
Vi fkola icke göra dig något ondt.” Fruktan 
hindrade mig att ftadna och tala med dem, hvil
ket jag kanlke gjordt om jag icke förut blifvit 
fkrämd. Jag fortfatte mitt lopp inåt fkogen och 
Spaniorerne började åter att fkjuta. De fköto 
åtminftone hundrade och femtio fkott, och ku* 
lorne nedflogo löf och grenar omkring mig. Då 
jag kommit till ett ftäile der fkogen var ganfka 

£ tät, och der de icke kunde fe mig, höll jag mig
ftilla
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mila i flere timmrr. Ånd tilgen fl-St jag af Iror- 
nes buller att Spaniorerne afrelle, och utgick 
derfore fråa mitt gömftäile. Jag fåg deras far* 
tyg feg la under EngeHk flagg och boxera båtar- 
ne, hvarföre jag förmodade att det var Engelikt I 
och att Spaniorerne bcmaktigat flg det i Hondu* 
rasviken.

Jag återvände dagen derpå till det träd, vid 
hvilket jag på ett få obehagligt fätt blifvit öfverra- 
jßkadj och man kan lluta ilg tili min förundran, då 
jag fåg fex eller fjti kulor fom hade failli a cl t i 
defs ftam, på mindre än en half fot öfver det 
flälle, hvaremot jag hade lutat mitt hufvud. Guds 
förunderliga nåd hade enfamt bevarat mig för 
desfa kulor, hvilka likfom på en Ikott-tafla blifvit 
afikjutne emot mig.

Jag återvände derpå till öns vellra fida, dit 
jag efter trenne dagar ankom, fedan jag i anfe- 
ende till mina fjuka fotter och brill på föda fli
ti t mycket ondt. Denna ö var icke la fruktbar 
fom Roatan, och jag hade, under de fex dagar 
jag villades der, mycken fvårighet att förikaffa 
mig något uppehälle: üugorne voro ockla mera 
elaka än på min förra viftelflort. Jag öfvergaf 
derföre mitt foiflag att nogare befe denna ö. Jag 
ankom ganfka trött och uthungrad till min båt 
och a fre fl e till Roatan, fom jämförelfevis till 
Bonaco var ett ganfka angenämt Halle för mig. | 
Dit anlände jag lyckligen om natten.

Jag lefde nu fom förut enfam, och fysfel- 
fatte mig med anlkaffande af föda, och refor * 
från den ena ön till den andra.

I



Ï Juni manad 1724, hande fig en gång, nar jag 
var på den lilla ön, dit jag ofta for för att 
flippa dug orne, att jag fick fc tvenne båtar, fom 
rodde tili Roatan. Då de mennifkor fom voro 
om bord på dem kommo närmare, märkte de 
röken af en eld, fom jag upptändt. Som de ic
ke vilste hvad den kunde betyda, blefvo de vill
rådiga och vågade icke lägga intill landet. Soin 
jag ännu ihogkom mitt äfventyr på Bonaco, och 
ej hade lull att erfara ett dylikt, återvände 
jag till min båt, fom låg bakom den lilla hol
men, och Ikyndade till Roatan, hvareft jag hade 
fäkra gömftällen, i hvilka jag kunde dölja mig 
för mina fiender.

iJe fom voro i batarne fågo mig öfverfars 
den lilla kanalen, fom icke var mer än några 
hundra alnar bred, och emedan de voro äfven- 
få rädda för röfvare fom jag, nalkades de llran- 
den med mycken varfamhet. Jag kom då fram 
och vifade mig, efter deras uppförande kom mig 
fitt förmoda det de icke voro röfvare, och jag 
Ville tala vid dem på affiånd, på det jag i tid 
måtte kunna begifva mig inåt Ikogen, ifall detta 
ork icke behagade mig. Men innan jag talade 
em till upphörde de att ro, och frågade mig på 

hngeJfka, hvem jag var och huru jag kommit 
öil denna ö. Jag fvarade dem att jag vore en 
Engelsman, föm blifvit tillfångatagen af Ijörofva- 
m, och rymt. De frågade fedan huru många 
kamrater jag hade på ön, och blefvo förundrade 
då de hörde att jag var enfam. få min tillfrå
gan fvarade de fedan, att de kommo från Hon-

du-
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duras vik. Jag bad dem mi gå i land, hvilket 
de gjorde 5 men på något afftånd från det frill» 
der jag var. En man närmade % mig och jag 
mötte honom. Han lieg tillbaka af förundran 
då han på närma håll fick fe mig, ty min ljuk* , 
liga magra gefialt, och mina trafiga kläder gåfvo 
mig det meft beklagansvärda utfeende. Emeller
tid kom han fig fnart åter före, och tog mig i 
handen, hvarpå vi gingo till hans kamrater, forn 
blefvo äfvenfå förvånade fom han, men dock 
emottogo mig med glädje, och behandlade mig 
fom bröder.

Jag omtalade för dem i korrthet, huru jag 
rymt ifrån Low, och huru jag, med undantag 
af trenne dagar, i fexton månader lefvat enfam 
på detta ftäile, famt det lidande och de faror jag 
utfiådt. Min berättelfe förorfakade dem den flör- 
fra förundran. I3e kunde icke begripa att jag 
ännu lefde, och fagnade fig öfver att de kunde 
hjelpa mig. Som de märkte att jag var ganfka 
fvag och nedflagen, gåfvo de mig en thefked 
rom, för att fiärka mig; men fom jag icke på 
få länge fmakat några ftarka drycker, mådde jag 
få illa deraf, att jag förfi föll i en häftig darr- 
ning, och ändtligen i ett tiliftånd af dvala. Nå
gra af mina landsmän, fom fågo mig i denna 
belägenhet, ville gifva mig ännu mera rom, men 
de andra, fom voro mera förftåndiga, hindrade, 
dem der ifrån j lyckligtvis kom jag mig åter ; 
friart före.

Mina nya kamrater, fom till antalet vor o 
adertom hade tvenne anförare, den ene hette

Ia0
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Jan Ford och den andre Jan Hope, de kal
lade honom ockfå Fader Hope, De hade bodt 
på kuften af Honduras, men nu kommit till Roa- 
tan, derföre att de fått veta, det Spaniorerne äm
nade anfalla dem, De utgjorde egenteligen tven- 
lie ierftt.il cite fälllkap. Î fina båtar medförde de 
tvenne fat mjöl faint annan mat, bösfor, jagthun- 
dar, fiflcnät och en Indianlk cjvinna, fom fkulle 
tillreda deras föda. Till fin förnämfta viftelfeorC 
valde de en liten holme, fom de kallade Tref- 
iighelens <5; end a ft derföre att den var fttogiös 
och platt, och laledes fri för flugor och andra be
svärliga infekter. När vi kommo dit, hämtade de 
från närliggande öar allt hvad de kunde behöfva, 
för att uppbygga tvenne ftugor.

Jag hoppades nu få tillbringa ett mera be
hagligt lif, än jag under de föregående iexton 
toånaderne gjordt; jag hade fällfkap, och mina 
nya kamrater vifade mig på fitt fätt mycken vän
skap} de klädde mig och gåfvo mig tillräckligt 
mat. Deras umgänge var dock dåiigt och dera* 
Uppförande lika ohyffat fom ljöröfvarnes. Likväl 
kunde jag icke märka hos dem några brottsliga 
affigter, eller någonting, fom kunde hindra mig 
att förena mig med dem.

Efter någon tid återfick jag mina krafter, 
ß att jag kunde följa mina kamrater på jagt, 
På närliggande Öar var en myckenhet vildfvin, 
tådjur och Sköldpaddor. Vi refte ofta dit att ja
ga, och då vi bekommit mer än fom för dagen 
behöfdes, rökte och förvarade vi det öfriga till 
framtida behof

» Del H
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Jag anfag mig nu fäker för alla fiender; 
ty om än flumpen fkulle hitföra nagra, var jag 
omgifven af mennifkor, fom ftändigt voro beväp
nade. Men i det ögonblick då jag anfåg mig ' 
alldrafäkraft, var jag på vägen att återfalla i fjö- 
röfvare-händer.

Sex eller Iju månader fedan jag förenat tnig 
med desfa nya kamrater, gick jag med tre af 
dem om bord på en båt, för att jaga Och fånga 
Iköldpaddor på Bonaco. Under vår frånvaro 
ämnade de andra att refa till Hondürasviken, 
för att höra hür der flod till, och om de icke 
vågade qvarftadna, åtminftone föra fina qvarlem- 
nade faker till Roatan. De hade icke ännti reft 
då vi med vår båt, full af flälk öch Iköldpad- 
dor, ont aftonen tinder ett vackert månljuft väder, 
återkommo till hamnen. Vi fingo fe en ftör eld 
på landet, och hörde ett fkott, foiii var mycket 
ftarkare än ett böfsfkott, losfas från ett fartyg, 
fom låg vid Treflighetens Ö. Vi blefvö häröfver 
ganlka fkrämda, ifynnerhet då vi en minut efter-1 
åt hörde vid pafs tjugo böfsfkött lösfas från lam 
det, och andra från fjöfidan befvara demm, vi 
förmodade då att fiender, antingen Spaniörer el
ler fjöröfvare, anföllo vårt folk, och fom fien
dens båtar hindrade ofs att komma våra vänjet 
till yndfättning, beflöto vi att fmyga öfs borrt. 
Vi nedlade derföre vår rriaft oeh vårt fegel, och 
rodde med ftörfta fkyndfamhet till én liten ö, 
fom låg vid pafs en half mil derlfrån. Men vi 
hade fåfängt fmickrat ofs att icke blifvä Upptäck 
ta, ty fienden, fom afttmgen fstt ofs innan vi
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hedlade vår mail, eller hörde büllret af vara 
åror, förföljde ols fnart i ett fartyg fom roddes 
med tio åror., Då vi fågo det, började vi att ro 
hied all kraftj för ätit hinha önj hvarpå nian 
ifkjöt efter öfs med eå nicka, få att kulan gick 
öfver våra hüfvüden. Vi förfökté icke dello min
dre ätt komma till ftranden, innan gevärselden 
Ikulle kunna hinna öfs, dé förföljande Ikjötö lik
väl en falfva juli då Vi fatte foten i land.

De ropade då att de icke vörö Spaniorer, 
ütan fribytare, och att vi icke flculie vära rädda 
för dem^ emédari dé ické ville görä öfs något 
öndt. JDe trodde att de geriörn détta tal ïkülle 
förmå öfs att ftadüa* irieri ingenting künde inerå 
bidragä ätt pålkyndä miri flykt \ blötta namnet 
fribytare förfkräckte mig, och min förfia äflky 
för dein ökades mi, genom fruktan att dé fkulié 
hämnas på mig, derföre att jag rymt ifrån déni. 
Jag beflöt faledes att Ikynda inig undan det for
talte jäg künde, Öch fom minä kamrater vörö ä£ 
famma tanka, fprungö vi in, i fkogen, , Desfa 
röfväre börrttögo vår båt med allt hyad den in- 
nehölh på det vi icke måtté häfvä någonting ätt 
ilta på den lilla höltne der Vi vöro, then, vi örö- 
ädes icke ihyckéc fieiraf, emedan vi bade gevär 
hvarmed Vi kunde fkafla öfs Vildt^ öch feld Avar- 
Vid vi künde tillreda det. & .

Vårå fiender anfördes af min gamla kapitén 
Spriggs^ fom undandragit fig Lows öfverbefälj 
öcli fatt flg Jjelf i fpétfen för eri hop fribytare. 
Häri hade ett gödt fkepp med tjrigo kanoner 
âëfi fett annat forii förde tolfj hvilka »ii béggé

ti i i?#
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lågo i Roatans hamn. Han hade gått till ankars 
för att hämta vatten, och forfe fina fartyg, på 
famma Halle der jag rymde ifrån honom, och 
då han derifrån upptäckte mina kamrater på den 
lilla holme der de villades, flackade han en flup 
med manikap för att taga dem till fånga. De 
blefvo alla tillika med ett barn och den Indian- 
jfka qv innan, förde till Roatan. Så fnart de kom* 
mit i land dödade röfvarne en man af vårt folk, 
kallade hans kropp i en Indianlk båt, i hvilken 
var något tjära, och tände eld derpå, få att allt* 
fammans brann upp; de förde federmera vårt 
folk om bord på lina Ikepp, der de behandlade 
dem på det raeft barbarifka fatt. En man af vå
ra förenade fig med desfa fribytare, och fade dem 
att Hope hade mycket faker af värde, fom han 
gömt i fkogarne; hvarföre de utan allt medlidan
de började flå denna gamla man, till defs han 
upptäckte fin Ikatt, hvilken de borttogo.

Sedan de behållit desfa mennilkor under 
fem dagars tid om bord på fina Ikepp, gåfvo de 
dem en båt, hvarmed de kunde fara till Hondu
ras vik, men de erhöllo inga lifsmedel för refanj 
och de tvungo dem att fvärja på det de icke 
ikulle närma fig till den lilla ö, dit jäg med 
mitt fälllkap flyktadt.

Så länge desfa Ikepp lågo till ankars i ham
nen vore vi behändigt vakfamma, på det vi icke 
måtte blifva öfverraikade; vi vågade icke upp
tända eld, för att tillreda vår föda, af fruktan 
att röken ikulle förråda ofs; hvilket var ganfka 
befvärligt. ty vi mMe i fem dagar iefva af rått kött.

Så



Sa fnart fom desfa fribytare gått till fegds, 
feom Hope, fom icke anlag fig bunden af den 
ed, till hvilken de tvingat honom, att underrätta 
ofs om hvad fom tilldragit hg; jag kunde icke 
nog erkänna Förfynens godhet emot mig, fom 
låtit mig undgå desfa röfvares förloljelfe, emedan 
de utan tvifvd på det grymmalie fått fkulle haf* 
va mördat mig.

Hope och allt hans folk, med undantag af 
en vid namn Jan Symonds, beflöto att åter
vända till Honduras vik. Symonds, lom hade 
en Neger ined fig, önfkade ännu någon tid för- 
blifva på ön, för att drifva handel med Ikepp 
fom fkulle återkomma från Jamaika. Jag trodde 
att jag från Honduras vik lättare fkulle kunna 
återkomma till Nya England, och bad derföre 
Hope, att han fkulle taga mig med fig. Den
ne hedersman ville väl gerna göra det, men hans 
bat var nog liten, o'ch han. hade ondt om lifs- 
medel, icke heller vifste han hvad vändning faken 
kunde taga för honom Ijelf, då han kom fram, 
han rådde mig derföre att qvarblifva, men fade 
doak, att om jag ändtligen vide, fkulle han 
ntedtaga mig.

Symonds bad att jag fkulle hålla honom 
fällfkap. Han bevifte mig att jag med fartyg 
från Jamaika lättare fltulle kunna återkomma till 
Nya England från detta Halle, än från Honduras 
vik. Som hans tankar i detta fall fyntes grun
dade, fiuntyckte jag till hans önfkan; jag tackade 
derföre Hope och hans kamrater för den god-



çff vîfat mig, och tog afØied af dem, hvarp| 
de feglade fin väg,

Symplids hade en båt, Ikjutgevär, och tyen- 
fte. hundar, hvarföre han trodde att vi- flcuile 
lunna förßcaffa o,ff fåj mycken föda fom vi be-, 
höfde. Vi tillbringade trenne månader på van-, 
Éjgtfätt, med jagande och refor från den ena ött 
till den andra, men det beftändiga regn fora, un-, 
der denna årstid här inträffar, hindrade, off att 
bekomma mera villbråd, än vi för dagen, behöfde,

Då den årstid inträffade vid hvilken fkepp, 
från Jamaica brukade ankomma, fÖreflpg Sy- 
mon ds att fara till andra öar, och der fkaffa 
off fköldpaddlkal, fojon, han ammade byt% borrt 
för fkor och kläder. Vår fångft lyckades väl, 
©ch vi begåfvo off fedan till Bonacp, fom ligger 
närmare, falla landet, och hvareff ikepp oftare 
påfinna fig,

Vi hade nyligen kommit till Bcnaco då en, 
förlkräcklig Aorm uppkom, fom räckte, i trenne 
dagarj. vi fågo, då flere fartyg fom. fökte, att 
komma till denna ham.nj det ftÖrfta gick till an
kars langt ut på redden, men, en bpigg. feglade 
pfver de. bankar fom ligga midt emot yatten- 
hämtningsftället oph fkickade. fin, båt i landj med 
vattenfat. Som jag af de ankommandes dpägter 
fêg, att de voro, Engelsmän, förmodade jag att 
det var vänner, och vifade mig, derfore på Bran
denx de upphörde, att ro då de fågo mig, och 
fedan vi något talat med; hvarandra, och jag, b.e- 
fvarat; deras frågor i anfeende. till mig, fade jag 
TOR att de med ajl fåkerhet- kunde landfUga,
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hvilket de ockfa gjorde; och denna händelfe bief 
för mig ganfka lycklig.

Jag fick veta att de fartyg jag fåg, hör-de 
till en flotta fom feglade till Jamaika, under kon
voj af örlogsfkeppet Diamanten, Defs kapiten ha
de fkickat denna hrigg att hämta vatten, emedan be
fattningens ijuklighet, derpå förorfakat ftark åtgång.

Symonds, fom ftadnadt på något afftånd, 
framkom nu och deltog 1 min glädje, faftän han 
var ledfen ofver den fannolika förmodan, att 
jag nu Ikulle fara ifrån honom. Briggen kom
menderades af kapiten Dove, fom jag kände, 
och fom bodde i Salem, pä trenne Engellka mile 
afftånd från min fars hus. Kapiten D o v 0 be
handlade mig icke aliénait ganlka väl, och lof- 
yade att jag Ikulle få följa med honom hem, 
utan antog mig äfven i fin. tjenft, î ftället för en 
man fom han mill. Dagen derpå Ikickade Dia«, 
mauten fin flup. i land, för att hämta vatten, 
jag tog farväl af Symonds, fom utgjöt, tårar vid 
yår fkilsmesfa, och gick derpå om bord på briggen.

Vi feglade med Diamanten, fom ämnade fig 
till Jamaika., Vi hade nu flutet af Mara månad 
Ï725; vi följdes, åt till den rtfta April;, fegiade 
Gudilåf lyckligen öfver Floridas vik, och ankom- 
mo den i:fta Maj, två år tio månader och fjor
ton dagar fedan jag blifvit tagen af röfvare, och 
två år och två månader fedan jag gömt mig på ött. 
Roatan, till Salem?, hamn.. Om aftonen gick jag 
till min far, der man i början, trodde att jag fpökade».

Jo m
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Johan Deans berättelse om Engelska 
Ostindiska Kompagniets Skepp Sus- 

sexs, fårolyekande på kusten af Ma
dagaskar, år 1738»

Skeppet SusfeXj fom återvände från Canton till 

England, irakade örter om Goda Hoppsudden den 
çrde Mars klockan 6 om morgonen, en häftig ftorm. 
Man bergade fegien och gjorde fart dem, men de 
blefvo icke deftomindre fönderblårte. Skeppet, fom 
icke kunde komma upp i vinden, lutade ganlka hårdt 
och lade relingen i vattnet. Timmermannen under- 
fökte pumparne och fann att vattnet upprtigit tre 
fot i fkeppet; man fatte genart alla pumpar i 
gang, men vattnet tilltog få mycket att det fram
på morgonen redan rtigit till tio fot., Man ma
rte nn kapa mefanmaften och ftormarten, hvarige- 
110m fkeppet upprefte fig. Man pumpade med 
all makt, och lyckades la vida, att efter några 
timmar icke fanns mer än två och en half fots 
vatten i fkeppet, få att man icke fedan behofde 
pumpa med mer än en pump. Skeppet Stisfex 
feglade hela natten i fäilfkap med fkeppet Vin- 
cherter, och hade beftändigt en eller två pum
par i gång.

Klockan 6 om morgonen höll kapiten råd 
med alla fina officerare i kajutan, rörande hvad 
fom borde företagas, fedan kom han upp på däc- 
iket mal oeni och framkallade befattningen. Han 
frågade hviika de voro fom ville gå om bord

O
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på fkeppet Vinchefter, oeh innan man han fvøra 
honom, fade han att officerarne beflutit att be- 
gifva fig dit, och att timmermannen aflagt ed 
derpå att fkeppet icke kunde pasfera Goda Hopps- 
udden, famt tillade: ’’Jag råder er att allefam- 
mans gå om bord på Vinchefter, ty om ni för- 
blifyer på Susfex, och ni råkar ut för hårdt va
der, då ni komma under Cap, fkolen j ropa: 
Gud var ofs nådig! Då fkolen j ångra att ni 
förblifvit på Susfex och intet godt om bord på 
Vinchefter. -— En ftor del af befattningen fam- 
tyckte att gå om bord på Vinchefter, men De an 
och trettio andra fade till kapifen, att de på vinft 
ocli förluft ville blifva qvar och föra fkeppet till 
någon hamn, ty det vore fkani att öfvergifva ett 
fådant fartyg. Kapital befalite då att flaggen 
Ikulle hisfas och två fkott fkjutas, på det Vinche
fter måtte komma närmare. Dean och de lom 
ämnade blifva qvar, gingo ner för att pumpa. 
Men kapiten, officerarne och de af befattningen 
fom beredde fig att lemna fkeppet plundrade la 
mycket de kunde af laften, derjemte befalite ka- 
piten att man Ikulle hugga hol på båten, hvilket 
genaft fkedde. Trenne matrofer afhöggo relin- 
ganie på detta fartyg och hoppade fedan på defs 
ftäfvar, få att kölen bief bräckt, hvilket lätt kun
de fke emedan detta fartyg endaft flod på etc 
par kiosfar fom voro lagde midt under detfam- 
ma; timmermannen arbetade på flere Italien, och 
ifynnerhet i krutdurken, hvaraf man förmodade 
att han ville fönderhugga bordläggningen eller 
göra någon anaan Ikada, hvarföre man följde

ho-



honom, på det han icke måtte få tillfälle att; 
uppfylla fitt elaka uppfat.

Klockan omkring 7, lemnadç kapiten och 
fuperkargerne Susfex; och alla de fom hade luft 
#t följa dem, koramo efter, få fort fom bå- 
tarne kunde hinna att transportera dem.. En- 
daft fexton man förblefvo på Susfex, ehuruväl 
trettio fly eken från början haft denna afiigt. D© 
fom förändrade fin tanka, hade blifvit öfvertala- 
de af officerarne, fom fade att fkeppets läcka 
var få betydlig, att man, i händelfe af en 
ftark florin fäkert fkulle omkomma några mifs- 
tänkte ockfå att timmermannen t hemlighet bâf
rât hol på botten. Under refor båtarne 
gjorde från det ena fkeppet till det andra, plun
drade äfven Vinchefters befattning ädlt hvad de 
kunde öfverkomma, flere matro% fökte att borrt- 
ftjäla fegel och andra faker, men Dean och 
några andra drefvo dem borrt, FÖrfta ftyrman 
lemnade Dean och hans kamrater ett bevis, att 
kapiten och officerarne frivilligt lemnat fkeppet, 
faint att de fom voro, qvar Ijelfva. önfkat att 
qyarbiifva. De hade begärt ett fådant document 
till fin fäkerhet, på det de icke. i, näfta hamn måt-- 
te blifva anhållne fom, ijöröfvare,

Då Dean och hans kamrater blifvit en- 
famne, hisiade de fegel och fegfe.de till Madaga-. 
Ikar. De kaftade tvenne kanoner- i hafvet för 
att lätta fartyget. Emellertid.; låg Vinchefter bi, 
men vid pafs klockan 3 eftermiddagen gick detta, 
skepp till fegels och var efter tvenne timmar ur 
t?gnafigtet.

Trea.“
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Trenne m»n af dem fom voro på Susfes 
tpgq befälet. Man uppfatte en nödtakling, och 
förlåg den med fege1, Man delade fedennera 
de kläder fom man fann om bord.

Efter fem dagar anlände inan till S:t Augu- 
åins vik på Madagalkar. Man hisfade flaggan, 
pch fkjöt ett kanpnfkott, för att nedkalla öbo- 
arne på ftranden, Om aftonen fåg man en eld 
på kuften, hvilken man anfåg för en lignai. 
Mait befvarade den, derigenom att man hisfade 
en lanterna,

. Om morgppen kommo tvenne man, af hvil
ka den ene kunde tala Engellka, om bord. De 
medförde en kritka, honung, fägandc att det var 
en lkänk från Konungen i Barbar till kapiten. 
Skeppet var nu icke mycket läck. Befattningen, 
fom hela veckan vant ganfka fysfelfatt, arbetade 
icke dagen derpå, fom. var en föndag, utan man 
gjorde bön font vanligt, Om måndagen arbeta
de man med båtens reparerande, och under hela 
följande veckan, lysfélfåtte nian lig med att till
verka vant och tackling till en ny ftormaft.

Om, föndagen gingo, några man af befatt
ningen i land, att göra bekantfkap med infödin- 
garne, men, de råkade icke Here än de två fom 
redan varit om bord, och en till med lin huftru. 
Efter någon ft und infunno fig dock fyra af Kon- 
tingens förnämfia officerare ; desfe gingo, fedan 
om bord och förblefvq öfver natten på. Ikeppet. 
De berättade oft att- Konungen nyligen återkom
mit från ett krig, Qcli nu med fin här lkulle 
S&arfchera, tili Jubar, Tolken fad# till den fiö-,

«am
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man fom foreffallde kapiten, att Konungen on- 
Ikade fe honom i jubar. Denne Ijörnau begaf 
fig ockfâ dit, och bief v'àl emottagen. Då Kon
ungen frågat huru mycket manlkap han hade 
oin bord, fvarade han: trettio. Konungen vifade 
honom en Franfos och en Portugis, fom han till
höd att landa med honom, men de medföljde 
likväl icke denna gång. Efter tvenne dagars vi
llande i jubar återvände denne fjöman om bord, 
och Konungen fläckade ofs en myckenhet pro- 
ylanf.

Efter tvenne dagar kom Hans Majeftät, åt
följd af den förut omtalte Franfofen och Portu- 
gifen, om bord; man bemötte och trakterade 
honom det bäfta man kunde. Som han fåg få 
litet folk på däck, frågade han hvar de öfrige 
voro, hvarpå fvarades att de voro fjuka och be- 
funno flg nere i lkeppet. Man började en flags 
handel och köpte matvaror för porcelin.

Emellertid blefvo infödingarne, då de fågo 
la litet folk, till den grad näsvifa och befvärliga, 
att man måfte fatta beväpnade poller vid begge 
relîngarne, för att hindra dem att komma oui 
hord.

Man gjorde åtfkilliga reparationer på tak
lingen. Äfven handlade man för 3:ne centner 
krut, fex flafvar, fom man lät arbeta om dagen, 
och fängflade om natterne. Man fkänkte Kon
ungen en bösfa och några kannor arrack; fom 
han betalte^ med en återfkänk af tvenne getter. 
Han kom fedaa ännu en gång om bord, med
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tio af» fina fruntimmer Hvardera bekom en por» 
ceiinsfkål och hvar och en af dem gaf ofs eh get.

Emellertid hade fkeppet blifvit färdigt at£ 
återgå till fjös, det var fkrapat och tjärat fa långt 
ner fom man kunnat åtkomma det.

Som infödingarne fortföro att vara ganfka 
befvätiiga, ty de fortforo beftändigt att komma 
om bord och fköto äfven pilar in i fartyget, bor
de man frukta att de beOutit vid förda tillfälle 
öfverfalia och mörda befattningen. Engelsmän- 
aerne ville derföre, att rädda fig 1] elf va och 
fkeppet, fegi a till Mozambik och der invänta en 
tjenlig årstid, för alt komma förbi Goda Hopps- 
udden. De hoppades ockiå bekomma undfått-, 
ning från Anjouan. De fkrefvo derföre ett bref 
fom de kmnade till Konungen i Barbar och an> 
hollo, att han måtte lemna det till något fkepp, 
fem ämnade sfig till Europa$ de omtalade i detta 
bref den utväg de valt för att frälfa fkeppet och 
defs laft.

De lättade ankar och gingo till fegeis, fe
dan de tillbringat omkring trenne veckor i S:t 
Åuguftins vik. Vädret var ganlka vackert. Den 
andra dagen af fin refa hade de icke mer än 
fexton tums vatten i fkeppet, och efter några 
dagar läckte det alldeles icke.

Franfofen och Portugifen fom förut blifvit 
nämde, hade begge blifvit tagne om börd på fkep
pet, men den fenare före fkeppets afrefa åter- 
fand, emedan han befttadigt trätte med Fram 
fofen.
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Vädret bief mulet om aftonen, och klockan 
Jo på natten flotte fkeppet på grund; vid an 
dra floten förlorade det rodret bch blef qvaiftå- 
énde. Slupen och båten iitMsfades. Mah be
traktade fedån Wagenäeirs ijökört och fann, 
ätt man flod på judias-bahkâîrhëi Ënligt eii ob- 
fervation fom biifvit tagen bhi middagen fküllê 
iman rédan vara nörr bni det flälle der desfa 
grund -voro utfatte på körtets Härigenom fade 
man biifvit narrad och anfelt fig utbm ali faras 
fie ladé en kompafs, ijökbrt, vapen, krut bch 
timmermansverktyg i flupéri; fanit tillbringade nat
ten under böners Vagbrne bröto fig med häf
tighet ertiot fkeppets akter, föiti fnart blef adla 
gen. Klockan 6 om morgonen gingö hio mått 
i fkîpen, men de andra beflötö ått blifva i fkep
pet, efter de icke ählagö möjligt ätt bergä fig i 
detta fartyg. Dean blef Ikadad i handen då 
han fkulle hjeipa till att utfätta djupen. De vörö 
ieké väl inkomne öm börd på deii; förrän eii 
våg kafläde en inan i fjöri; hvilkeh döck utan 
îkada återfain till fkeppet; men häfta våg kull- 
kaflade flupén, alla föllb i böijome, trenne man 
blefvo dränkte; féih fhmino birikring, öch köm- 
mo ändtiigcn tili ett ref fohi Höjde fig öfter 
vattnet. ■ , „

Eii af desfe, förii fåg flupëh flytà förbi fain 
dit ôch kallade fina kamrater; hvilka följde ho
nom, mari fann békfå en butelj fbtti flöt; fleh 
Vaf half ttifed ârriick, de tögö fedan éii höp brä
der; fom vågörne losbrutit från fkeppet, och ut* 
kåg dem foiii ett däck öfvef fliöen. Emötmid-
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dagen fågo de att flteppet kommit Ioft och drefs 
ff böljome, men om aftonen ftadnade det åter 
ibland klippor De uppdrogo fin föndriga fluö 
øch reparerade den ia godt de kunde, men de 
hade inga andra verktyg än två fmå knifvar och 
en krok, fom de lösryckt ür detta lilla fartyg. *

Följande hatten fågo de fen eld, öcli om 
morgonen ett ftycke af ett fegfel fom hördt fkep- 
pet till; de föriökte att upptaga det, men hindra- 
des af ftrömmem Vidare funno de én fläfkfidä 
öch en tunna, fom var till hälften fuil med frifkt 
vatten. Tredje dagen fedan de lenmat Ikeppet, 
gingö de till fjös Öch färdades i ijutton dagar In* 
han de kommo till Madagaikan Under iiela ti
den hade de ingenting annat att lefva utaf äii 
denna fTäfkndä, det lilla vattenförråd fom var i 
tunnan,^ och tveiine humrar, fom de funnit ftp. 
tande pa vattiiets De gjorde bön. två gångor önj 
dagen, och då de kommit i knd, tackade de 
Gud fom få föründerligen fräift dem från den
na faraj

De fem htian fom lahdftegö på Madagä&är 
Utgjordes af fyra Engelsmän, nemligen : j a c o b 
Hofland, Stëphan Wicks, Wilhelm Ead- 
he 11 och Jöhan Dean, famt den förr omtalte 
Franfofen. Engelsmännerne gingö inåt fkögen 
öch tillbringade natten der; men Franfofen blef 
efter, emedaii hari icke vågade följa dem till Jü
bar, dit de äftMäde gå öch vifa fiig för Konun
gen i Barbar*

Om raorgörién /unmade dé ofvér én ftröm, 
Öeli råkade^ ledan de vandrat ett ftycke, äter

fram



Franfofen, härpå kömmo de till eu annan hröm, 
och fågo åtfkiiiiga kojor, fom de anfågo vara 
Youngoult, de gingo dit, men funno inga men- 
nifkor. De fatté hg på ett ftäile der de funno 
vilda bönor, hvaraf de åto och iade fig att fofva.

Dagen derpå lemnade Franfofen dem. De
an och Wicks fldljde hg från hna kamrater, 
fom icke orkade följa dem, och gingo framåt, i 
hopp att Sana något bebodt ftäile, der de kunde 
få urtdfättning. Efter en dags fåfängt vandrande, 
återvände de till hna kamrater, fom de med 
fmärta funno mållöfa. Dagen derpå hade den 
ena återfått fin talförmåga och bad dem gifva 
hg vatten, men ehuru mycket de fökte kunde de 
icke hnna något; deras kamrater anmodade dem 
derföre att gå och föka infödingar, af hvilka de 
kunde bekomma någon undfattning, De togo 
farväl och begåfvd hg på vägen.

Sex dagar efter hn ankomft till detta land, 
funno Dean och Wicks åtOdiliga Negrer, fom 
handte rade dem ganfka väl; de hade förut fun
nit vatten och äfven fett Franfofen fom plocka
de plommon i fkogen. Negrerne ftaduade, läto 
upptända eld och tillredde köttet af en oxe, hvil
ket de delade med Eagclsmännerne ; då de åter 
gifvit hg på vägen, märkte deras anförare att 
refans längd utmattat de hvita och fårat deras 
fotter, hvarföre han befalite att de ikulle bäras. 
Denna tropp vandrade norr ut, och man återfann 
efter tvenne dagar de andra hvita, fom nu måd
de mycket bättre au förut, emedan de funnit 
vatten.

M»»
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Man tog fedan vägen åt foder. Infödingar» 
ne drogo förforg om de hvita, gåfvo dem frukt 
Och alla födoämnen iom de kunde förfkaffa hg, 
ty de hade icke mera något kött 5 de förbundo 
Ockfå de får, fom de bekommit under fina van
dringar i fkogarne. Efter trenne veckor, råkades 
två andra hopar af refande Negrer; biand dem, 
vår en man fom talade något Engelfka, och hvil
ken fom ett bevis på fin aktning för de kvita,, 
fkänkte dem en ko.

Franfofen var ganfka befvärlig, han grälade 
heftändigt och ifynnerhet med Holland. Han 
fade till Negrerne att de hvita icke voro Engels
män utan Holländare, emedan han tänkte, att deÄ 
ifall man fatte tro till denna ofanning, icke fkul- 
le biifva få väl handterade fom förut; men han 
förlorade lin möda. Denna illafinnade hiftoria 
hade han hopfmidt af harm deröfver, att Negrer
ne vi fade Engels männerne mera aktning än ho
nom.

Andtiigen ankom man till en ftad. Anfö
raren. förde de hvita till Chefen på ftlllet och 
han förförjde dem en vecka, men nekade dock 
att behåiia dem hos fig, då den vandrande trop» 
pens anförare vid fin afrefa ville sjvarletnna demi; 
de blefvo derföre förde till en annan ftad, mets 
hade der famma öde; ändtligen kommo ds till 
en anförare vid namn Rameover, fom fam- 
tyckte att emottaga dem. Efter tvenne dagat 
gick Franfofen ifrån dem* Dc förblefvo på det
ta Halle i två månader, men blefvo icke få väl 
handterade fedan den kringvandrande hopens an-

a Dä, i fö-
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forare fkiîjts vid dem, för att begifva fig till 
Konung Renouf i Sacclaver; de beflöto derföre 
att gå till Moharbo, i hvilken Had denna Konung 
bodde 5 de flydde om natten, och fkyndade fig 
mycket, af fruktan att blifva förföljde. Om mor* 
gonen kommo de till en flor ftröm. Eadneli 
och Wieks ßmmade öfver den; men Holland 
och Dean vågade icke följa deras efterdöme; 
de önfkade derföre flna kamrater en lycklig refa 
och återvände till Rameover, af hvilken de 
nu blefvo bättre handterade. De begge andra 
återkomma ockfå efter en veckas tid; hvarefter 
man behandlade dem ännu fämre än förut. De 
trodde detta härröra deraf, att infödingarne upp
täckt, att de icke hade någon hjelp att vänta.

fcfter omkring fjorton dagar återkom anfö
raren för den förut omtalte kringvandrande ho
pen till Konungen, och fade till Engelsmänner- 
ne, att han dagen derpå fkulle ledfaga dem till 
Konungen, men afrefle, oaktad t denna yttran, 
utan att fäga dem till; de beflöto derföre att 
enfamne gå till Moharbo. På förfta dagen af 
fin refa råkade de trenne Negrer fom lofvade att 
på åtta dagar föra dem till Konungen. Efter 
tvenne dagar ankomma de till Rafahare, fotn 
näft Konungen var den förnämfta herre i landet; 
man lgmnade dem hos honom. Han var ganfka 
god emot dem, ifynn erhet fedan han fått veta 
att de voro Engelsmän, han talade ockfå något 
deras fpråk. Han anförtrodde Holland och 
Wicks till fin förnämfla huftru, och de begge 
audra till en annan; tillfade desfa qvinnor att be

händ-
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la dem vâl, och vafa fom mödrar för dem. Hol
land dog efter tvenne månader af en tärande 
ljukdom; hans kamrater begrofvo honom detan- 
ftändigafte de kunde.

En månad derefter dog ockfå Wicks gan- 
fka häftigt; fläckar fom vifade ftg ,på hans lik2 
väckte hos hans kamrater den förmodan att han 
hade blifvit förgifven. De voro ijelfve få fjuka, 
att de icke kunde följa honom till grafven.

Ra fa ha re hade en fafter, fom drog förforg 
om de begge fom ännu lefde: hon var äfvenfl 
mån om dem fom hans huftrur förut varit; hoa 
gaf dem tillräckligt mat, lät bygga dem en koja 
och fkänkte dem ett ftycke lärft till kläder.

Ra fa hare låg na ft an beftändigt i fält med; 
en tropp af omkring femtio man. Men då han 
någon gång var hemma behandlade han Engels- 
männern® med mycken aktning. Sedan de hade 
varit a hos honom i fem månader, fade han dem 
att några af hans folk fituiie refa till Konungen, 
och att de kunde följa med dem, han tilläde att 
han hade hört talas om trenne fltepp fom voro 
vid Youngoult; Dean fvarade att hans kamrat 
Eadneli vore för ljuk att kunna begifva fig p* 
refan, men denne blef få glad då han fick hora 
talas om fkepp, med hvilka han kunde komma 
till fitt fädernesland, att han fick nya krafter,, 
och önlkade att gifva fig på vägen.

Begge Engelsmännerne togö afiked af R a * 
fahare och hans qvinnor, tackade dem för de
ras godhet och begåfvo fig på vägen till Mohar- 
wOo Men Eadaeii hade ali t fön&ycket litat pä

1 a fina
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fîna krafter, och kände fnart att han icke kunde 
gå längre. Dean rådde honom att vända om5 
och erböd fig att följa honom, men den flackars 
Eadnell förmådde icke att röra lig. Negrerne 
buro honom i tvenne dagar, och lade honom fe- 
dän i en matta, på det de fa mycket beqvämli- 
gare måtte kunna föra honom med lig, han blef 
dock befländigt ljukare och dog den ijette dagen 
af deras refa, då de ankommit till en liten by; 
Dean infvepte hans kropp i mattan, och begraf- 
de ho aom. De refande hviiade lig i fem dagar 
på detta Halle, hvarefter de åter begåfvo lig på 
vägen, och ankommo efter tvenne dagars van
dring till en liten by, icke långt från det Hälla 
der Konungen bodde; man nekade här att gifva 
dem mat, men erböd dem tobak, fom de likväl 
icke emottogo.

Denna tropps anförare, vid namn Racha- 
pore, Ikickade ett bud till Konungen, för att 
laga honom hvar de befunno lig, att man icke 
ville gifva dem föda, och att de hade en Engels
man med fig. Då Konungen bekommit desfa 
underrätteifer, befallte han att man Ikulle lemna 
dem allt hvad de behö'fde. Man gaf dem en 
üng oxe, hvaraf de uppåto en del, de medtogo 
det öfriga och afrefie till Moharbo, dit de an
lände följande dagen.

Dean blef förd till Konungen, fom fatt på 
en Hol under ett Hort tamarindträd, och åt mjölk 
och ris utur en trädbunke, med en trädlked; vid 
pafs fyratio beväpnade män flodo omkring ho
nom. Dean gick fram för aft hälfa» Konun

gen



gen fade fig heta R en au f, och var Konung af 
Rambor; han frågade honom federmera om han 
vore Franfos dier Engelsman. Dean fvarade 
honom på landets fpråk att han vore Engelsman. 
Konungen befallte att man flkuile gifva honom, 
lis och mjölk. Dean fick fe den förr omtalte 
Franfofen, fom någon tid varit i Möharbo. Koa* 
ungen berallte ledan Rachapore att dagen der-- 
på föra Dean till en man vid namn Rob oi, 
och emellertid draga förforg om honom. Men 
denna Ro boi fkulle refa inåt landet och Dean 
ville icke följa honom, emedan han fruktade att 
fedan aldrig kunna homma tillbaka. Ro bo i 
flockade honom dcrföre till fin bror Reiiofe, 
fom vardade honom ganfka val i fyra månader, 
«hiellertid blefvo Deans kläder utflitne, få att 
han icke hade mer än ett flycke tyg omkring 
medjan. Han infann fig dagligen hos Konungen 
att begära kläder, men i en hel månad förgäfves; 
ändtiigen gaf Konungen honom en cxe, fom han 
horrtbytte för ett flycke kläde, fom icke var mer 
än tre qvarter i fyrkant. Efter fyra månader 
feekem han ett litet förråd af risgryn, och afrefle 
till Andreck, h va reft han ämnade borrtbyta det 
mot fifk och falt. Under vägen träffade lian i 
Monghavo en man vid namn Rabbaiow, fom 
var ganfka mäktig, och Kod i mycken nåd hos 
Konungen. Som han redan förut varit på detta 
Kalle, blef han af Rabbaiow, fom kände ho
nom, ganfka väl emottagen; denne man iofvade 
ockfa att draga förforg om honom, och gifva 
honom allt hvad han Jkunde behöfva, hvarföre



Dean beflot qvarftadna. Men han glck alla 
dagar till Moharbo för att uppvakta Konungen, 
och deltaga i defs nöjen, fom förnämligafl befto» 
do i ett fpel med ett flags lerkulor, fom man 
kaftade emot hvarandra.

Lå Dean i en månad vark hos R ab ba
lo w, fick han veta att ett Franfyfkt fkepp kom
mit till Youngoult; kapiten, fiyrmannen och um 
derflyrmannen, ftadnade vid Monghavo, då de 
kcmmo för att hälfa på Konungen. Man lät 
genafi inftänga Dean på det han icke måtte få 
råka Franfoferne; men om natten fmög han fig 
ut och gick tili dem. De fade att de fagnad© 
fig att fe honom; underfiyrmannen kunde tala 
Engelfka.

Dagen derpå gingo Franfoferne till Konun
gen, hos hvilken de förblefvo hela dagen för att 
afgöra fina handelsärender. Sedan återkommo de 
till Monghavo, och hvilade der öfver natten. 
Dean blef af dem ganfka väl behandlad, de 
gåfvo honom kött, ris och frukt, med ett ord 
allt kvad de fjelfva hade. De gåfvo fig åter på 
vägen om morgonen. Korrt efter följde R ab b a- 
1 o w och andra infödingar dem, de medtogo 
oekfå Dean. Efter en refa af tjugo Engelfka 
mil upphimno de Franfoferne, fom fiadnat för 
att hvila fig. Desfe bjödo Dean att äta med fig, 
och underfiyrmannen gaf honom en näsduk fom 
han bandt omkring defs bufvud. Rabbalow, 
fom mifstrodde Deans affigter och förmodade 
att han ville gå borrt med Franfoferne, befalite 
honom att ikiijas vid dem, hvartiil han nekade.
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Sedan Franfoferne ätit och hvilat fig, gåfvö 
de fig på vägen till Youngoulf; Dean följde 
dem ; men då han blifvit litet efter, bief han fart- 
tagen af en Neger vid namn Re vo y och några 
andra, fom blifvit fkickade af Rabbalow, de 
fatte ett rep om hans hals och fade att han må- 
ffe återvända till Konungen i Moharbo. Han 
fvarade att han hade ondt i fötterne och icke 
kunde gå. Då bann Revoy honom vid ett 
träd, fatte Here gångor fin lans på hans ftrups 
och hotade att döda honom, om han icke följde 
med. Dean fade att han ville det, endaft haa 
förut finge hvila fig. Medan han var bunden 
vid trädet blef han af Negrerne illa handterad, 
och man fökte att fråntaga honom hans näsduk 
fom han fått af underrtyrmanncn, msn han lyc
kades att förfvara fig, fa att han fick behålla den. 
Man lät honom dock få fofva om natten, och 
dagen derpå bief han under bevakning af en 
man och en qvinna fkickad till Konungen i Mo
harbo. Man fann Konungen fysfelfatt att fpela 
med lerkulor. Ren ou f frågade honom hvad 
han ville; Dean fvarade att han vilie gå till 
Franfoferne fom voro i Youngoult. Konungen 
lofvade att han fkuilc taga honom med fig da
gen derpå, emedan han då ijelf ämnade afrefa 
till denna hamn. De gåfvo fig ockfå verkeligen 
årtad med ett talrikt fällfkap.

Då de kommo till Monghavo ftadnsde de 
hos R a b b a 1 o w. De mäfta afliane Konungar äro 
begrafne på detta rtälle, hvar och en i ett litet 
hus. Konungen befallte fin tropp att döda eu

oxe



oxe, flå på trumma, biåfa i lina horn och af- 
fkjuta fina gevär vid Konungarnes grafvar. Se
dan klädde man fig och danfa de, hvilket alltid 
brukas då Konungen kommer till detta ftälle,

1 öljande dagen relie de-till Youngoult, och 
Sippratte om aftonen kojor, i hvilka de tillbrin
gade natten. Rien o fe högg, på Konungens be
fallning, hufvudet af en af defs hofmän, fom 
flagit benet af en hund. Om morgonen frågade 
Konungen Dean, om han hade någon tobak, 
hvartill han fvarade att han icke hade någon 5 
da fade Konungen, att fom han intet vore Fran- 
fos, -(kulle han icke komma med till Youngoult ; 
hvarpå han lät fända honom till fin inoder Ry- 
tempitt att hos henne förvaras.

Nu milströftade Dean att någorifin återvin
na fin frihet. Efter fjorton dagar återkom Kon
ungen från Youngoult, och ftadnade hos fin, 
mor; han var då klädd fom en Europe; han 
hefallte Dean att följa fig till Moharbo. Denne 
bad att han (kulle få gå till Youngoult, men 
fick afllag och måfte följa Konungen; man (lad- 
nade vid Monghavo der de förut omtalte cere
monierna förnyades. Då de ankommit till Mo- 
harbo återfände Konungen Dean till Revoi.

Efter åtta dagar kom en Franfos fom bodde 
pa ön, men fom icke var denfamma om hvilken 
förut blifvit talat och hvilken nu nyligen blifvit 
död, till Moharbo och fåde till Konungen, att 
clsn Franfylka kapiten mycket mifstyckte, att lian 
med vald cjvarhållit Engelsmannen, och nekat 
honom att få ga till Youngoult. Dean var lyck

ligt-



ligtvis hos Konungen, då denna Franfos Fram» 
fört detta ärende, och Renauf fade honom att 
han /kulle få gå dit. Dean återvände genaft 
till fin ,koja, tog fin matta och lans, tog farväl 
af R enole och hans qvinnor och tackade dem 
för fin godhet, han fkänkte äfven fin näsduk, 
hvilket var allt hvad han ägde, till den ena af 
dem. Sedan gick han åter till konungen och 
begärte litet oxkött, men han kunde icke bekom
ma mer än några tarmar, hvarpå han tackade 
Konùngen, tog farväl och gick till Monghavo, 
der låg han öfver natten hos Rabbalow; den
nes huftrur begärde oxtarmarne af honom; han 
gjorde dem en prefent deraf och bekom till åter- 
lkänk litet ris att äta, men icke la mycket att 
han kunde medtaga något på refan. Under vä
gen var han inne hos Rytempitt, fom Ikänk- 
te honom tvenne fockerrör och några bananas, 
hvaröfver han blef ganlka nöjd och tackade hen
ne mycket. Sedan han vandrat fex Engellka mil 
längre bort, kom han in i en liten by, der han 
/lekte fina bananas och tillbringade natten i en 
liten koja. Följande morgon vandrade han vida
re och kom om eftermiddagen till Rabbalows 
hus i Youngoult.

Dean blef varfe tvenne Ikepp i denna hamn, 
och hörde att det ena var Engefikt, hvilket upp- 
iifvade hans hopp att ännu en gång få återfe 
litt fädernesland, efter allt det lidande och alla 
de faror han uthärdat. Rabba lows hu fi ru Ikic- 
kade en flaf att underrätta Franfylka Faktorn det 
Dean vore i Youngoult. Faktorn fvarade att

man
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icke borde tillåta Dean att gå tili honom, ty 
Franfoferne fkulle iske köpa honom, och han 
hände icke Engelsmännernes affigt. Dean be- 
Idagade fig öfver hunger, och bad Rabhalows 
qvinnor stt de fkulle låta honom gå till Franfy- 
fta Faktoriet för att fkaffa fig mat; men de ne
kade dertill, fägande; att de fått befallning att 
i«ke låta^ honom gå ur hufet. Derföre pasfa- 
de han på ett tillfälle och finög fig bort, i affigt 
att gå till Franfoferne. Man märkte fnart hans 
frånvaro, och fände en flaf till Rabbalow för 
att omtala hans flykt, denne underrättade Engei- 
flka kapiten om Deans ankomft till Youngoult, 
och befallte fedan, på defs begäran, flafven att 
föra honom till Faktoriet. Slafven fann honom 
fittande på en fandhog, ty fom han vandrat lång 
väg med bara ben och fotter, hade han blifvit 
fa illa flott och fönderrifven att han icke kunde 
gå långt utan att hvila fig, efter han led ganfka 
mycket af fina får. Då han kom till det Fran- 
fyfka Faktoriet, fick han den obeikrifliga glädje 
att derfiädes råka den Engellka kapiten, fom 
cmottog honom med godhet och iofvade att dra
ga förforg om honom. Sedan han fått mat och 
något kommit fig före, omtalade han £tt flcepps- 
brott och fina andra olyckor. Han tillbringade natten 
i det Franfyfka Faktoriet. Då kapiten dagen, der
på frågade honom om han ville förblifva i land 
®ller gå om bord, föredrog han det fenare; ty 
han fruktade att infödingarne ännu en gång ikul- 
le föra honom inåt ön, om de kunde få tag ï 
honom. Han gick derföre' ®m bord på Oftindi-
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fka Kompaniets Ikepp Prins Wilhelm, fom kom* 
tøenderades af kapiten Jofef Langworth, och 
ikulle gå till Bombay.

Hum glad var icke nu den ftackars Dean,, 
att Ster befinna fig ibland fina landsmän. De 
lyckönfkade honom, och fägnade fig uppriktigt 
att han undgått få flora och mångfaldiga faror,, 
hvilket endafi genom Guds underbara nåd kun
nat vara möjligt.

Vid fin återkomft till England, Ikickade 
D ean berättelfen om fina äfventyr till Oftindifka 
Kompaniet, fom beviljade honom en penfion, 
och befallte att defs porträtt, fom ännu i Kom
paniets hus kan fes, fkuiie målas. Han dog den 
*7:de December 1747.

Om fyra Rysla Matrosers qvarlemnan- 
de på en obebodd b, bst er om Spitz 
berg år 1743.

O

Ar 1743 utruftade Jeremias Okladnikoff, 
fom var handlande i ftaden Mefen i ArchangeHka 
Gu vernementet, ett fartyg med fjorton mans be
fattning, fom fkulle gå till Spitzberg på valfifk* 
fångft.

De förfla åtta dagarne feglade de lyckligt, 
tuen den nionde blef vinden motlig, få att de i 
ftäliet att komma öfler om Spitzberg blefvo drefå

ne
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»e vafler om detta land, till en o, fom på Ry
fta kallades Maloybroun. Fartyget närmade fig 
denna ö på ett afflånd af tre verft, och blef 
piötfligen inftängdt af is. Under denna fvåra belä
genhet, rådilog man om hvad fom borde före
tagas till räddning. Underftyrmannen Alexis 
Himkof påminte lig att han hördt fä gas, att 
några invånare i Mefen, några år förut, icke 
långt från hafvet uppbygdt en fluga, och derftä- 
<äes tillbringat vintern. Härigenom upplifvades 
allas mod, och man beflöt att viftas i den till 
defs att hafvet blef fegelbart. Man valde fyra 
man fom Ikulle gå att uppföka denna fluga och 
uppfinna någon utväg att frälfa befattningen, 
hvars undergång var oundviklig om ifen fortfor 
att hindra all fegling, och man måfte förblifva i 
fkeppet. Foljakteiigen begåfvo fig underftyrman- 
nen och hans bror lamt Stefan Scharapof 
och Theodor Weragin på vägen. De förfå- 
go fig med allt hvad de kunde behöfva under 
en vandring på en obebodd ö. De hade nära 
tre verft att gå på is fly eken innan de kornmo 
till landet, hviiket gjorde deras expedition äfven 
la befväriig fom äfventyrlig. De aktade fig der- 
före att belafta fig med alltför tunga bördor, utan 
snedtogo endafl en bösfa, tolf ftott krut med till
hörande kulor, en yxa, en panna, tolf marker mjöl, 
enknif, elddon, en tobakspung och hvar lin pipa.

De ankommo lyckligen till landet, gingo om
kring ön, och upptäckte flugan på omkring eti 
och en half Engel fk mils afflånd från flranden. 
Den var tréttiofex fot lång, aderton hög. och nä- 
åasi äfveft fa bred, och deisutoui forfedd ined en
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Sags fêriluga af tolf fots bredi Denna byggnad ' 
bade mycket lidit af ålder. ■ Men de måfte dock 
der tillbringa natten. Dagen derpå i gryningen, 
flcyndade de lig tillbaka, att för den öfriga be- 
fattningen tillkännagifva denna lyckliga upptäckt, 
och hjelpa dem att föra proviant, verktyg och 
andra faker, fom de under filt viftande på öa 
kunde behöfva, till landet. De ankommo fnart 
till det ftälle der de gått i land. Men hum flor 
bief icke nu deras förvåning och deras fmärta? 
Hafvet var alldeles fritt för is, och deras fkepp 
fcrfvunnit. En häftig orkan hade upkommit om 
natten, fom fkingrat ifarne, men förmodeligen 
derjemte fönderflagit fkeppet, ty man har icke 
mera hördt omtalas, hvarken detta fartyg eller 
dels öfriga befattning.

Den enda utväg desfe olycklige nu hade 
bfrig, var att återvända till fin fluga, och der 
Utan hopp att någonfin återfe fut fädernesland, 
kämpa mot de faror och det elände de vänta
de fig.

Väggarae på detta hus hade fpruckit af 
köld, men de lagade och ftoppade alla öppnin
gar med mosfa. Detta verkftälides med fa myc
ket fl orre lätthet fom näflan hvarenda bonde î 
jfyfsland kan handtera yxan och bygga fitt hus 
|elf Sedermera fökte de att fkaffa fig lifsme- 
del. Med fina tolf fkott dödade de tolf renar, 
«varigenom de bekomma uppehälle för någon 

Den ftranga köld, fom näflan beftändigt 
lerrfkar i detta land och icke tillåter mer än 

hågra få djurarter att der kunna viftas, hindrade
ockfå
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ockfa Agitationen; man finner ieke på denna o 
hvarken bulkar eller trän. Men hum fkulle de 
kunna lefva utan eld i en fa förlkräcklig köld? j
Med hvad (kulle de kunna erfatta veden? För* 
djupade i desfa dyftra betraktelfer, vandrade de 
Bugs ftranden, de funno der (lycken af fonder* 
flagna fartyg, och hela trän fom med rotterne 
blifvit uppryckte från andra land och af vågorne 
drefne till denna ö. Härigenom bekommo de 
tillräckligt brände.

De funno ockfå på ftranden åtlkilliga plan* 
kor, och vid en af dem en ftor jernkrok, någrå 
fpikar af fem till fex tums längd, famt andra 
Jernftycken fom för dem blefvo ganlka nyttiga. 
Iferas krut var allt, deras lifsmedel i det närmfta 
förtärde och desfa olycklige fågo brift och elän
de nalkas med flora fteg. De gjorde vid denna 
tid ockfå ett annat vigtigt fynd; de hittade efl 
lång ftark rot fom af naturen var böjd näftafl 
fom en båge. De bemödade lig att forma detta 
vapen med fin knif; men hvar (kulle de taga 
en bågfträng och pilar? Som de infègo att de 
1 anfeende till denna brift icke kunde fullända 
fitt arbete, företogo de att göra lanfar, för att 
kunna förfvara fig mot hvita björnar, af hvilka 
de hade allt att frukta. Men nu möttes de af 
en annan fvårighet; huru (kulle de kunna för* 
färdiga fpetfarne på desfa vapen?

Efter många fruktlöfa förfiager bellöto de 
att af den flora kroken, fom de funnit, fmida dei% 
de glödgade den derföre vid elden, nyttjade e° 
Ilea till ft'àd, en annan tili Hammare, ett par bock

hora
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h°m till tång och bekommo änddigen tvenne 
lp etlar, iom de med renhudsremmar fäftade vid ra- 
ka grenar af träd hvilka hafvet uppkallat pä 
flranden. Salanda väpnade anföllo de en hvit 
björn, och dödade efter den raeft envifa och far- 

detta djur, famt erhölio derigenom nya 
forrader af föda. De funno hans kött ganika 
godt och tyckte att det fmakade fom oxkött äf- 
ven upptäckte de att detta djurs fenor kunde 
fördelas i fina tradar och att de deraf kunde 
gora Arängar till fina bågar.

De finidde nu jernfpetfar och fäfte dem 
med fadane fnodder vid fma pilar, hvilka de i 
den andra ändan förfågo med fiöfogelsfildrar 
fom de funnit Sålunda förikaffade de flg anfalls
vapen, hvarmed de dödade tvåhundrafemtio re, 
nar, och ett ilort antal blåa och hvita räfvar. 
Desfa djurs kött tjenade dem till föda och deras 
ikinn till kläder.

Deras expeditioner mot de hvita björnarne 
voro tCKe få lyckliga; de dödade icke mer ä« 
ho nycken, och hvarje gång med Aörfta iifsfara. 
De hade anfallit den förila, men fjeifva blifvit 
^nialine af de nio andra; fomliga hade gått än
da m i deras fluga. Alla voro icke lika glupfka, 
omhga voro mindre uthungrade eller mindre 

grymma, och fökte, få fnart de inkommit i flu- 
gan, att åter komma ut derifrån. Emellertid 

eivärades desfa olyckliga ganika mycket af de 
tfta förnyade ftriderne med dem, och fruktade 
hefländigt att de fluteiigea fkuHe biifva uppätna»

m
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Någon tid bortåt mafic de äta fina födo
ämnen näftan råa, och utan bröd eller falt, ty 
de voro alldeles utan begge delarne; den för- 
fkräckliga kölden, famt brill på kokkärl, hade 
hindrat dem att koka litt kött; de hade icke me
ra än en eldflad i fin koja, hvilken var bygd ef
ter Ryfka fättet, näftan fom en ugn, och fåle- 
des mindre tjenlig till matlagning. De voro la 
rädda om ved att de icke ville upptända någon 
eld utanför flugan, emedan den då icke hade 
kunnat tjena dem att värma fig vid. Tvenne 
andra orfaker hindrade dem att koka fin mat i 
fria luften: för det förfla fruktan att blifva öf* 
verfallen af björnar, och för det andra den fträn- 
ga köld lom här varade llörre delen af året.

På det de icke måtte blifva tvungne att äta 
rått kött, beflöto de derföre att om fommaren 
torka en del af fina förråder i fria luften, och 
fedan upphänga dem i fin koja, fom alltid fran 
taket ända till fönflerne var full af rök; genom 
denna utväg .bief köttet alldeles torrt, de nyttjade 
det fedan fom bröd till fut färfka kött, fom de 
flekte få godt de kunde. Denna utväg, fom de 
funno ganlka god, nyttjade de fedan under hela 
den tid de villades på denna ö, och hade der- 
igenom alltid ett tillräckligt förråd af föda. Det 
vatten de om fommaren bekommo från finå bäc
kar lom nedrunno från klipporne, och om vin
tern af finäit fnÖ och is, utgjorde, fom man väl 
kan föreftälla fig, deras enda dryck; och deras 
lilla panna var det enda kärl de, få väl till detta, 
fom till många andra ändamål, kunde begagna.
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Dô bïefvo ähfallne af fkjorbjugg, o ch deri' 
&å Ijukdom gjorde {«aft flora framfteg. Iw a a 
Himkof, fom flere gångor förut viftats öfver 
vintern på den öftra kuften af Spitzberg, rådde 
fina kamrater att äta rått frufit kött och dricka 
varm renblod, fådan fom den flöt ur desfa djurs 
ådror, fedan de dödat dem; att taga fig få myc
ken motion fom ds kunde, och förtära cochiearia, 
fom, ehuru fparfamt, växer på denna ö.

Denna kur hjelpte, få att de tre biefvo bo
tade, men den fjerde, The o do r Wer agin-,' 
fom af fin natur var något lat, fl att han icke 
viiie röra ftg, och icke heller kunde förmås att 
dricka renbiod, bief befriedigt famre, och forfat
tes fluteiigen i det mell beklagansvärda tillftånd 
Mot flatet af fin lefnad var han fa fvag, att han 
leke kunde fitta uppe eller föra fina hander till 
fin mun, utan hans kamrater måfte betjena ho
nom och mata honom fom. ett lindebarn, till 
defs att han ändtligen flutade fina dagar.

Ett ftydte upp på ön, funno de en flags le
ra, iivaraf de gjorde lampor. Det mörker fom 
Om vintern beftändigt råder på denna ö, gjorda 
deras viftande der få mycket mera ohyggligt. 
De fkyndade fig derföre att göra en lampa, fyl
de den med renifler och infatte en veke af linne j 
men detta kärl höll icke tätt, få fnart fettet blif- 
vit fmält af värmen, började det att tränga fig 
igenom leran. De gjorde derföre en ny lampa, 
ferkade den förft i fria luften, och brände den 
fedan i elden till defs den bief glödande, hvarpå 
de nedftucko den i fin panna, i hvilken de kö- 
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kat ett tjockt kli/ler af vatten och mjol. Fetta 
förfök lyckades fl vida, att kärlet icke mera läck
te, men de öfvertäckte det till få mycket mera 
fäkerhet med linne, fom ockfå blifvit doppat i 
kli/ler. De tillverkade icke allenaft en förråds- 
lampa, i fall den förfla fkulle gå fonder, utan 
gömde det mjöl de ännu hade i behåll att deraf j 
framdeles till famma ändamål kunna betjena fig.
De hade på flranden famlat dref, fom hafvet 
uppkallat, och gjorde fig vekar deraf. Seder- ! 
mera togo de fina fkjortor och fina byxor, fa 
att lampan befländigt brann i deras fluga.

Andra behofver inträffade fnart; de hade ic
ke mera fkjortor eller byxor, deras Ikor och an
dra klädesperfedlar började blifva utflitna, och 
påminte dem att de rnåftc förfe fig emot kölden.
De hade ren- och räffkinn i yrnnighet, endaft de 
kunde bereda dem, men detta var icke det lätta- 
flc. Efter inånga förflag föllo de på den tanka 
att de fkulle garlva dem, de liito renhudarne un
der flere dagar ligga i frifkt vatten, till defs att 
håren lofsnade, gnuggade fedan med fina händer 
desfa våta fkinn, öfverflröko dem med i fier och 1 
gnedo dem, till defs att det inträngt i huden, ]
härigenom blefvo de mjuka och böjliga. De i
hudar fon\j fkulle tjena dem till pälfar, lade de j 
endaft en dag i blöt, och beredde dem fedan I 
fom de andra. En bit mesfingstråd, tjenade dem 
till fynål och renfenor till tråd.

Sålunda befegrade desfe olycklige, genom 
fin verkfamhet, den rysliga brift och de faror, 
hvaraf de i anfeende till fin ofvergifna belägen

het i
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Ket och klimatets hårdhet hotades, och om ett 
djurifkt lif vore nog för mennifkåli, hade de mt 
icke kunnat önfka fig någonting mer,a ; men att 
lefva fkiljde från hela verldcn, utan hopp att 
någonfin återkomma till litt fädernesland, och i 
den grymma förväntan att deras antal genom 
döden fmåningom fkulle förminfkas, till dels alla 
fluteligen omkommit, var en ryslig tanka.

Af detta bekymmer plågades de beftändigt. 
Hoppet lindrade det i början, men mot flutet af 
deras videlfe på denna ö, tilltog deras forg. 
Ifynnerhet begret Alexis Himkof litt Öde. 
Han Var make och far, och hans huflru och 
barn vorö alltid närvarande i hans tankar och 
hans hjerta. Under få rysliga omdändigheter, 
kunde icke förnuft och finnesdyrka lemna dem 
någon troll, och framtiden vifade lig för desfa 
olyckligt ännu mera ryslig än det närvarande $' 
de tyckte fig fe den fom lefva t längd, fedan 
han tillflutit lina beklagansvärda kamraters ögon, 
förtärd af åfder och elände, blifva ett rof för 
björnarne. De tyckte dg höra denna vilda öde
mark gcnijuda af hans rop och fackar.

De hade tillbringat omkring fex år på detta 
rysliga Halle, då Theodor Wer a gin ändtli- 
gen dog, fedan han under <ie lida månaderne a£ 
fin iefnad lidit de Hörda plågor. Flans kamra
ter, fom måde dela fin nppmarkfamhet mellan 
de omforger hans tilldånd fordrade, och dem de
ras egen bergning och fäkerhet gjorde nödvändi
ga, InfågO nu mera än någonfin höjden af fitt 
elände : deras kamrats belägenhet, under hvilken 

K a han
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han icke kunde erhålla någon lindring, hvarken 
af konflen eller naturen, var ett förebud till det 
fom framdeles väntade dem, under de fjukdöm
mar fom de måfie befara. Wer agin, fom ic
ke kunde bekomma några läkemedel, rnåfle ändt- 
ligen duka under för fina plågor. Hans kamra
ter greto honom fom en af fina iörfvarare, fom 
en vän hvilken förminlkat deras lidanden, derige- 
nom att han delat dem. Han dog vintern före 
deras återvändande, och blef begrafven få djupt 
ner i fnön fom man kunde, på det han icke 
måtte blifva uppäten af björnarne.

Den ! 5:de Augulli 1749 vifade fig ett Ryfkt 
fartyg. De upptände eldar på närmall belägne 
backar, lupo till Ilranden och vinkade med en 
renhud fall vid en lång flång. Skeppet nalkades 
ändtligen llranden, och de biefvo emottagna om 
bord, der de lofvade att under refan göra tjenft 
och defsutom vid framkomllen i frakt betala åtta
tio rubel. Härpå lato de bringa all fin egen
dom om bord, dep. bellod af tvåtufen marker 
renifler, hudar af renar, björnar och räfvar, de
ltas lanfar bågar och pilar, famt deras fynål, knif 
och yxa, livilka fill a voro nällau alldeles ut- 
flitna.

Efter en lycklig refa ankommo de ändtli
gen till Archangel den 2g'de September 1749, 
îedan de tillbringat fex år och trenne månader i 
den ohyggligalle ödemark. Alexis Himkofs 
hufiru befann fig händelfevis på llranden då far
tyget anlände. Hon igenkände fin man och fprang 
med få oförfigtig glädje Qm bord, för att om-

fam*
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famna honom, att lion föll i häfvet, men blef 
dock, ehuru med möda, räddad. Det fartyg fbin 
hade befriat desfa olycklige, fkuile hafva tillbrin
gat vintern på Nya Zembia, men direktören för 
hvalfifket hade föreflagit befattningen att tillbringa 
denna årstid vefter om Spitzberg, och en motlig 
vind hade drifvit dem till den öltra fidan. Des
fa tre matrofer hade iefvat få länge utan bröd, 
att de icke kunde vänja fig dervid; denna föda 
var för mycket vädergifvande för dem. Starka 
drycker kunde de icke eller framdeles förtära, 
utan måfle åtnöjas med vatten.

Auditoren vid Amiralitetet i Archangel, 
Klingftedt, examinerade dem ferlkildt och lät 
föra ett protocoll öfver deras Ivar, fom alla voro 
fullkomligen öfverenshämmande. P. L. Leroy, 
Profesfor i Hiftorien vid Kejferliga Academien 
i Petersburg, efterfände tvenne af desfa ljömän, 
nemligen Alexis och Ivan Himkof, och de- 
ras uppgifter voro likalydande med hvad de för
ut yttrat.

En-
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Engel sla Sleppet Doddingtons fbrlis- 
fl/wg /*« <sft klippa i oppna sjbn mel
lan Goda Hoppsudden och bn Ma- 
dagaskar den ip.de Juli 1755,

Skeppet Doddington, kotomenderat af kappen 

Samfon, affeglade den ajue April 1755 från 
Dunerae \ England 5 i defs fällftap voro tkeppen 
Pelham, Houghton, Streatham och Edge court, 
lorn alia tillhörde Qfiindifka Kompaniet, Efter 
fju dagar kommo de utur kanalen, Kapiten 
Samfon, fom fåg att hans fltepp feglade bättre 
än något af de andra, ville icke förlora den för
dd han genom denna öfverlägfenhet kunde vin
na, Han feglade derfore ifiån dem, och ankom 
den , ode Maj till Botfavifia, fom är en af Cap- 
verds-oarne, belägen på i6° nordlig Latitud; den 
2 rrfta gick han till ankars i viken Porto-Prior 
eller Pra ja, Plan märkte då att han bedragit fig, 
då han anfett fitt Ikepp mera välfeglande än de 
andra, eller att han förlorat tid genom de kur
far han dyrt, ty han fann att Pelham och, £tre« 
ath.un tvenne timmar före honom inkommit i 
hamnen; Houghton ankom kont derpå; men 
Edgeeourt icke förr än den 26:te.

Då Doddington, Pelham, Streatham och 
Houghton den 3 7tde Maj fyldt fit t vatten, fort- 
fatte de fin refa, men Edgeeourt blef efter dem 
på redden. De fcghtde tillf unmans till den 2 8-dea 
men k&pitea Samfon, fom tyckte att man
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fiyrde för mycket oftligt, befallte att Dodding 
ton fkulle fegla rätt föder ut, hvarigenom de än
nu en gång blefvo åtfkiljde. Efter f]u veckors 
vackert" väder fick han figte af Goda Hopps
udden, hvilken han förbifeglade och fiyrde öfter 
ut i tjugofyra timmar, hvarpa han bç^dite att 
man fiujlle ftyra oftnordoft.

Han fortfatte fatnma kurs till torsdagen den 
jyide, då han klockan tre tjvart till I om nat
ten flotte på en klippa. Den officer, hvars Jour
nal tjenat tiil grund för denna berättelfe, fof då 
i fin hytta; men då han af flöten hafiigt väcktes, 
fprang han ganfka beftört ur fangen och fkynda- 
de fig upp på däcket, hvareft hela rysligheten af 
hans belägenhet vifade fig för honom. Han fåg 
matroferne kullkaftas af de öfverfvämmande vå- 
gornes häftighet, och fkeppet af varje ftöddjö 
mer och mer fönderb rytas ; med möda förfogade 
han fig tili den fidan på däcket fom flod högft 
öfver vattnet. Han råkade der kapiten, fom en- 
daft fade: ”Nu måfte vi alla dö . . . •” Efter 
några minuter blefvo de af en vag atfkiijde, och 
han fick fedan icke mera fe honom. Han be
mödade fig att komma till andra fidan af däcket, 
men förmådde icke, emedan han af en ijörtijö 
Tblifvit få hårdt kaftad mot relingen, att den lilla 
benpipan i den underfta delen af hans högra arm 
blifvit aforuten. Skeppet var nu näftan alldeles 
fjunkit, och b raft allt mer och mer fonder. ^ 

Under denna förfkräckliga belägenhet, då 
han varje ögonblick väntade fig att drunkna, 
hörde han någon ropa; ’'land! land!’5 Han bör

jade
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fade da att fe ßg omkring, men faüan Ban lag 
jiåg cutting mörkt, fora han anfag vara hvad man 
liöll för^ landet, trodde han att det en daft var 
Jiafvet pä andra ftdan bränningarne. Korrt der- 

kaftades han af en vag med ladan våldlamhet 
tdi and-- ftdan af fkeppet, att han förlorade 
fansiiingt 1 och blef liggande afdånad på vraket, 
till dels det var full dager. Då han åter kom 
fig före, fann han att han faftnat på en fpik, 
lom tiängt fig in i hans axel. Utom den Imär- 
ta han kände af ftna lår och de hårda flotar han 
bekommit, var han få ft el af köld, att han icke 
k trade röra fina händer eller fotter. Han ropa
de det smälta han orkade, och blef äfven hörå 
af dera fom voro på klippan, men de kunde, ic
ke hjelpa honom, och en betydlig tid förflöt in- 
tian han förmådde, att arbeta fig lös, och kom- 
sna i land. Detta land var en o, heftående af 
en ofruktbar och ©bebodd klippa, på 330—44/ 
fydlig Latitud och på ett afftånd af tvåhundra- 
femtio mil. öfter om Uøda Hoppsndden *),

Han tann d.er förfta ftyrman, E.van Jonesj 
an ia ftyrnian, Jean Collet; tredje ffyrrnan, 
jW iiael nx Welj femte, flyrman, S, f 0 w e 1 i ;

tim-

1' 1 Journalens författares räkningar Hr «iäfcprf „»*»«•*• ** rt ut aiet ,lfiS
t;*fr" P? Lïil“d »■* PS httuBdra-

Voda ^0Ppsuddem Dim kurs 
nI d ?U dea,.9tde Juli och styrd ända
tili den 17.ce, ne rangen ostnordost, bevisar ai® 
musrakuißgeu mluc hafva varts betydlig,



timmerman, Ricard Topping; qvartermäflare, 
IVoel i othwel och Nathanael Chisholm; 
hofmafiaren, Daniel Ladova; fältfkärns upp- 
pasfare, Henric Scharp; kapitens betjenter, 
Negern Thomas Arnold, och Johan Mag- 
dowel; matroferne, Robert Breasley, Jo
han ing, Gi lb er t Chain, Ter en tins M o- 
le, Jonas Rofenbury, Johan Glafs-Tay- 
lor och Henric Schant/; kadetten Johan 
Y e t z, faint Ikeppsgosfarne Johan Lifter, 
Ralph, Smith och Edward Disfoy. Desfa 
mennifkor, till antalet tjugotre, voro de enda fora 
af tvåhundraljutfio man, fom då fkeppet flotte 
voro om bord, ännu Icfde.

Deras forfla omforg blef, att bland de flyc- 
jken af vraket, fom vågorne uppkaftat på landet, 
hopföka bräder och plankor, hvaraf dc kunde 
bygga en koja, och de lyckades i detta företag 
öfver förmodan ; hvad de denfift ball behöfde 
var eld, men de kunde icke få lätt förlkaffa lig 
den. Några gnedo i denna affigt tvenne träd- 
flycken emot hvarandra, men utan framgång; 
andra fökte mellan klipporne efter någonting fom 
de kunde begagna, i (fallet för eldflål och flinta» 
jftiidtligen funno de, efter mycket letande, en 
dofa, fom innehöll tvenne flintor famt ett ftycke 
af eu alb ruten fi i, och bjefvo öfver detta oför
modade fynd gauflsa g lada. Emellertid kunde 
de icke använda flålet och Hintan, förrän de be
kommit någonting fom kunde erfitta fnöfke. De 
började derföre att med mycken flit ånyo föka, 
och funno flutsligcu en kiutfjerding; men till fin'



Ï:M ^

ferg fonno de att krutet var vått; dock hittade 
de midt i fjerdingen en liten cjv.antitet foin icke 
biifvit fkadad. De krotfadè något , deraf på .en 
lärftsbit och. fingo nu : med lätthet eld. Den fåra* 
de officern gömde desfa, för. dem dyrbara verk
tyg, och hans olyckskamrater gingö att bopfamla 
andra faker, fom hafvet Uppvräkte bland'klippor* 
ne, och hvilka förutan deiina ö, endaft fikulle 
hafva tjent att förfena deras undergång.

Om eftermiddagen funno de en kifta med 
ljus och en ankare bränvin. Desfa faker korn
mo dem väl till måtta, ifynnerhet brähvinet; 
livaraf de togo fig en liten fup hvardera. Efter 
en fit md kornmo några och fade, att de funnit 
en tunna, fom näflan var full af frifkt vatten, 
hvilket för dem var ännu nyttigare än bränvinet, 
Jonas uppfifkade några fiycken falt fläfk, och 
korrt derpå kommo några man, fom drefvo fju 
fiycken ivin framför fig, hvilka fummit i land. 
Man ßg ockfå på affiånd åtlkilliga tunnor, i 
hvilka var vatten, dricka eller mjöl; men det 
var icke möjligt att kunna berga dem.

Natten^ annalkande påminte dem om att 
ftaffa fig något fkygd, följakteligen började de 
uppfatta ett tält af några fiycken af fönderflitna 
fegel, fom drifvit i land, men det bief la litet, 
att de icke alla deruti kunde få rum. Denna Ö 
beföktes mycket ,af en flags fjöfoglar, fom voro 
något fiörre än fifkmåfar, och dels öfverfia del 
var alldeles betäckt af d.sfa djurs träek, men 
icke defsmindre måfte de lkeppsbruthe, af frak
tan att närmare Jlranden hinnas af Ijöivallet, der

upp-
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liwfrotta fîtt talt;î detfaïmna inlade de dem fom 
bîifvît flotte och fårade ; och upptände en eld 
nära intill ; men fom de tillbringat hela dagen 
Utan föda, kunde de för hunger Ikull icke fofva. 
De vore till en fots djup nedfänkte i orenlighe- 
ten; natten var, derjemte få ftormig och regnig 
att elden flock nade.

Fredagen den 18-'dc Juli begåfvo fig de fom 
Ttunde gå till Änden, att fe hvad hafvet vidare 
tillfördt dem ; men funno, till fin forg, att alla 
de tunnor man aftonen förut fett, med undantag 
af ett drfcksfat och ett mjölfat, voro fönderflag
ne, Sedan desfa fat blifvit uppdragih, på klip
pan, fteg vattnet få mycket att de icke längre 
kunde fortfåtta fîtt arbetç. Alla famlade fig fe- 
dermera att äta fîtt förfla mål, och man flekte i 
denna affigt några flycken fiäfk på glöden.^ Meii 
då de fatte' fig till denna forgiiga måltid, jemför- 
de fitt förra lyckliga tillflånd med fitt närvaran
de elände och befinna de att de troligen innan
korrt f‘ denna usla klippa fkulle omkomma, 
blefvo de få innerligen bedröfvade, att de börja
de vrida fma händer och gråta af ångft och 
förtviftan,

Midt under 
och rtedff genhet, 
händelfevis v-.nde

desfa häftiga utbrott af forg 
yttrade en matros, i det han 
fig till timmermannen, att ef

ter han vore med dem, kunde han nog bygga en 
flup, endaft han hade nödiga verktyg och mate- 
tialier, fdenna anmärkning upplifvade gênai) al
la .de andras hopp; hvar och en af dem fåg ïra~ 
gaiide på timmermannen, och de,,ne fvarade, att 
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Iiaa utan tvifvel vore ifiand att bygga en flop, 
på hvilken de alla fkulle blifva räddade, om ban 
ericlaft, fom den foi lia af dem fagt, kunde bekomma 
verktyg och materiaiier. Man vifste yäi ingen 
utväg att kunna fö rik a fia fig alla desfa faker, ej 
eller livad fom fordrades till fartygets utruftning 
och proviantering, ifall man kunde bygga det, 
men få fnart man fallit på den tanka, att man 
möjligtvis kunde blifva räddad, tvillade man icke 
längre på företagets framgång. Från detta ögom 
blick mildrades allas forg, man åt med mindre 
vedervilja, och. flupens byggnad blef enda före
målet för desfa olyckligas famtal; man talade 
icke aliénai! om detta fartygs florlek och om 
fättet att bygga det, utan man tvillade äfven om 
den hamn till hvilken det borde föras, antingen 
till Cap eller Delagoa.

Så fnart de Hutat att äta, gingo fomliga att 
föka verktyg, de andra arbetade att upplaga täl
tet. Men de funno denna dag intet, fom kun
de tjena till fartygets byggande.

Lördagen den I9;de Juli, bergade de fyra 
vattenfat, en tunna mjöl, ett fat bränvin och en 
liten julle, fom böljorne i ganlka dåligt tillflånd 
uppkallat på klippan; men de hade ieke ännu 
fett nugot verktyg, mer än en krats.

Söndagen den 2o:de juli, hade de den lyc
kan finna en korg, i hvilken befanns åtfkilliga 
filar, fegeinåkr, nafvare och ett fjökort, De 
funno ockß tvenne oetanter, en hyfvel, en fax, 
tv pans varjkiingor och en penuingkifta. Desfa 
faker hade de hittat ganlka bittida om morgonen,

ty



ty fom fjogången den föregående natten varit 
ftark, förmodade de att Iiafvet fkulle hafva upp
kallat några faker, fom de kunde begagna, och 
voro derföre tidigt ute. Klockan i o famlade de 
fig att göra bön, och utgingo icke fedan, förråa 
eftermiddagen. De funno åtfkilliga bref fom till
hörde Konungen och Kompaniet, hvilka ds tor
kade och gömde.

Samma dag funno de en qvinnas lik på 
ftranden, de igenkände att det var andra ftyr- 
mannens, Collet, huftru. Desfa makar hade 
ganfka mycket älflcat hvarandra; och man fökte 
derföre att för Collet dölja denna händelfe. 
Jones förde honom under någon förevändning 
med fig till öns motfatta fida, och emellertid be- 
grofvo de andra ftyrmännerne, biträdde af tim
merman och några matrofer, hans huftru; de la
fte ockfå böner öfver henne, ur en b ranfyfk bok, 
fom blifvit uppkallad på ftranden. Efter några 
dagar omtalade de för Collet hvad de gjordf, 
på det han måtte fkonas från en fyn, fom för 
honom (kulle hafva varit allt förmycket rörande,, 
och möjligen hade kunnat förorfaka hans' egea 
död; de lemnade honom ockfå vigfelringen, fom 
de tagit af hans huftrus finger. Han emottog 
den med djup forg, och fysfelfatte fig fedan i 
ftete dagar med upprefandet af en grafvård Öfver 
henne. Han famlade alla tjeuliga ftenar fom 
han kunde finna, lade dem i en hög och uppre- 
fte på dels fpets en planka af alm, på hvilken 
han 'utlkar fin huftrus namn och ålder, tillika
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med en korrt befkrifning om den olyckliga han- 
delfe, fom vållat hennes död.

Måndagen den a-ila juli, funno de några 
fat fri/kt vatten, något fläflt, trådftycken, .plan
kor, tågvirke och fegelduk, hvilket allt de med! 
nöje hop famlade till fin flups byggnad och ut- 
ruftning, faftärt de ännu voro i brill af åtfkilliga 
verktyg, hvilka förutan timmermannen omöjligen 
kunde arbeta. Han hade väl förfärdigat en lag, 
men hade hyarken hammare eller fpikar. Lyck
ligtvis hittade, famma dag, en matros, fom till 
nation var Svenfk och hette Henri c Öch antz, 
en gammal pufl, fom han bar till fma kamrater. 
Han underrättade dem att han varit fitted, och 
att han med denna pufl och en fmédja, fom 
man lätt kunde uppfatta, vore iflånd att ■ fkaffa 
timmermannen alla verktyg och ' äfven få mycket 
fpikfom han behofde. Han tilläde att han anlag 
detta företag få mycket mera möjligt, fom jern 
nog vore att tillgå bland de uppllutne ftyckena 
af vraket. Hans anbud emottogs med aldra Hör- 
it a .glädje, och han började g en a ft att laga pu
ffen, de tre följande dagarne blefyo använde att 
uppfatta ett tält och eu fmedja; man famlade 
eckfa alla de trädftycken och plankor fom tim
merman kunde begagna, och lian fysfelfatte lig 
med tillagandet af fina verktyg, på det han med 
förfta måtte kunna begynna flupsbyggnaden. i 

Thorsdagen den 24'de Juli, började timmer
mannen tillika med q varterm älVaren Chisholm 
att arbeta på kölen ; man beflöt att göra fl up en 
trettio fot lång och tolf bred. Samma dag fick 
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{meden fm finedja färdig, och hopfamlade nö
digt bränfle. Från denna flund arbetade de beg
ge ined ftörfta flit. Smeden hittade lyckligtvis 
ett ftycke.af ett ankare, fom tjenade honom0 till 
fläd, och finidde fedan tänger, yxor, hammare, 
fpikar och alla andra jernfaker fom timmerman
nen beböfde, hvilken med äfven bi mycken Ikick- 
ligdet foin flit betjenade' fig deraf, till defs att 
han den 3j:fta, bief f]uk.

Som alla de andras lif berodde på timmer
mannens, blefvo de häröfver ganfka oroliga. Men. 
{’Ü obefkriflig glädje för dem, återvann han få 
inart fin hälfa, att han den smita Augufli ånyo 
kunde begynna att arbeta.

Ehrellertid voro de lifsmedel fom efter ikepps- 
brottet blifvit bergade, nu redan få nära förtärde, 
att man mafte infkränka fig till tvenne unts bröd 
om dagen, på hvarje man; af falt liälk hade. de 
icke eller mera än fom nödvändigt behofdes för 
att proviantera flupen; det friflta vattnet var ock- 
ia näftan allt. Under denna förlägenhet vidtogo 
de åtfkilliga utvägar; de gräfde en brunn, i den 

j tanka att de Ikulle finna en vattenåder, men utan 
framgång; de förfökte att doda några af de flik- 
målar fom famlade fig på klippans fpets, och 
lyckades ockfå deruti; men de funno deras kött 
tranigt och näflan fvart. De fammanfatte fedan 
en flåte, i affigt att dermed idka filkc; äfven dö
dade de några Ikfälar, men de fom åto deraf 
blefvo ijuka, Till erhållande af tjenlig föda 
mille de änddigen flagta ett af fina fvin.
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Fifket på flåtarne lyckades få väl, att de flttiî* 
dom fatte två fådane i ljön, men Collet och ka-* 
detten. Yetz råkade i flor fara på en af dem, 
och hade få när blifvit drefiie till hafs och om
kommit. Den 24'de Augufti metade de ända 
till klockan 4 eftermiddagen, då de ämnade åter
vända till klippan, men en ftark landvind, fora 
i detfamma uppkom, dref dem till fjös. De loar 
voro i land fågo deras nöd, men vifste icke hu1- 
ru de ikulle kunna hjelpa dem; ändtligen rodde 
de dock ut med den andra flåten, vid hvilken de 
bundit ett rep, hvars ena ända var faft i land; 
de hoppades att deras kamrater ikulle kunna hål
la fig faft dervld, till defs vinden ftillnade; men 
jjögången var få ftark att denna lifta flåte tren
ne gångor kantrade, och de psrfoner fom voro 
på den, måfte fimma i land. De fågo Collet 
och Yetz borrtföras af böljorne och voro gan- 
ika bedröfvade att de icke förmådde frälfa dem, 
då timmerman ändtligen fade att han trodde fl g 
i haft få pafs kunna laga julien, att den icke ikul
le läcka mer än en karl vore iftand att öfa ut. 
Detta löfte fägnade alla ganfka mycket, och der 
fanns ingen ibland dem, fom icke ville våga fitt 
lif för att rädda fma kamrater. Inom en fjern- 
dels timma bief jullen färdig, ..den anlände fnart 
till filten och hämtade Collet oeh Yetz der- 
ifrån, men den läckte få mycket att den, då de 
ankommo till klippan, var näftan full af vatten, 
och ofelbart hade" fjunkit, om de intet få häftigt 
hunnit fram. Denna, händelfe ikrämde dem få 
mycket, att ingen mera vågad© nyttja flåtarne till



Mistande; men timmermannen upplagade jäl&n, 
få att den fed,ermera dertili kunde begagnas.

Deras , lycka med filket var ganlka ofåker, 
och de fingo ofta intet ; al v en fö. var det med den, 
fång ft de kunde göra på land; ftundom kornmo 
filkmåfarne i flor myckenhet, men ofta kunde 
ockfö ilere dagar förflyta, under hvilka de icke 
fågo någen. Engeismännerne bemödade fig der- 
före att uttänka något medel, hvarigenom de fö
doämnen man erhöll, Ikulle hindras ifrån att 
blifva fkämde, på det de måtte kunna gömma 
hvad de af en lycklig fångft icke genaft behöfde 
förtära, till fådane dagar, då de icke bekomm© 
"något. De gjorde nere förfök att röka filkar 

! och foglar, men utan framgång. De ville ockfå. 
genom kokning Ikaffa fig falt, men råkade der- 
igenom allefammans i fara att blifva förgifna. 
Sedan fmeden upplagat en kopparkettel, började 
de g en all att dem ti koka hafsvatten, utan att be
tänka det kärlet genom denna operation måflc 
blifva ärgigt, och att ärg ar forgiftig. De bekom- 
ino verkeligen falt, men det fick en odrägligt 
elak fmak, och alla de fem ätit deraf blefvo an- 
fatte af häftiga koliker, kallfvett och konvuitioner.

Onsdagen den 3:dje September, då de i nä
ra fju veckor villats på denna ödfliga klippa, fin
go de fe en ftark rök, på den fidan fom låg när- 
mall falla landet, och beflöto att ditfånda julien, 
för att göra fig underrättade om detta lands be- 
fkäffenhet, och hurUvida någon hjelp derifrå« 
kunde bekommas. Följakteligen afreüe B.oth- 
wel, Rofenbyry och Taylor föojma dag) att

a Dek L «»*
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undcrföka det. De andra upptände en ilor eîd 
pa klippans fpets, hvilken om natterne lkulle 
tjena dem till igenkänningstecken.

Medan de väntade pi juliens aterkomft, 
bletvo de ganlka beftörte af en olycka fom hän- 
oe timmermannen, hvilken med en yxa högg fig 
i benet. Emedan ingen fäldkär fanns pä 11 ället, 
fom kunde förbinda fåret, och han förlorade 
mycken blod fruktade man i början, att han 
ftulle dö. Men andtligen blef blodflödet, ehuru 
tned möda, fliliat, och fåret läktes fmåningom.

Da vädret Lördagen d en 6:te, i t venne da
gar varit vackert, väntade de att få återfe fin 
julle. Vid middagstiden började de blifva ganlka 
orohga deröfyer att den icke fyntes, men juli 
da de lkulle fatta fig att äta, ropade två man, 
iom vant pa klippans fpets, att de fago den an
komma; alla fägnade fig deråt och fkyndade till 

randen, i hopp att relän gått lyckligt; men 
de fago fnart att jullen endalt roddes af en 
man, och flöto deraf, att de begge andra om
kommit eller blifvit tillfångatagne. Efter en Hund 
imgo de hkväl fe ännu en man uppkomma från 
botten af båten; de förmodade dä att han derllä- 
des fofvit eller ätit. Middagen blef alldeles bort
glömd, och fedan de under ftörfta otålighet till
bringat en timma på ftranden, kom båten ändt- 
hgen till lands. De begge männerne voro R o - 
fe h b ury och Taylor, hviika, få fnart de land- 
ftig't, kallade fig på knä för att tacka Gud, fom 
annu enegang tillåtit dem uppkomma på denna 
Klippa, hvilken tie, ehuru naken och ofruktbar

den
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den än var, anfago fom en friftad mot ftörre 
faror och lidanden. De voro få utmattade af 
roende, att de nedföllo på marken och förmåd
de icke uppftiga utan fina kamraters hjeip.

Så fnart de kommit till tältet, Ikyndade 
man fig att gifva dem någonting att äta, emedan 
man märkt att ï båten icke fanns hvarken mat 
eller vatten. Man kokade fifk åt dem, och fom 
man fann att de voro alldeles utmattade af ar
bete och vakande, ville man icke befvära dem 
med frågor, utan väntade med ett tålamod, fom 
Under fådane omfiändigheter var märkvärdigt, att 
de îkulle få hvilä fig och fofva. Då de vaknat^ 
tillfridsftällde de fina kamraters billiga nyfikenhet, 
genom en berättelfe öfver fina öden under refan,

Samma dag de afrefte, hade de om aftonen 
hunnit en udde, belägen omkring fex mil öfter 
om klippan; i den mon de nalkades, hade de 
märkt att denna udde delade fig i tvenne fpet- 
far, hvarföre de hoppades att i öppningen mel
lan dem finna en hamn ; men de hade blifvit be
dragne i fin förväntan, och funnit kuften omgif- 
ven af bränningar. Som de icke fågo mer än 
en enda inföding på ftranden, förfökte de att ro 
i land, men då de kommo i bränningarne, kan
trade deras juile, och de hade den olyckan för
lora Bothvel, fom omkom i böljorne. De 
begge andra ankommo ganlka utmattade till lan
det, utan andra iifsmedel än en flalka bränvin. 
Då de något återhämtat fina krafter, började de 
gå längs ftranden, för att uppföka fin båt, ty de 
hade icke något annat fkygd mot de vilda dju-

L a rens
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rens anfall, fom de, ifynnerhet om natte«, hade, 
anledning att vara rädda före. Sedan de en Hund 
fökt, funno de den; men ds voro få fvaga att 
de icke förmådde uppdraga den på dranden. Nat
ten påkom och de nödfakades förblifva på fan- 
den, utan annat fkygd än några grenar, och der 
invänta dagen. Så fnart det blef ljuft, gingo de 
åter att föka jullen, men vågorne hade fördt den 
från det Halle der den dagen förut legat

Under det de gingo längs kuften fingo de 
fe en karl och fkyndade att hinna honom, men 
han flydde till en närbelägen fkog, dit de icke 
vågade fig. Efter en ftund funno de den olyck
liga Bothwels kropp, fom blifvit fläpad på 
fänden ett ftycke uppåt från hafvet, och fönder- 
rifven i ftycken, förmodeligen af villdjur. Den
na fyn förorfakade dem den ftörfta förfkräckelfe. 
Emellertid funno de fin båt, och fruktan att till
bringa ännu en natt på ftranden, bevekte dem 
att tänka på hemrefan; de begåfvo fig ockfå 
verkeiigen på vägen, men blefvo af en häftigt 
uppkommande ftark veftlig vind hindrade i fitt 
företag; jullen blef af vågorne kullflagen och 
kaftad på ftranden. Efter de häftigafte bemö* i 
danden lyckades de att komma i land,. men fom 
de icke på en hel dag ätit, voro de utmattade 
af hunger och trötthet. De funno då ett träd, 
hvars frukt, fom liknade ett äpple, de nedploc
kade och begärligt förtärde, faftän de icke kände 
defs namn och befitaffenhet, men mådde icke illa 
deraf.



& i6ç ^
Sedan de nu Wir vit mätta, uppdrogo de fin 

bat pâ landet, och kröpo under den, på det de 
icke om natten måtte blifva anfallne af villdjur. 
Deras hvila bief dock korrt, ty de lågo illa och 
voro defsutom ganfka rädda. De vaknade före dager 
och tittade under kanten på fin båt, då de bief- 
vo varfe fötter af åtfkilliga djur, fom de trodde 
vara tigrar, hvilka gingo fram och tillbaka; de 
höllo fig derföre Ailla till långt fram på morgo
nen, då de åter tittade under relingen och blef- 
vo varfe en mennilkofot. Nu kröpo de fram, 
till flor förundran för den vilda, fom flod vid 
båten, och tvenne andra fom tillika med en gosfe 
befunno fig på något afflånd derifrån. Då desfa 
vildar famlat fig och hunnit fanfa fig från fin 
förfta förvåning, vinkade de åt Engelsmännerne 
att de {kulle gå fin väg; hvilket de gjorde, men 
de voro få trötta att de icke kunde komma myc
ket fort.

De voro icke ännu långt från båten, då ett 
ftort antal infödingar kommo efter dem med 
lanfar. Rofenbury hade tagit båtens maft och 
en piftol, fom hafvet uppkaflat på ftranden; då 
han fåg de vilda komma och kände fig oförmö
gen att fpringa, var han oförfigtig nog att vända 
fig emot dem, använde alla fina krafter, och. 
fleg fram med en hotande min, i tanka att de 
derigenom fkulle blifva rädda och fly inåt fko- 
garne. Han bedrog fig dock i denna förmodan, 
ty han bief i defs ftälle omringad, och de började 
flipa fina Janfar på jorden. Taylor, hvilken 
höll före att ödmjukhet vore det enda fättet att
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frälfa fig från en ß flor fara, kaflade fig på 
knä och utfträckte fina armar på ett bedjande 
fätt, linder det att Rofenbury flydde till haf- 
vet. De viida omgåfvo genaft Ta y io r, och 
började att afkläda honom. Han lät dem utan 
motftånd fråntaga fig fina flrumpor och fin fkjor- 
täl; men då de ville bemäktiga fig hans, öfriga 
kläder, värjde han fig något och anhöll genom 
tecken att de icke fkuile afkläda honom naken, 
hvarföre de lä to honom vara. De vinkade fe
dan till Rofenbury, fom lamm utt hafvet, att 
han fkuile komma till dem; men han nekade att 
göra det, emedan han trodde att de ville döda 
honom. De vifade honom Taylor för att lå
ta honom fe att de icke ämnade göra honom 
något ondt; då kom han närmare, kafiade ifrån 
fig fin piflol och alla fina kläder, med undan
tag af fin fk jorta, hvarpå han öfverlemnade fig 
i deras händer. De milshandlade honom intet, 
men vifade honom båtmaften och piflolen, lik- 
fom för att göra narr af hans, förflag att fkräma 
dem.

Ändtligen började de plundra julien, de to- 
go alla rep fom de kunde finna, famt den jern- 
hake på hvilken flyret hängde, och började fön- 
derbryta relingarne, i affigt att bekotnma de 
fensfkenor fom derpå voro fafllpikade. Man 
kunde icke utan att döda de flackars Engelsmän- 
nerne göra dem ftörre Ikada, derföre började de 
ockfa att gråta, då de ßgo att man ville förflöra 
deras lilla fartyg. De ödmjukade fig för viidar- 
ne och vifade tecken af en få flor forg, att de
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jfndtjigen lemnade båten i famma ftällning fom 
de hade funnit den. Uppmuntrade af denna 
eftergifvenhet och defsutom tvungne af hunger, 
tecknade Engelsmännerne att de (kulle gifva dem 
något att ätaj de förftodo dem och lemnade dem 
några rötter, de befall te dem fedan genom tec
ken att afrefa. Engelsmännerne utlkjöto fin båt 
î ljön och fatte fig uti den, men vädret blåfte få 
hårdt från väfter, att de icke kunde komma från 
ftranden, Då vildarne fågo att de ville lyda 
dlem, men icke kunde, betäckte de dem med fin 
båt, på det de måtte få fofva, och lemnade dem 
î ro. Påföljande morgon var vädret ganlka vac
kert och vinden oftlig, de utfatte derföre ånyo 
fitt lilla fartyg och lyckades ändtligen att åter 
komma till klippan.

Timmerman och fmeden arbetade dagligen 
med ftörfta ifver, och man famlade med glädje 
det tågvirke och de fegel hafvet efterhand upp
kallade, och fom man till flupens upptacklande 
ville använda; man fann ockfå några fat frilkt 
vatten och ökade dermed de förråder af denna 
nödvändiga artikel fom man aflagdt för refan. 
Samma dag den 28:de September, funno office- 
rarne att penningkifian blifvit öppnad, och att 
man borrttagit ftörre delen af de fummor den 
innehöll.

Man torde färundras att mennilkor fom fa
ran gjordt gudfruktiga, icke deftomindre kunde 
begå en ftöld; men man måfte till deras urfkul- 
dande anmärka: att matroferne, då ett Ikepp för- 
lifer, förlora fin aflöning och kapiten fitt befäl;

att
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att ali åtfkilinad oclx lydnad upphor, ocli att alJt 
hvad fotn af vraket blir kaftat i land, anfes fom 
en fattxfalit egendom. Således funno desfa fjo- 
min för godt att i hemlighet tillgripa hvad de , ( 
anlago forn fin tillhörighet, och trodde fig icke 
derigenom begå något brott, efter deras, affigt en- 
daft var att bringa i fäkerhet hvad de fruktade 
att. officerarne till deras Ikada eljeft fkiille bemäk- 
tiga tig; och detta deras hemliga fätt att göra 
ilg Jjelfva betalte förekom ockfa alla tvifler, hvil- 
Jtas följder under närvarande omftändiglieter icke 
lunde annat än biifva fkadeliga.

Emellertid föreflogo officerarne, då de märk
te hvad fom hän dt, och funno att ingen ville be
känna något, att man fkulle uppfatta en ed och 
tvinga hvar och en ferflriidt. att aflägga den, de 1 
ville ockfa fjclfva vara de förfta. Men de mäfla I 
af befattningen fatte Hg deremot, emedan de. 
hollo en ed onyttig och näilan ogudaktig, då frå- I 
gan endafl var om en fak, hvilken de icke an fa- 
go brottslig. Härigenom blef hela fak en ned ty- I;
Ilad och fedan icke mera omtalad. i

Den 6:te Oktober funno de en bösfa, hvil- j 
let förorfakade dem mycken glädje; pipan var 1 
Skadad, men blef af fineden fnart lagad, och j
man betjenade fig med framgång deraf, för att ]
döda foglar, fom man förut icke hade kunnat få j 
snnprlunda, än att man flog ihjäl dem med 
käppar.

Om fredagen den lo;de Oktober, återlago 
de fifkmafarne, fom på någon tid öfvergifvit 
dem, me« nu i flor myckenhet flögo omkring

kiip-
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klippan; Ëngelsm'ànnerne hoppades att de der 
fkulie värpa fina ägg, och deras förhoppningar 
bl ef v O icke bedragna, de fingo ägg i ofverflöd, 
ända till början af Januari, da värptiden alldeles 
var förbi.

Om föndagen den ig:de Oktober, vågade 
fig Collet, Webb och tvenne andra ännu en 
gäng ut på en flåte; men då vinden häftigt till
tog blef den föndcrflagen och de fjelfva kallade 
på andra närliggande klippor. Som blaften fort
for hela dagen och fjög-ången blef ganlka ftark, 
kunde man omöjligen fatta ut jullen, de mille 
fåledes hela natten, med fkjälarne, förblifva pa 
desfa klippor, utan Ikygd eller föda. Men faft- 
än deras belägenhet var ganlka obehaglig, funno 
de en ftor anledning till tröft, då de tänkte att 
den Ikuile hafva varit mycket mera ryslig, om 
höljorne i ftället att kafta dem pa desfa klippor, 
drifvit deras flåte utåt hafvet. Vinden ftillade fig 
icke förrän dagen derpå om middagen; man 
flackade genaft jullen till deras undfattning; men 
fom vågorne ännu voro ganlka ftarka, kunde 
man icke alfora mer än två af dem i fender, 
och inan qvarlemnade flåten. Vädret blef da reg
nigt, hvilket var dem ganlka behagligt, emedän 
det tjenade att öka deras vattenförråder. De vo
ro vid denna tid i flor brift på bröd, fallän de 
länge inlkränkt fig till en ganlka liten portion 
De företogo fig derfore att bygga en ugn, eme
dan de hade åtlkilliga mjölfat, fom hafvet efter 
deras Ikeppsbrott uppkallat på klippan; d£ -‘7e' 
kades öfver förmodan, och tillverkade temligen
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goda fkeppsflcorpor; men då de fågo att det ha-
g'ck atj biefvö de ännu en gang tvungne: 

att inlkranka fig tiJi några u-nts. om; dagen. De 
nödgades- ockfå vara utan bränvin, ty det lilla 
forråd fom äSoniü var qvar,, måfie noga gömmas; 
åt timmermannen ;■ till råga p| fina fvarigheter, 
hade. de. ockfå få litet vatten- igen, att de måfte 
nöja fig med ett halfftop- om dagen..

Oaktadt denna, lvåra belägenhet, hade de 
alla den lyckan att bibehålla fin half» och fina 
krarter.. Den rfirde Februari 1756 fkjöto de fin 
flup, fom de kallat ILyckliga Befrielfen,, i vatt
net., Den ty.'d'e inlaftäde de det ringa, förråd 
af proviant, fom, de hade öfrigt 5-, gingo ändtligen 

en i &.dfe till. iegelsjj och femnade denna klippa- 
fom, de kallade; Föglarnes, o -; fedan de ii iju he
la månader viftat» den.

Hela deras, proviäntförråd' beftod af tvenne 
ftörre och fyra mindre vattenfat, tvenne lefvande 
fvin, en bytta fiuÖr, omkring fyra marker bröd 
för hvarje man, och falt kött för tio-dagars kon- 
fumtion, ifall’ de infkränkte fig till tvenne unts 
om dagen hvardera. Denna lilla qvantitet var 
delsutom naftan flkämd.

Den ? Side klockan ett eftermiddagen, gin- 
go de till ftgels, med en fvag väfilig vind, i af- 
ligt att föka floden Sanct Lucia, vid kuften Na
tal; men deras vanliga otur utfatte dem i tjugo
fem dagars tid, för alla möjliga motgångar; deras 
proviant var näftan all; rtrönifättningar, fom gjor- 

e en och en half mil i timmen, afiagsnade 
em få mycket från fin kofa, att icke en gång
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den ba fla vind kunde hjelpa dem. Som deras 
belägenhet med hvarje dag blef mera; ufel, förlo
rade de allt hopp att uppnå floden Sanct Lucia,, 
och beflöto ändtligen, då de fågo att /frommen, 
fa!Vàn vinden mäfi var oftlig,. med häftighet för
de dem åt fydveft,, att ändra kofa och förfoka 
att komma till Goda Hoppsudden.. Följakteli- 
gen vände de den 2;dra Mars. åt detta håll. Föl
jande dagen blef vädret töcknigt och de för- 
modade att de voro hotade af en flark veftlig, 
ftorm.

De bedrogo fig icke i fin förmodan^, vinden 
tilltog med ftörfla häftighet ända till den 4:de î 
månaden, då den något ftiilnade ; men Ijögången 
var fa flark att de hvarje ögonblick fruktade att 
deras lilla fartyg fktiile fånkas, och nödgades feg- 
la med mycken varfamhet. Böijorne fyntes lik- 
fom branta berg omkring dem. De fortforo att 
fegla under befländig lifsfara, ända till den 5'.te 
om morgonen, då vädret åter blef vackert.

Den 7:de var det lugnt, och de gingo till 
ankars på något afftånd från kuften Natal, hvar- 
eft de fnart fingo fe åtfkillige infödingar, fom 
nedkommo från bergen. Denna fyu uppmuntra
de dem att förfoka en landftigning. Thomas 
Arnold, fom var Neger, /kickacies med tvenne 
matrofer i jullen, man gaf honom ett halsband 
af bernftenspärlor, fom han Ikuile fkänka åt de 
vilda. Så fnart julien kom intill landet, hoppa
de Arnold i ljön och famm till ftranden, un
der det julien återvände till fartyget, fom fö k te 
ett ftälle der man med lätthet kunde landftiga.

Arn-
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A r n 01 d , åtföljd af omkring fyratio infödingar, 
följde fartyget anda till ett tjeniigt Italie, hvareft 
man fände julien tillbaka att hämta honom. Han. 
berättade att de vilda, då han kommit till landet, 
likfom vifat fig rädda för honom; men fcdan 
hade de alla fatt fig, och anmodat honom att gö
ra detfamma; han hade lemnat bernllenshalsban- 
det till den äldfta, och denne hade med Hörda 
glädje emottagit det.

Han hade genom tecken tiilkännagifvit att 
3han behöfde mat, hvarpå de gifvit honom gryn, 
frukt och vatten i en kaiebafs. Han tilläde att 
de vilda fkickat inåt landet för att anfkaffa får, 
oxar och andra födoämnen. Han yttrade myc
ken liog att återvända till dem; men fom vinden 
fortfor att blåfa veftlig, Ikickade man endafl tven- 
ne matrofer i jullen, hvilka fnart återkommo 
med få mycken ved, fom man för flere dagar 
behöfde.

De fortforo att följa landet, ända till den 
|o;de Mars, då vinden vände fig på olilig, och 
de kallade ankar på en half Engelfk mil från kullen. 
Om aftonen kommo många vildar ner till Ilranden, 
och gjorde tecken att man fkulle gå i land; men en 
landlligning fyntes icke ännu möjlig, öm mor
gonen förnyade infödingarne fin bjudning, och 
drefvo ett fiort antal getter och oxar framför fig. 
Denna fyn var ganfka behaglig för mennilkor 
fom näflan voro uthungrade, men af alla desfa 
rika förråder kunde de likväl, i anfeende till 
omöjligheten att komma i land, ingenting bekom

ma.
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ma. Sådan förblef deras belägenhet ända till 
den 14:00, då tvenne matrofer anhölio att man 
på vinft och förluft måtte fatta dem i land, eme
dan de häldre ville förblifva biand infödingarne 
än dö af hunger om bord, ty de hade Icke på 
tvenne dagar bekommit någon föda. Man iki®- 
kade dem med jullen, och de ankommo med ftor 
fvårighet till landet.

Om aftonen fammä dag var vinden ganika 
fvag och fyntes vilja vända fig till veftlig, hvilket 
förorfakade Engelsmännerne mycken forg, I an- 
feende till deras kamrater fom voro i land, eme
dan de fruktade att den fkulle blifva få ftark, att 
fartyget icke kunde ligga till ankars till morgo
nen. Man gjorde täta fignaler om natten, med 
en lyckta fom man upphisfade, på det de måtte 
komma till ftranden, få att man kunde få hämta 
dem innan ljögången blef för ftark. Men de 
fyntes icke till förrän klockan emot fex om mor
gonen, och då var det icke mera möjligt, ty 
vinden hade blifvit for häftig och hafvet för oro
ligt. Man gjorde tecken att de fkulle följa lira ti
den, i hopp att finna ett mera gynnande ftälle 
för att taga dem om bord, och flupen feglade 
längs kuften.

Knappaft hade man kommit tvenne mil län
gre fram, då man fick fe ett ganika beqvämligt 
ftälle, man närmade fig genaft ftranden, kaftade 
ankar på fem famnars djup och utfatte julien med 
fyra man, af hvilka två fkulle gå att uppföka 
dem fom dagen förut landftigit; de begge andra 
ålades att underföka mynningen af en ftröm, fom

, man
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man fåg, och hvareft man anfåg vattnet få djupt, 
att fartyget kunde komma öfver bankarne. Efter 
omkring trenne timmar vifade fig de tvenne ma
trofe rne fom pliktat farvattnet, tillika med de fy
ra fom gått i land på firanden, men de vågade 
icke att ro om bord, emedan brånningarne voro 
för häftiga.

Folket i fl up en tillbringade natten under 
mycken mo; i dagningen lättade de ankar och 
närmade lig firanden ännu mera; men då de få- 
go att deras kamrater icke vågade fig ut, ropade 
de åt dem att de fkulle återkomma eller låta dem 
veta om inloppet till drömmen kunde befeglas; 
i annat Fall måfie de öfvergifva dem, emedan de 
voro utan föda och icke på detta flälle kunde 
bekomma någon. Desfa hotelfer hade den ver
kan man väntade fig. Tvenne man vågade att, 
oaktadt bränningarnes häftighet, återkomma med 
jullen. Då de anländt om bord, fade de, att 
viidarne ganlka väl emottagit dem, att de gifvit 
dem oxkött och filk att äta, famt mjölk att dric
ka, och fedan fört dem öfver bergen från det 
dalle der de kommit i land, till det, hvare/t de 
råkat fina kamrater. Vinden, fom nu blåfte ofi- 
lig, tillät dem icke att förbHfva på detta flälle, 
men gynnade deras infeglande i ftrömmen, fom 
de fått veta vara djup nog. De lyfte ankar kloc
kan elf va på förmiddagen, och framfeglade mot 
defs mynning, under det jullen rodde framföre 
för att loda- men då de kommo till banken, 
tiilkännagaf nian från jullen att de borde vända, 
hvilket de gjorde och gingo fedan till ankars;
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julien återkom om bord, 'och de fom varit I den 
berättade, att nu icke vore mera än åtta fots djup 
fa banken, och att man 'mille vänta p| höet 
vatten för a« kunna komma öfver den. Kloc
kan 2 eftermiddagen gingo de tili îegels, inköm- 
mo med lätthet jpå drömmen, och förtöjde på 
tva och en half famns djup.

De rådfloga ftrft om hum de îkulle kunna 
handla med infodingarne, och fcaffa lig matva
ror och andra faker fom felades dem, ty de ha
de aldrig hördt att Europeer drifvit någon han
del pa denna kuft. Öfverläggnmgen blef likväl 
icke lang, emedan de till utbyte ej ägde annat 
Jn knappar af mesfing och thenn, några fpikar 
j n/, , koPPar‘ och jembitar, hvaraf de gjor
de ladane ringar fom vildarne bära omkring ar
mar och ben och fom de kalla Bangles. De 
togo några faker med % till ftranden, vifade 
dem för de mfödde, och tillkännagåfvo fa godt 
de kunde hvad de för dem önlkade att bekom- 
nia. Deras tecken blefvo begripne, och vildarne 
ramlkafxade mart tvenne fmå oxar, fom de fal

de för en mark koppar och tre eller fyra knap
par at lamma metall. Hvar och en af oxarne 
Vägde tjugo eller trettio lispund och deras kött 
var godt och fett.

Afrikanerne voro ganika nöjda med lin han- 
del, och lofvade att fkaffa mera boikap. De 
laide ockfå mycket mjölk for ganika g0dt pris 
nemhgen tio eller tolf flop för en knapp; La 
kopte afven några mått af ett flags kom, fom 
knar Guineafädj Engeismännerne krosfade det

mel-
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mellan tvänne flenar, och gjorde deraf ett flags 
foröd, fom de bakade i afkmörja, i tanka ^ att 
framdeles begagna det; men deras förväntan blet 
bedragen, ty det möglade inom trenne dagar. 
t)e kokade denna fad bland fina andra rötter och 
bekommo derigenom en ganfka fund föda,

Engelsmännerne förblefvo omkring fjorton 
dagar på detta /falle, och företogö under denna 
tid vandringar af here mils längd . inåt landet. 
Vildarnes kojor voro betäckta af vafs och invän
digt ganfka renliga. De blefvo flere gångor bjud
ne att der tillbringa natten. Infödingarne vilade 
flg alltid gäftfria och vänliga, de åto ofta med 
Engelsmännerne, och fyntes tycka om Eu opeer- 
nes&fått att tillreda kött. Men de föredrogo dju
rens inälfvor, fom de förtärde rå, fedan de ofta 
illa nog tvättat dem. De funno flg ockfa myc
ket roade utaf att komma om bord på fartyget, 
och åtföljde ofta Engelsmännerne då de rocldc 
uppföre ftrömmen i fin båt. De voro icke fvart- 
fjuka om fina qvinnor, utan förde tvärt om fina 
fyflrar och döttrar till Engelsmännerne, hos hvii- 
ka de lemnade dem hela dagar, medan de jjelf“ 
va ftröko omkring fkogafne.

Desfa vildars förnämfta fysfelfättning ät 
jagt; men de hafva inga andra vapen än ett flags 
ianfar, och tvenne korrta pinnar med flora ku
lor i ändarne; häraf betjena de fig att döda fitt 
rof fedan det blifvit fårat med länfen. Deras 
fkickiighct att handtera detta vapen förundrade 
Engelsmännerne, de kunde dermed pa aderton 
eller tjugo famnars affiånd träffa ett fädesax, fof°



& 177 45*

de to go till mål. De hade defsutom en annan 
öfning, fom de nyttjade då de råkades eller fkilj- 
des åt: det var att danfa eller fnarare hoppa i 
#n ring, de fkreko och grinade under detfamma 
på det mSft ohyggliga flitt. Stundom härmade 
de åtfkilliga villdjurs tjut och rytande, famt fka- 
kade och fammanflogo fina vapen.

Desfa viidar nyttjade oin dagen näfian inga 
kläder, men om nätterne betickte de fig med 
oxhudar, fom de förftodo att bereda, få att de 
blefvo tämligen mjuka. Deras grannlåt beftod i 
en oxfvants, fom nedhängde från medjan till hä- 
larne, och vid hvilken de fä fl fmå fuäckor; de 
nyttjade ockfå fmå fkinnremfor omkring knäna, 
armante och benen. En blandning af röd jord 
och talg betäckte helt och hållit deras hår, fom , 
var korrt och krufigt. De gnedo äfven hela 
fin kropp med fett.

Engelsraännerne blefvo ganfka förundrade, 
att bland denna fvarta nation, finna en yngling 
af flolf till fjorton års ålder, fom var alldeles hvit, 
hvars anletsdrag voro Europeiika, fom hade ett 
fkönt gult hår, och fom med ett ord, i intet af- 
feende liknade landets folk. De märkte att man 
behandlade denna gosfe fom en tjenare. Vildar- 
ne läto honom gå fina ärender, och ville icke till- 
ftädja honom att äta med fig; man måfte vänta 
till defs de flutat, innan han fick begynna fia 
snåltid; hvilket var få mycket befynnerligare fom 
de eljeft lefde ganfka förtroligt med hvarandra; 
och då de hade någonting att äta, ehuru litet det 
än var, delade alltid den fom ägde det, hvad 

3 Del. M han
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han hade med de andra, och fyntes ganfka nöjd 
att ß ofva denna gaflfrihet.

ilodeix är full af fjö-kor, men de göra in
gen fkada; de kornmo vanligen i land om nat
terne, och föda lig af gräs. Infödingarne död* 
dem medan de fofva och äta deras kött. Vildar- 
ne hade ockfi elefanttänder, fom de Ikuile hafva 
faldt för ganflta godt köp, men fiupen var la full 
att man icke kände i nia Ila dem.

Då Engelsmännerue bekommit ett tillräckr- 
ligt förråd af proviant, lyftade de ankar den açrde 
klockan 5 om morgonen, och komrao fnart till 
bankarne; men vågorne voro få höga att de ä- 
fhm gingo in i fartyget och hindrade vinden att 
fylla feglen, hvarigenom de råkade i fara att blif- 
va kallade på klipporne. Emellertid kommo de 
lyckligen öfver grunden och ftyrde till floden 
Sanct Lucia.

Ingenting märkvärdigt hände dem förrän 
den 6:te, då de ändtligen anlände till den efter
längtade hamnen. Då de kommo i land, funno 
de att d* fkulle fa att göra med ett folk fom 
var ganfka olika det från hvilket de nyligen 
fkiîjt lig. Då de tillkannagåfvo att de ville 
handla med dem, fvarade vildarne att dc icke 
behöfde någonting annat än glaspärlor. Meit 
då Engeismänneme låtit dem fe kopparknappar, 
framfkalfade de oxar, foglar, potatis, frukter och 
andra faker. Oxurne kunde man likväl icke be
komma, emedan vildarne derföre begärde koppar
ringar, fom fkulle varä flora nog att f}ena dena 
till halsband; med de faide höns för ganfka godt
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pris, få att 'man kunde få fem eller fex ftyckea 
för en liten lärftsbit, fom icke fkuIJe hafva varit 
värd mer än fyra flyfver i England,

Engcismänuerne förblefvo trenne veckor på 
detta Halle; de använde dem att bevandra lan
det, fe vildames boningsplatfer och deras lefaads- 
fätt, lamt handla med dem. Desfa vildar värde
rade ifynnerhet koppar; man vifade dem några 
ftycken af ladan metall, fom hade fetat på en ki- 
Ha, och de erbödo genaft oxar för att få dem; 
handeln afgjordes häftigt och kreaturen bl-fvo 
nedförde till flupen. Detta folk fyntes ganfka 
ftoilt, och icke få vänligt och gäftfritt lom det, 
från hvilket man nyligen Ikiijts. Man upptäckte 
att deras förnämfta anförare, fom man redan be
talt för att^ få ligga en natt i en af hans kojor, 
borttagit nagra jernftycken, fom Engelsmännernc 
lagdt i en korg, och kvarmed de ämnade betala 
fina utgifter medan de voro i land. Vildarne 
voro tva eller tre dagar med Engeismänaeme, 
men kunde icke öfvertalas att äta med dem. De 
fkiljde lig ockfå mycket från de förfta vildarne 
genom fitt fatt att tillaga mat, fom var mind:* 
ofnygt De höllo äfven fina kroppar ganlka re
na, och badade fig hvar morgon, hvilket hos dem 
tycktes utgöra en andaktsöfning, någon dylik fed 
hade man icke märkt hos de förra. De nyttjade 
icke heller några fådane prydnader fom de. De
ras v. pen och tidsfördrif voro likväl de famma. 
De putfade ifynnerhet fitt hår fom de höllo gan- 
fka fnyggt, och vakade omforgsfulit öfver fina 
t|viniior. Man fåg ibland dem några män från 

M 2 Del-
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Dellagöa, fom drefvo handel rned ambra och 
elefanttänder.

En god veftlig vind och vackert vader, för
mådde Engelsmänneme att den l§:de klockan 7 
om morgonen, något före högt vatten, gå till 
fegels; men då de näöan hunnit flodens myn
ning, kaftade några af dem på eget bevåg ånyo 
ankar och bergade feglen. Nio man fatte fig x 
jullen och rodde till ftranden, fägande att de 
häldre ville förblifva bland de vilda, än dränka 
lig genom ett fåfängt förfok att komma genom 
bränningarne. De fom ännu voro om bord 
blefvo härigenom villrådiga om de fkulle förföka 
att komma till fjös, eller återvända till den hamn 
från hvilken man kommit; men det fenare var 
knappaft möjligt, ty vind och ftrÖm dref flupen 
ut, det förra åter ganfka farligt, emedan man äf- 
ventyrade att vid fallande vatten komma på grund.

Andtligen lättade man ankar och kom fnart 
midt ibland bränningarne. Faran var nu ganfka 
flor, man hade icke mer än åtta fots vatten, och 
fartyget låg fem fot djupt, men fedan de en 
half timme befunnit fig mellan lif och död, blef 
bafsytan på en gång jämn fom en fpegel och de 
flöto lyckligen Öfver grunden. De fom gått 
land, af hvilka flere voro nakna, följde dem till 
fots längs ftranden.

Den 2o:de klockan fyra eftermiddagen, ank
rade man vid Bellagoa, på nio famnars djup. 
De funno der ett fkepp fom hette Rofen och 
fördes tå en kapiten vid namn Chandler, hvil

ken
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ken af vilda me handlade oxar och elefantständer,, 
Några af flupens befattning anhöllo att de måtte 
få följa honom till Bombay.

Sedan de i trenne veckor viftats på detta 
ftälle, ankom en liten båt, i hvilken tre af de 
fjömän, fom gått i land vid ftrömmen Sanct Lucia, 
befunno fig, de berättade att deras kamrater vo
ro på andra fidan viken midt emot Dellagoa och 
väntade på tillfälle att ockfa komma om bord. v 
Officerarne trodde fig -nu hafva fatt en läglighet 
att bringa de penningar, bref och andra faker 
fom efter Doddingtons Ikeppsbrott blifvit berga- 
de, i fäkerhet. b öijakteligen Ikickade de en del 
af befattningen i land famt några om bord på 
Chandlers fartyg, hvarpå detta Ikepps båt, med 
beväpnat manlkap lade till fidan på flupen, ooh 
afhämtade alla Oftindifka kompaniet tillhöriga 
penningar, filfver och bref; hvilket allt öfver- 
lemnades till kapiten Chandler, fom fkuile 
föra det till Madras. De fom hade förblifvit i 
flupen, och fom fruktade att man fkuile anftälla 
en ytterligare, vifitation, rymda om natten der-
*> C oiiran.

Den a;:te Maj lyfte fkeppet Rofen ankar} 
och feglade till Madagafkar, att der få full laft^ 
hvilket icke på detta ftälle kunnat fke, i anfeen- 
de till en oenighet fom uppkommit mellan ka
piten Chandler och vildarne, emedan de bort- 
fördt hundra oxar, för hvilka de redan bekom
mit betalning. Samma dag fom de leranade ku
ften, fågo de ett fegel: det var flupen, fom ge-
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naft kom tllî dem; två man af clefs befattning 
gmgo bm bord på fkeppet Rofen, och timmer
mannen, fom var den ena af dem, öfvertalade 
k;piten Chandler att köpa deras lilla fartyg, 
ftr femhundra rupier, hvarpå kapiten lemnade 
dem fin fedel. De hade velat medtaga de fex 
marrofeme fom voro på landet vid Bellagoa, 
men tre af dem voro redan döda och två ganfka 
fl11 b a af det elände de uthärdat under vägen; 
desfe dogo ockfa efter några dagar. Chand
ler feglade i fällfkap med flupen till Madagafkar. 
och ankom efter tjugotvå dagars relä till denna 
8; han ankrade den 14.de Juni vid Morondova. 
Ben 16;de ankom sekfå fkeppet Caernarvon, £bm 
fördes af kapi,en Norton Hutehinfon, och 
ämnade fig från Europa till China, till denna 
hamn. Jones och hans kamrater gingo om 
bord på detta fartyg, och ankommo efter en 
lycklig refa den irfia Augufti till Canton.

Se»



Berättelse om det skeppsbrott Slupen 
Betsey, ford af Kapi t en Filip Au
bin, led pä kusten af Guiana i Sö
dra Amerika, år 1756.

J<ig afrefte den i:fta Augufti 1756, från viken 
Carlile, på ön Barbados, för att fegia till Suri
nam. Mitt fartyg, fom var af omkring åttatio 
läfters drägt, och bygdt af cederträd, innehade 
lafl af allahanda flags matvaror famt häftar. 
Holländfka kolonien, fom infer fitt behof af la- 
dane djur, har utfärdat en lag att intet Engellkt 
fkepp får handla på detta ftälle, utan att häftar 
utgöra en del af dels iaft. Holländarne äro fa 
fjränga i iakttagandet af denna författning, att om 
häftarne dö under vägen, måfte Ikepparen göm
ma desfa djurs öron och hofvar, och då han an
kommer till Surinam, fvärja på, att de, då han 
gick till fegels voro lelvande, och ämnade att 
förfäljas på detta ftälle.

Kuften af Surinam, Berbidie, Demerari och 
alla närliggande trakter, är lågiändt, och fank af 
de flora floders vatten, fom här utfalla i hafvet. 
Botten på hela denna ftrand beftår af mjuk lera, 
i hvilken fartygens ankare nedljunka till tre eller 
fyra famnars djup; ofta ftoter kölen utan att 
fartyget ftadnar. Då vi lågo till ankars på tre 
och en half Engelfka mils afftånd från landet, 
vid Dcmerarfilodens mynning, under régnais ti-
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den, upptog min befattning vatten nr hafvef, 
fom var äfven fa fött och godt fom firömvatten., 

Oen 4:de Augufii om aftonen, krysfade jag 
mellan to och 12 graders nordlig Latitud, med 
en fa frifk vind, att jag nödgades intaga ref i 
feglen; da jag vid midnattstiden fag att vinden, 
i den mon manen uppfteg på horifonten, blef 
flarkare, och att fartyget, fom var mycket lafladt, 
arbetade valdfamt, ville jag intet lägga mig förr- 
än luften ftadgat f!g. Jag anmodade min flyr- 
man, fom, hette William, att uppbära en bu
telj ^ öl, och vi fatte ofs begge, jag på en höns- 
back och William på däcket, der han hade 
glafet och buteljen hos fig; vi pratade och berät- 
taCe hi ft o: ier, att fördrifva tiden på vår vakt, fom 
alla nationers ijömän bruka. På en gång kom 
fartyget upp i vinden: jag fade till en matros 
att lägga upp roret, men han fvarade mig att 
det redan länge fedan fkedt. Jag bad då flyrman 
atth nlkulie fe efter om rortaljan vore oklar, 
hva-på han fvarade att den icke vore det. Jag 
befailte den andra matrofen att gå för ut och 
Dra eka upp focken s lofvardt, på det fartyget 
Blatte fada; men i famma ögonblick han fkuile 
göra det, kora flupen rätt upp emot fjön, och 
ft. mpade fa hardt att förn ljönjk under vattnet, 
och icke mera kunde refa fig, fiördjön' gick 1 
detfamma öfver ofs, få att vi fiodo i vattnet 
ända till halfen, den borrtfpolade allt hvad 
fotn farms i kajutan. Hälften af min befattning, 
fom inal.es ' utg ordes af nio man, blef dränkt i 
fina fangar, utan att vi hörde någon gifva ifrån

%
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fig ett enda rop. Så fnatt denna ftörtfio gått 
ofver, tog jag yxan, fom hängde vid kabysfan, 
för att afhugga vanten, och derigenom hindra 
flupen att kantra, men förgäfves. Den kantrade 
ändock, ja att ma fjerne och feglen lågo i vatt
net; häfjarne tumlade öfver hvarandra och blefvo 
dränkte, hvilket lag ganlka bedröfligt ut.

Jag hade icke mer än en liten julle af Om
kring tolf eller tretton fots längd, den flod mel
lan pumpen och fartygets reliing, med en inuti 
den uppflcjuten kabel. Förfynen hade till vår 
räddning få forordnat att den icke blifvit furrad; 
men för närvarande ägde vi icke något hopp att 
mera få återfe den. Det tunga tåget, famt ha» 
ilame med fina fpiltor, hindrade den att upp
flyta på vattnet.

I denna rysliga belägenhet höll jag mig faft 
vid vanten och aftog mina kläder, under det att 
jag fåg mig om efter någon tom kifla eller nå
gon. planka, på hvilken jag, få iänge Gud beha
gade, måtte kunna förlänga mitt lif; jag fick fe 
min ftyrman och tvenne matrofer, fom hollo fig 
faft vid ett rep, och bådo Gud förbarma fig öf
ver deras fjälar. Jag fade dem, att en mennifka 
fom icke vore färdig att dö då Gud behagade 
kalla honom från denna verlden, icke vore värd 
att lefva, famt rådde dem att afkläda fig fom jag 
gjordt, ocli föka att få tag i någonting, h v armed 
de kunde hålla fig uppe på vattnet. Styrmannen 
William följde inftt råd, han afkiadde fig'na
ken, och fökte att fimm mdt omkring vraket fin
na någonting hvarpå flau kunde lägga fig. Eitsr

' eft



ett ögonblick ropade ban : ”här är julien ! här är 
jullen, med kölen i vädret............” Då limma
de jag äfVen dit, och fann honom hållande denna 
julle i kölen. Vi fökte att omvända den, men 
länge fåfängt, ändtligen fatte Villiam, fom var 
mera tung och llark än jag, fina fotter mot jul
iens reiiing, och lyckades, då han derjämte höM 
i kölen med fina händer, att näftan vända den; 
jag var vid den andra rellingen, fom jag upplyfte 
med mina axlar, ändtligen vände vi vår julle, 
med tiilhjelp af vågorae, på fin köl; men den 
var full af vatten, j i g hoppade in i den och bör
jade draga den intill vraket, med ett rep, fom 
jag fann hängande i vattnet. Det förlifta farty
gets maft upp flack ännu omkring femton eller 
tjugo fot öfver vattnet Jag kallade juliens fång
lina omkring defs topp, hvilken, då vågorne 
nedfänkte fig, upplyfte mig och julien från vatt
net. Då lläppte jag efter på fånglinan och ge
nom denna rörelfe bief julien naflan tömd, men 
fom jag icke hade någon båtshake hvarmed jag 
kunde hålla mig från vanten, föllo de på den 
och fyllde den åter med vatten.

Jag förnyade flere gånger detta arbete, utan 
att vinna mitt ändamål, men blef dejvid fjelf 
illa ftött och flagen. Jag kallade mig derföre i 
vattnet med fånglinan i munnen och famm till far
tygets akterftäf, der flyrmannen och tvehne ma- 
trofer befunno fig, jag räckte dem linan och vi 
förenade våra bemödanden att uppdraga jullen på 
den nu naflan alldeles ljunkna akterfpegeln, hvil
ket ändtligen lyckades, men under detta arbete
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flotte vi ett hol i dels botten. Jag bade fatt ca 
hård flöt på iåret, fom kommit emellan vraket 
och julien, men hoppade icke deflomindre med 
én af matro ferne i julien och täpte holet i dcfs 
botten med en del af hans fkjorta. Det var en 
flor lycka för ofs att denna matros icke kunde 
limma, ty honom förutan fkulle vi hafva om
kommit, men fom han nu icke vågade lig i vatt
net, hade han icke eller aftagtt lina kläder, utan 
hade en grof lärftsfk jorta, en Hor Holländfk hatt 
och fina hyxor på lig; i lin ficka hade han ock- 
fa en knif. Så Inart flupen i det nä railla blifvit 
fri för vatten, kom en hund, fom Jag hade, lim
mande till mig; jag tog honom om bord och 
tackade Gnd fom find t mig detta flod mot fram
deles hungersnöd. Ett ögonblick efter fedan hun
den kommit om bord, brafi juliens fånglina och 
den började drifva, jag ropade på ftyrmanneit 
och den andra matrofen, de ankommo limmande; 
fiyrmannen hade lyckligtvis funnit en liten flagg- 
fiång, fom tjenade ols att Hyra med, vi hjelpte 
dem att inkomma i julien, och förlorade fnart 
vraket ur ögnafigte.

Klockan var 4 på morgonen, fom jag af 
den nyfs började gryningen kunde tycka. Vårt 
fartyg hade, fedan det kantrade, legat två eller 
tre timmar på vattnet, innan det fjönk, hvilket 
jag tiillkrifver den tillfällighet att jag hade inla- 
flat hundrade och femtio tunnor b öd, famt li
kafa mycket mjöl och fmör, hvilka faker, c!'is 
flyta på vattnet, dels Jångfamt infupa det. Så 
fiiart vi börjat drifva, höllo vi jullen fördivind få



go^t vi kunde, och få fnart det blef dager, ßgo 
vi åtfkilliga faker flyta; jag fann med glädje mm 
Lifta, fom var full af kläder och linne, och fom 
utflutit ur kajutan ; i denna kifta hade jag dels- 
utom några buteljer citron- och apelfin-faft, na* 
gra IL ål pund fchocolad och focker m. m. Lutan
de på kanten af vår flup, fattade vi denna kifta, 
och bemödade ofs att öppna den på vattnet, vi 
Lunde icke tänka på att intaga den i jullen, ty 
den var för flor och tung, och fkulle hafva fänkt 
den. Men lom vi icke hade några verktyg, vo
ro vi icke i flånd att få upp låfet utart måfte 
lemna den och alla de nyttiga faker den inne
höll, fedan vi flera gångor, under detta arbete, 
fått jullen half med vatten, och varit på vägen 
att jjunka.

Vi hade likväl den lyckan att upphämta 
tretton lökar ur vattnet, vi fågo ockflå många 
andra, fom vi icke kunde räcka. Af desfa tret
ton lökar och min hund, utan någon droppa 
vatten eller annan likör, måfte vi nu lefva, till 
dels vi hunno landet, till hvilket vi, efter min. 
räkning, hade oier än femtio mil, och hvarken 
maft, fegel eller åror, ej eller något annat verk
tyg, utom den matrofens knif fom icke kunde 
fiinma; vi hade ockla hans Ikjorta, hvaraf vi re
dan fkurit en del för att ftoppa hålet i baten, och 
hans flora byxor. Vi Ikuro det öfriga af hans 
Ikjorta i remfor och gjorde deraf flätor och rep, 
fedan började vi att lösfkära fmå bräder fran 
jullens inre bekladning. Af dem gjorde vi en 
flags maft, fom vi uppfatte i föro, famt en fegel-
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rå, vid hvilken vi fäfle de flora byxorne, forn 
fkulle tjena ofs i fallet för fegel, härigenom höl- 
lo vi båten fordi vind och flyrde med den flagg- 
ftång om hvilken jag redan talat.

Som juliens rellingar voro ganfka låga, nöd
gades vi, då vågen var hög, lägga ofs längs dem 
Och genom våra kroppar afhålla fjöa ifrån att 
inbryta i fartyget, under det en af ofs öfte med 
den flora hatten. Jullen läckte beftändigt genom 
holet i botten, fom vi icke förmådde att till 
fullo täppa.

Det var i denna forgliga belägenhet vi alla 
fyra, helt och hållit nakna, få godt vi kunde, 
fökte att hålla flupeh fördivind. Förfta dagen 
efter vårt fkeppsbrott var näftan förliden, innan 
vi hunnit få vårt befynnerliga fegel i ordning 5 
det bief ändtligen uppfatt, och vi feglade undan 
vinden med tämiig fkyndfamhet. Följande dagen 
var mera lugn och ftilla; vi åto hvardera en lök, 
fom vi delade till flere mål, men började reda« 
lida af tÖrft. Om natten blef vinden mera häf
tig och ombytlig; flundom blåfte han från nord, 
hvilket gjorde mig ganfka ängflig, emedan vi ic
ke kunde fegla annat än fördivind, och icke hop
pas någon räddning, utan i den mon vi komma 
vcfliigt.

Tredje dagen blef vårt lidande ganfka ftort, 
icke allenaft i anfeende till hunger och törft, men 
Sfven emedan folen fa brändt våra kroppar, att 
vårt fkinn från hufvudet till fötterne var alldeles 
rödt och fullt af blemmor, fom om vi varit 
flektc vid dd. Då tog jag min hund och flakta-
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de honom. Jag kan ieke i denna fiund hindra 
mig att gråta när jag tänker derpå, men i det a 
ögonblick kände jag intet medlidande för ho
nom. Vi togo hans blod i hatten, drucko de« 
och kändo öfs deraf Aärkte.

Fjerde dagen var vinden gänfka dark och 
hafvet oroligt, få att vi flere gSngor voro på vä
gen att omkomma, det var ifynnërhet denna dag, 
fom vi med våra egna kroppar uiårte göra rel- 
lingen högre och afhålla vågorne. Vid middags
tiden fingo vi en anledning om hopp till rädd
ning, fom dock, till flor forg for ois, åter häftigt 
forfvann. Vi fago ett fartyg, fördt af kapiten 
Southey, hvilket likfom mitt var hemma i 
Barbados och feglade till Demerari; vi fågo be
fattningen fpatfera på däcket, men blefvo icke 
märkte eller hörde af dem, ehuru vi ropade få 
högt vi förmådde. Som vi, af fruktan att kan
tra eller fjunka, måfte hålla fördivind, kunde vi 
icke komma dem nära nog, emedan de ftyrde 
fydiigt och vi mera veflligt; denna kapiten var 
eljeft min goda vän. Detta mifslyckade hopp 
om räddning, nedflog få mycket mina matrofers 
mod, att de icke mera ville arbeta för att frälfa 
fina lif. Oen ena af dem gjorde alldeles intet, 
och brydde fig icke om att utöfå det inkomman
de vattnet; jag bad honom, kaftadé“ mig på knä 
för honom, men förgäfves. Då hotade jag och 
William att gênait ljå ihjäl honora med den 
fläng fom vi nyttjade tiil flyre, och fedan döda 
o£> fjeifva för att fluta vått lidande; denna ho-
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telfe gjorde intryck på dem, de hämtade åter 
något mod och började öfa vatten fom fornt 

Denna dagen, föregick jag de andra med godt 
exempel, i det jag åt ett fiycke af hunden med 
litet lok 3 jag förmådde med möda svälja några 
munsbitar; men efter en timma kände jag att den
na föda flärkt mig, William, hvars kropps- 
byggnad var ftarkare än min, åt mera, hvilket 
mycket fägnade mig; den ena af matroferne åt 
ockfa; men den andra, fom hette C om min g s 
kunde kke förtära något. 5 *

Den femte dagen var lugnare, ©ch hafvet 
mera nilla. I dagningen fingo vi fe en flor hay, 
hvilken i flere timmar följde ols, fom ett rof 
hvilket var honom ämnat. Vi funno ockfå uti 
var flup en flygfifk, fom hade kommit dit ©m 
natten. Vi delade och uppåto den. Denna dag 
var det, fom William ganlka ädelmodigt erböd 
ofs att få öppna en åder på honom, och uppfri- 
fka ofs med hans blod. Om natten hade vi flere 
flarka regnlkurar och en fvag vind, vi ville åt
komma nagot af det vatten fom nedkom, der- 
igenom att vi vredo de flora byxorne; men då 
vi ville förtära det, funno vi det äfven få falt 
fom hafsvattnet; mätrofens kläder hade Û många 
ganger vant blötta i fajtvatten, att de, äfven få 
val fom hätten, voro Ma af falt. Vi hade der- 
tore ingen annan utväg än att Öppna vår mun 
emot Widen, och låta regndropparne falla i 
den Sedan regnet var förbi fäfle vi åter de flo
ra byxorne på råen,

B©a
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Den' ijette dagen drucko begge mina raa- 
trofér, fa (län jag derifrån af rådde dem, en myc
kenhet hafsvatten, hvaraf de bekommo en ia 
ftatk utfot, att de blefvo likfom yra och icke 
mera formådde att arbeta. William och jag 
liöllo hvardera en fpik i vår man och badade 
ftundom vårt hufvnd med vatten; jag fann att 
kylan gjorde mig godt och att mitt hufvnd^ der« 
igenom uppfrilkades. Vi förlökte Here gångor 
att äta af hundens kött, med lök dertill ; men jag 
anfag mig lycklig då jag förmått fväija tre eller 
fyra munsbitar. Men flyrman at alltid något 
mera än iag.

Den fjunde dagen var vacker, vinden mått
lig och hafvet lugnt. Vid middagstiden blefvo 
matroierne, fom flere gångor druckit hafsvatten, 
få fvaga, att de förlorade fansnmgen och icke 
mera vifste om de voro om bord eller i land; 
jag och William voro få matta att vi knappt 
kunde flå på benen och ftyra julien, famt utöla 
det vatten fom inkom genom bottnen.

Den åttonde dagen om morgonen dog Jo
han Com min gs, och trenne timmar deretter 
Georg Sim fom. Samma afton fingo vi ligte 
af det höga landet på ön Tabagos öflra udde. ! 
Hoppet återgaf ofs något krafter. Vi flyrde på 
landet, med en liten vind, men ea ftark ltrom 
fom gynnade ofs. Hela denna natten voro vi, 
William och jag, i en ganlka befynnerhg be
lägenhet, våra begge kamrater lågo döda tor va
ra ögon; men vi hade landet i figte och en li
ten vind för att kommajit, äfven gynnades vi
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af ftrÖmmen, fom med kraft dref ofs framåt. 
Om morgonen ' vöro vi icke mer än fem eller 
fex Engelfka mil från land. Demra dag var den, 
fi il a af våra lidanden på hafvet. Vi ftyrde hela 
dagen möt ftrandeii, faftän vi icke mera kunde 
flå på vara ben, Om aftonen 'bief det lugnt, 
men klockan a om morgonen blefvo vi af 
ftrömmen kaftade på Tabagos ftrand, vid foten 
af ett högt brant berg, på Öns öflra fida; hvarpå vi 
uppkröpo på ft randen, iemnade våra begge döda 
kamrater och hvad fom var öfver af den nu 
ruttnade hunden, i julien.

Vi klefvo få godt vi kunde uppföre desfa 
berg, fom ganfka brant uppftiga till en höjd af 
tre- eller fyrahundra fot öfver vattnet. « De trän 
fom hängde öfver våra hufvud, hade fäldt myc
ket löf på det ftaile dit vi fläpat ofs; vi hop
drogo litet deraf och lade ofs, för att invänta 
dagens ankomft. Då den börjats, fökte vi om
kring ofs efter vatten, vi fjumo ockfå något £ 
kiippqmes håligheter; men det var falt och elakt 
att dricka. Vi fågo ailahanda flags fnäckor om
kring ofs, hvaraf vi fönderflogo några med en 
ften och tuggade dem, för att iäfka våra munnar.

Klockan omkring åtta eller nio, fingo^ vi fe 
en ung Caraib, fom ammade till julien. Så fnart 
lian hunnit dit, ropade han på fina kamrater, 
hvilka, då de ankommit tilikännagåfvö hogfta 
förundran och medlidande. De blefvo ofs fnart 
vatfe, och (kyndade till ofs. Den äldfta, fom 
var omkring fextio år gammal, närmade fig med 
de begge unga, hvilka, fom vi fedan fingo veta, 
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voro hans fon och hans måg. Då de fågo ofs, 
runno tårarne från deras ögon. Jag yttrade nå* 
gra orediga ord, och förfökte att genom tecken 
tillkännagifva huruledes vi tillbringat nio dygn 
på hafvet, utan ringalle föda. De kunde tala 
några ord Franfylka, och fade, att de lkulie gå 
efter en båt, i hvilken de ville föra ofs till fin 
koja. Gubben tog fin näsduk af fitt hufvud och 
bandt den om mitt, och en af de unga Carai- 
berne lemnade William fin halmhatt; den an
dra fiinmade bortom en klippa, fom utlkjöt i 
hafvet, och bringade ofs en liaflca frilkt vatten, 
några manioksbröd, och ett ftycke ftekt fifkj 
men vi kunde icke äta deraf. De tvänne andra 
uttago våra döda kamrater Ur Hupen, och lade 
dem på en klippa; hvarpå alla tre hjelptes åt att 
uppdraga flupen ur vattnet. Härpå lemnade de 
ols för att hämta fin båt.

Eftermiddagen åtérkommo de, fex till anta
let, i sin båt, och medförde i ett lerkärl en foppa, 
fom vi funno förträfflig. Vi åto något deraf Wil
liam och jag; men få fnart jag fådt den i ma
gen, målle jag uppkalla den, detta inträffade icke 
med W ill i a m. Inom mindre än två timmar an» 
kommo vi alla till Man-Osvars vik, fom Franfoferne 
kalla Jean le More; det var der fom Caraiberne 
hade fina hyttor. De hade endail: en fang, i 
hvilken de lade mig, och qvinnan tillagade åt 
ofs en ganlka Ikon rätt af grönfaker. Mina får, 
fom blifvit fulla *f malkar, badade de jmed en 
dekokt af tobak och andra örter. Alla mornajr 
togo karlame mig ur fangen och förde mig um-
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under ett citronträd, hva reft de betächte mig med 
bananaslöf, att freda mig för folen ; de ftnörjde 
vår hud med ett flags olja, för att iäka de biem- 
mor folen förorfakat; de voio äfven få ädelmo
diga att de gåfvo ofs hvardera en flcjorta och 
ett par byxor, fom de bekommit af fjömän, hvil- 
ka ftundom uppehålla fig på detta ftälle, att hand
la Ikoldpacldsftal.

Sedan de borrttagit mafkarne ur mina får, 
fmorde de dem morgon och afton med en olja, 
fom de togo ur fvantfen på en flags liten krafta. 
De taga ett vifst antal af desfa fmå djur, fönder- 
bryta deras fvants och fatta dem på elden i en ftor 
fnäcka. Det var med den fidfva de härigenom 
bekommo, fom de läkte mina får, utan att be*- 
täcka dem med någonting annat än bananaslöf.

De födde ofs förft med foppa, kokad på 
ett djurs kött, fom de kallade Agouti. Dett« 
djur liknar en kanin, men är brunt till färgen, 
bar en fpetfig nos, fmå klor och tänder näftan 
fom en råtta; ftundom åto vi ockfå en fogel, 
fom liknar en höna, äfven ett flags dufvor och 
ofta lköldpaddor, fom utgöra en ganfka hälfofam 
och ftärkande föda. I ftället för bröd hade v£ 
maniok, bananas, brödrötter och potatis, vi be
kommo äfven många andra frukter och ifynner- 
het ganfka goda plommon, fom utan all fkötfel 
växa i fkogarne. På denna ö finnes öfverflöd 
af vildfvin och bältor, äfyen mycken fifk, både 
i hafvet och ftrömmarne.

Genom denna funda föda och desfa goda 
Çaraibers omforg, kunde jag efter trenne vec- 
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kor, roed tillhjelp af kryckor, likfom en menni- 
fka fom uppftått från en fvår fjukdom, börja att 
lläpa mig fram. Landets folk xnfunno lig från 
alla trakter af ön, för att fe pfs, men aldrig tom- 
händte : än medförde de ägg, än höns, de fkänk* 
te ofs dem med glädje, och vi emottogo deras 
gåfvor med tackfamhet; några kommo till och 
med från Trinidad, en Spanfk ö, fom icke lig
ger långt från Tabago, föder ut. Jag Ikref med 
en knif mitt namn på brädlappar, livilka jag fe
dan lemnade till åtjkilliga Caraiber, fom Ikulle 
uppvifa dem om bord på Ikepp, hvilka händelfe* 
vis kommo att lägga intill llranden.

Vi nvifs trollade näftan att några ikulle in
finna fig, då en ilup, fom kom från Orenoko, 
lallad med mulåsnor, och ämnade fig till Mar
tinique, ankrade vid Sandy-Point, vefter om ön. 
Indianerne vifade befattningen den brädlapp på 
Jivilken mitt namn var fkrifvit, och berättade dem 
vårt äfventyr. Då detta fartyg ankom till Mar
tinique, talade de fom voro derpå om ofs; på 
denna ö voro flere kapitener af mina bekanta, fom 
federmera, vid fin hemkomft, tillkännagåfvo min 
belägenhet för mina redare, herrarne Rosco och 
Ny les. Desfe affände genaft kapiten Young 
med en ikonert, för att upp fö ka ofs. Sedan jag 
viftats omkring nio veckor med desfa goda och 
hjelpfamma vüdar, gick jag om bord på detta 
fartyg, och fkiljdes vid dem, med äfven fa myc
ken ledsnad och forg, fom jag erfarit glädje då 
jag förft råkade dem*
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Då vi {kulle gå om bord, leranade de ofs 
ett godt forråd af bananas, fikon, brödrötter, fi
lkar, f o glar, frukt och ifynnerhet apelfiner och 
citroner. De (känkte mig äfven en båge med pilar. 
De hade lärt mig att med deufamma Ikjuta landt- 
paddor. Man kan icke döda desfa paddor an
norlunda än med pil; de följas at i hopar, men 
lata aldrig någon komma fig när; fa fnart de 
märka en mennilka, krypa de in i fina hol. Jag 
ägde ingenting hvarmed jag kunde belöna desfa 
Caraibers ädelmod emot mig, utom min julie, 
fom de upplagat, och hvilken de vid fitt fhke 
begagnade; fom den var ftörre än deras båtar, 
var den dertili mera tjenlig. Jag gaf dem den och 
jag Ikulle gerna hafva gifvit dem min egen blod. 
Kapiten Young, fom var min vän, förenade fig 
med mig, för att hjelpa mig att bevifa mina val
görare min erkänfla. Han gaf mig all den ronirn 
han hade, hvilken jag fkänkte Caraiberne; om 
bord fanns likväl icke mer än fju eller åtta butel- 
jeh De bekommo ockfå fkjortor, nagra par 
byxor5 knifvar5 ülkkrokar, fegcl till julien, lamt 
några fegelnålar och tågvirke.

Ändtligen måfte vi, efter en par dagars för- 
beredelfer till refan, fkiijas åt. De kommo till 
ftranden, till ett antal af omkring trettio män, 
qvinnor och barn, alla fyntes ganfka bedröfvade, 
och ifynnerhet den gubbe, fom varit fom min far, 
och fom bundit fm näsduk omkring mitt hufvud. 
Då den båt på hvilken vi voro, rodde ut ur vi
ken, runno tarante från våra ögon. Caraiberne 
ftodo alla i en rad på firanden, och vi fågo på

hvar*



hvarandra fa länge vi kunde. Jag mins ännu 
det ögonblick då aflägfenheten började dölja dem 
för mina Ögon, och den lilliga känfla af faknad 
jag rönte. Jag fruktade att aldrig mera blifva 
få lycklig fom jag hade varit bland dem. Jag 
ällkar och (kall i all min lefnad ällka desfa goda 
Caraiber. Jag fkulie gerna våga mitt lif för den 
förfta af desfa vildar fom behöfva min hjelp, om 
ödet förde någon af dem till Europa eller mig 
ännu en gång till deras ö.

Efter trenne dagar, ankomma vi till Bar
bados. Jag plågades ännu af en dark andtäppa, 
Och hade icke kunnat lemna mina kryckor, fjns 
invånare bevifade ofs det ömmafie deltagande, 
deras välgörande emot ofs var gränslöft. De 
namnkunnigarte läkare på ön, doktorerne Hilery 
och Lilihorn, förefkrefvo mig åtfkilliga läke
medel, men fom icke uträttade något. Vi kun
de icke tala, hyarken William eller jag, utan. 
ftorfta fvårighet, och plågades befiändigt af ett 
fpasmodifkt jäspande. William tjvarftadnade på 
Barbados, meir jag rådde doktorerne, emedan jag, 
var mera fjuk och fvagare än han, att återvända 
till Europa. Jag refte derföre till London, och 
bodde hos en urmakare midt emot kaffehufet 
Londön-Stone. Doktorerne Reeves,Akenfi de, 
Shomberg, med fbre af de mäft berömde lä
kare i London, använde all fin konft för ätt bota 
mig, men jag rönte icke mycken lindring deraf. 
Sedan jag någon tid varit i London, ankom doc
tor Alexander Rusfel från Bath, och fick hö
ra talas om mig, Han kom till mig och iofva-

d»



199

5e ganfka ädelmodigt att för intet fköta mig, 
men tilläde att kuren fkulle biifva långvarig och 
dyr. Jag fvarade honom att Barbados invånare 
gifvit mig tillräckligt penningar, tackade honom 
för fitt tillbud och anhöll att han måtte företaga 
mitt kurerande.

Som han länge varit läkare i Alep, hade 
han haft tillfälle att fe åtfkilliga öfterlänningar, 
hvilka under vandringar genom öknarne kommit 
att lida törfl, plågade af famma fjukdom. Han 
befallte mig lemna ftaden och refa ut på landet, 
der jag kunde få andas frifk luft. Jag flyttade 
till herr Boon vid Hummerton, nära Hackney, 
på en mils afilånd från London. Här mafle jag 
hvarje morgon bada, och icke förtära någonting 
annat än åsnemjölk, famt några, ägg om dagen; 
äfven fkulle jag flitigt promenera och rida. Ef
ter en månads tid befallte han mig att hvarje 
morgon låta hämta en get till min fång, kloc
kan 5 fkulle jag dricka ett glas af defs mjölk, 
få värm fom den bljfvit mjölkad, och derpa fof- 
ya. Han tillät mig då att ockfå äta hönsfoppor, 
famt en liten bit hönskött. Genom denna enkla 
diet, fann jag min ljukdom fmåningom förfvinna, 
få att jag om fem månader åter bief i ftand att 
företaga livad tjenftgöring jag behagade, till min 
bergning: men jag har federmera alltid förblifvit 
fjuklig, och lider ifynnerhet af dålig mage, och 
kan alldeles icke förtära några grönfaker, och mår 
flla af många andra födoämnen. Bå jag om 
fommaren går ute och fpatferar måfle jag, faftan 
jag icke eljeft känner mig trött, ofta ftadna, för
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att jsspa, och erfar deraf en bçbagîig v ed ero vie» 
liande fcänfla, j 1 ",

^nc^er de nio veckor jag viftades bland Ca*i 
paiberne, fick jag tillfälle att göra åtfkiljiga an-, 
märkningar ö.fver deras fedcr och finnelag, oçfi 
jetnföra Caraibeme .på ön Tabago, fom till an
talet . ungefärligen äro fexfömdca, med dem pä 
Trinidad, och dem på ön Sanct Vincent, fom upd- 
gått Marrou-Negrernes grymhet, få, kallas i kp- 
lonierne de Negeiffafvar fom rymma från Eurp-, 
peernes plantager, för att lefva’fria i fkogar çch 
ödemarker. ^ Jag har fönnit desfa trenne flags 
Caraiber i alla affeenden liknande hvarandra, un
der trettiotre år föin jag reft till ljös.

Caiaiherne äro i allmänhet väl växte och, 
resliga faint till färgen mera gula än vildarne s 
Nord-.Ame-ika- de hafva ett långt fvarthår, på 
livilket de fätta mycket värde, deras fvarta, vack
ra ögon, äro flora och väl öppnade, fivitan der- 
pa är ganlka klar och mjölkfärgad, deras mun, 
äi något mindre än Europäers:; deras tänder lik
na Negrerpes och äro hvita fom elfenben. De 
mäfta af dem uppnå en hög ålderdom, och hafva 
att denote tacka fit t Iredliga och ordentliga lef- 
nadsfätt De hafva aldrig mer än en huftiu, 
Faftän de mycket älfka fina fruntimmer, fynas 
de icke IVartfjoka, de anförtro dem fin egen hc- 
det, och lita på aen vänfkap, fom förenar dem 
alla, och hvilken är få faft att de icke kunna tro, 
det en vänfkulle vilja bedraga fia vän i en fa Öm 
fak. Om fadan t dock inträffar och qvinnåns man 
eiter nagon af frans flägt får veta derom, tagas
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■ île gens ft fina förgiftade krigspîlar, fom de icke 
nyttja oftare än då de «ämna döda någon menm* 
Jkaj de lägga dem fe dan icke ifrån lig hvart de 
gå, oçli då de råka den fom förolämpat dem, 
måfte han med fitt lif betala fitt förräderi,

L'îesfa krigspilar äro flörre och tyngre än 
dem de bruka på jagt för att döda foglar och 
Hikar i ftrömmarne. De äro ganfka tjocka och 
fyrkantiga vid den ändan fom fjädern fitter, de 
blifva fedan fmalare framåt ända till dexr förgif
tiga lpetfen, hyarje yta är förfedd med fkarpa 
jhuliingar, och då de en gång faftnat i köttet, 
kan man icke utdraga dem utan att de rifva 
fonder det på alla fyra fidonre omkring fig. De 
doppa deras fpetfar, då månen är full, i ett flags 
träds faft, fom vanligen växer vid hafsftranden; 
de göra en inikärning i en af defs fpäda qviftar, 
hvarifrån en vätika, iiknande mjölk, utkommer, 
fom är ganika giftig. Europeer, fom icke förut 
varit i desfa länder, blifva ofta flcndade af detta 
gift} då ne, utan att ana någon fara, plocka det
ta träds frukter} om de bita i dem, betäckas de
ras läppar genaft af får, och om de fvälja aldrig 
få litet deraf, erfara de alla fymptomer af det 
häftigafte gift } de uppfvälla och dö häftigt, om 
de icke genaft blifva undfatte, 6ådane handeifer 
inträffa likväl icke annorftädes än om bord på 
krigsikepp, hyareft äro många folqater och andra 
fom icke förut bereft desfa haf, och fom deras 
okunnighet utan mifstroende leder till döden. På 
köpmanslkepp finnes alltid någon ijömsm bland 
kefättaiugen, fom förut varit i Amerika, oclifoœ

P*



2oa

j)5 vakten för de andra berättar de underliga fa
lker, fora de fkola få fe då de komma i land.

Caraibeme bo nära ha fs Aranden i fina ko
jor, eller under fina båtar, fora de vända med 
kolen upp. De ödla icke mera jord än de be- 
höfva för att plantera några bananasträd faint 
brödrötter och potatis, fom dc nyttja i fället 
för bröd. Naturen fkänker dem i ölverllöd fifltar 
och foglar, fom de för 11 å att med mycken be- 
händighet Ikjuta och fånga. De plantera ockfå 
några fockerrör, fom utan odling blifva ganfka 
tjocka. De hafva ett flags präsfar, beflående af 
tyenne träd-cylindrar, af hvilka livar och en är 
förfedd med en vef, tvenne karlar vrida dem 
femot hvarandra, under det att en <jvinna eller 
ett barn inflickor fockerrören mellan dem; de 
utpräsfa fåiimda all faften, fom de koka la länge 
att den tjocknar till en Ijrap, hvilken fedan blan
das med vatten, qçh åtfkilliga örter; detta utgör 
deras dryck.

De hafva många hundar, hvilka de äifkä nä- 
flan fa mycket fom fina barn; då någon af des
fa hundar, fom ofta händer, blifvit farad af vild- 
fvin, bära de den med flörfla deltagande hem på 
fina axlar. Då får inan fe dem alla med oro 
och häftighet talas vid och beklaga den fattiga 
hunden; när jag betraktade deras åtbörder och jf- 
riga tal, tyckte jag mig fe en hop läkare fom 
ratifia, men icke kunna komma öfverens.

De lägga fig ganfka tidigt och uppfliga då 
tuppen väcker dem. De gå alla nakna, undan
tagande några få fom genom byteshandel med

£uro-
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Éuropeer förfkaffat lig en lkjorta, ett par byxor 
och en halmhatt. Qvinnorne nyttja ett flags 
förkläde, fammanväft af bomuli och gräs och 
prydt med tämligen väl Utftickade blommor; det 
är en fot bredt och nio tum långt, lamt fäftes 
«(inkring medjan med ett fnöre af bomull; män- 
nerne nyttja en pung af famma tyg, fom fäftes 
på famma fätt.

Jag har aldrig fett deras giftermåls-ceremo- 
nier, och icke hunnit lära mig få mycket af de
ras fpräk att jag kunnat få veta någonting der
om. Men hvad jag vet fäkert är att ingen na
tion finnes fom mera älfkar fina barn. Faftan 
de, likfom Engelsmännerne, äro af en alfvarfam 
och flegmatifk karakter, leka de ofta med dem, 
Så fnart desfe äro tre eller fyra månader gamla, 
taga föräldrarne ett bräde fom liknar en platt 
fifk, med tvenne hol i hvardera ändan, och faft- 
fätta derpå en liten dyna af bomull Detta brä
de fäftes fedan framföir barnens panna, och åt- 
bindes bakom nacken, i affigt att göra deras 
pannor platta, hvilket de anfe fom lkönt. De 
borttaga icke detta bräde förrän barnen äro fju 
eller åtta år gamla och vidröra det aldrig utan 
en flags andäktig vördnad. Ibland händer att 
det kommer att fitta ojämt och icke tillkiämmer 
mer än en fida af hufvudet, få att jag fett några 
af des fa Indianer, hvars hela anfigte fetat på fned; 
ty fådan det en gång blifvit påfatt får det icke 
rubbas. Då barnet flipper brädet på fin panna, 
använder modren fin konft att rätta hvad natu
ren på andra delar af defs kropp efter hennes

tan-
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tanka icke gjordt vackert nog; Bon got afbonv 
nil en flags kudde, fom hon farter vid barnets 
ben från fotknölu ända till vaden, och en annan 
fom läggen mellan vaden och knävecket; vaden 
våxer dedgenom till defs hon finner den rtor 
nog: genom detta medel får barnet garifka väl 
växta ben efter hennes fmak.

Unga flickor bara om armar och ben hals
band och ringar af filternder; de hafva ockfa 
Örhängen, gjorda af vacåra fuäckor eller froå 
krokodiltänder. Deras alltid väl kammade hår 
hänger ända ner till medjan, de färga det rodt 
med orIea.ua och ormirter, hvaraf de göra en 
flags falfva : deras hufvud är ock få prydt af fjä
drar och granlåter al halm, fom de mala efter be
hag, De färga äfven fina anfigten, men endaft 
vid högtidliga tillfällen Och på ett mindre löjligt 
fatt än de närt intill boende vildarne vid Orena
ko, Demerari och flere ftälien på farta landet 
Desfe, ifynnerhet gamja qvinno.r, ,'äro forlkräckan- 
de, emedan de Utom desfa vanftäliande målningar i 
anfigtet bruka att hänga filktänder och fnäckor 
vid fina kindben och näsborrar. Männerne be
täcka icke fina anfigten med desfa löjliga pryd
nader, de nyttja dem endaft omkring medjan, 
benen och i håret, Jikfom Caraiberne på öarne.

Så (hart dagen gryr, upp Iliga Caraiberne på 
Tabago; och fom de aldrig i fina kojor gömma 
fjågon föda från den ena dagen till den andra, 
t~ga mrnnoriic fin bösfa, om de hafva någon, 
edier fins jagtpflar, och begifva fig till fltogen. 
Hurtrun går att upptaga potatis och brödrötter.
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eller plocka bananas ; barnen af begge könen gi 
ut att méta, de Mia fig på klippome med ett 
långt metfpöj eller gå att vittja de nät de utlagt 
i ftrömmarne.

Klockan omkring 9 återkomma manner och 
barn till kojan, och medhafva tillräckliga förrå
der för hela dagen; männerne några vildfvin, 
bältor, vildhöns, dufvor, unga pappgojor och 
många andra flags logiar, fom vore för vi.dlöf- 
tigt att nämna; barnen frukt och fiik; alla kafla 
fin fångft midt i kojan; och den fkulle ofta va* 
ra tillräcklig för hela veckans behof, men den 
myckenhet hundar fom de hafva, dela med dem. 
Alla börja nu att tillreda maten, få fom de vilja 
hafva den, under det huftrun tillagar en foppa 
af fiflk eller kött; än det ena, än det andra, men 
aldrig blanda de desfa födoämnen tiilfammans. 
De tvätta köttet eller filken noga, fkära den ' i 
jkifvor fom de iifgga i en lerkruka med vatten 
och fett, och fedan de Skummat det med en fnäc- 
ka, tillägga de falt och fpanfk peppar, men i 
fadan mängd, att William och jag under de 
nio veckor fom vi voro hos dem, aldrig voro 
ifiånd att fvälja en enda mïfnsbit deraf. Andra 
ftycken fleka de vid kol eller för elden, på ett 
trädfpett, fom lägges på tvenne ftenar.

Sköldpaddor tillaga de åter annorlunda; de 
nedfåtta fyra i ändan khifna pinnar i jorden, ö£~ 
ver dem lägga de andra, på hvilka fköldpad- 
dans fkal fättes och i detta fkal lägga de defs 
kött, med tillfarts af peppar och citronfaft, hvar
på de betäcka det med några bananaslöf; 
då det fålunda fakta kokat i tvenne timmar



vid elden, fom bamen flitigt underhålla med flic
kor^ och cjviflar, upphämtar modern det fpad fom 
utgått af fköidpaddan, och gömmer det att nyttjas 
fom fas, då den fkali anrättas. De vända under 
kokningen ofta köttet i flödet. på denna rätt 
är färdig, tjenar ett bartanasiöf till fat, och man 
flår fafen öfver den; det är en förträffelig mat. 
Då de ätit middag, karta de allt hvad fom är 
öfver utan för dörren, till fina hundar, fägande 
att desfa djur äga lika ftor rätt till rofvet fom 
de fjelfva, emedan de delat mödan vid defs fån
gande.

Efter middagen gå männeme att hvila fig, 
eller fpela på ett flags blåsinftrument, fom är 
gjordt af rör, laga fina nät och dylikt. Qvin- 
norne fätta fig vid bäckarnes firänder, der de 
kamma och fmörja fitt hår, eller pryda fin« 
manners, bröders och anhöriges pilar, med gran- 
låter^af halm; rtundom fjünga de ockiä v i for, fom 
gå på en alfyarfam och långfam ton. Desfa vildar 
anfer jag för de märt lyckliga mennifkor jag fett, 
Under trettiotre års tid fom jag farit till fjös och 
befökt ^inånga olika foikflag och länder.

Så fiiart någon af en familj dör, öfvergifva 
alla de andra kojan, midt i lmlken de begrafva 
den döda. De fkulle icke för aldrig få mycke? 
vilja vidröra någon af dc frukter fom växa om
kring den; hvarföre ön ockfå är full af fåiunda 
Öfvergifna kojor och plantager.

Deras religion är i fanning befynnerlig: det 
är månen fom de tillbedja. 1.» de blifva varie '■ 

nytändningen, lemna de, antingen de äro hemma
* eller
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(eiier ute i fkogen, alla fina gpromål, och taga 
hvarannan under armen. Den äidlta af dem lär 
fer en bon med Hörda andakt, under ett beftän- 
digt upptepande af ordet dmonticcimava ; de om* 
famna hvarandra på det mäft ömma fatt med tå
rar i ögonen, Och kalla fig fiere gånger med 
anfigtet mot jorden, för att tidkännagifva fin an
dakt. Efter denna ceremoni, gå de alla hem, 
ifall de varit iite på marken, och tala icke på en 
fiund något enda ord; de fynas likfom rädda och 
liemlka till finnes, hela den öfriga dagen.

De andra dagarne tillbedja de öckla månen, 
men deras bön ar korrt; hvar och en gör den då 
för fig fjelf, och de nedkalla fig icke till marken. 
Detta är allt hvad jag i affeende på deras religion 
kunnat anmärka.

ön Tabago äf full af ganfka flora ormar, 
fom äro tolf till fjorton fot långa, men de äro 
icke giftige. Man kallar dem hundhufvuden, 
emedan deras hufvud är något likt detta djurs.

Under mitt villande på denna p inträffade 
en händelfe fom lätt hade kunnat kofta en Çaraib 
lifvet. Han gick i gryningen ut att jaga oçh fick 
fe en hop vilda hörts, fom futo i ett träd i Iko- 
gen; han ftällde fig derföre med fin bösfa bak
om ett annat träd, Ikjöt flere fkott och dpdade 
fltlkilliga af desla foglar, innan han gick att upp
taga dem fom vpru fallne, emedan han icke vil
le Ikräm a de öfriga, ty desfa djur ärp fa dum
ma att de icke fly la länge de ej blifva varfe nå
gon mennilka; fa de fe fkytten, flyga de genaft 
Éwt, men ftnälfea af Ikottet fkrämer dem icke

myc*



mycket; cte flaxa val upp för ett Ögonblick och 
fkiika, men komma fiiart igen och fatta fig i 
famma träd, få att man kan döda dem alla utan 
att de veta att taga flykten. Sedan denna Caraib 
dödat fä många han trodde fig behöfva, gick 
han till trädet för att upphämta dem. Men bland 
de löf och gamla förruttnade qviftar fom om- 
gåfvo det, låg en ofantligt flor orm, fom juft 
höll på att förtära en af de fkjutna foglarne; 
ftörd i fin måltid gör han ett fprång mot Carai- 
ben, fom icke blifvit honom v arfe, fattar med 
fina fkarpa tänder omkring dels lår och håller 
honom faft. Caraiben, fom fruktade att detta 
odjur, om han rörde fig, fkulle blifva ännu me
ra uppretad och äfbita hans lår, ftod helt fiillas 
men lade behändigt en kula i fitt gevär och lyc
kades att med ett fkott fönderkrosfa ormens huf- 
vud. Då han nu bléf fri för defs gap, fläpade 
han fig hem, få godt han kunde; hans huüriî 
finörjde hans får med en flags falfva, fom de 
göra af vis fa plantors löf, och han bief efter era 
veckas förlopp fulikomligen läkt; aiîdra gingö ge- 
ftaft att fe ka ormen, och medtogo en lång ftake ; 
de trädde den genom defs begge ögoh och flä- 
pade honom till kojan. Jag lag detta ofantliga 
djur med fitt fönderkrosfade hufvud. Man tog 
defs fett, fmälte det i fnäckor och fatte en veke 
åf bomull deruti; detta är Caraibemes lampor, 
De äro ofta utfatte för liändelfer af fådan naturj 
men hafva alltid ganflta verkfatûifta botemedel 
tillhands.

................. ............................. ... .......... €&
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Caraiberne äro naftan Amfibier, de tillbrin
ga en flor del af dagen i Iiafvet. lie äta ger na 
tnufslor, och dyka ofta på fex eller fja famnars 
djup efter det ftörfta flaget deraf, på famma fatt 
fånga de ockfå ett flags fifkar, fom Franfpferne 
kalla cambier. De neddyka häftigt, fatta en i 
hvar hand och kafta dem i fina båtar. Om haf- 
vet ar aldrig få ftormigt, låta de fig icke deraf 
förikräckas att fimma och dyka, då det faller 
dem in. De gå ut i den ftarkafte bränningen, 
och la fnart vattnet ftiger dem till medjan, vän
da de lldau emot det, för att kiyfva vågen, un
der det de beftandigt fträfva framåt. Om f] ögån- 
gen är la ftark att de icke kunna ftå på fötter- 
ne, Och frukta att böljorne åter fkola kafta dem 
i iand, hålla de lig med begge händer faft vid 
fpetfen af någon klippa och öfverlemna lina fot
ter och lin kropp till vågen, fom går öfver dem, 
hvarefter de åter uppkomma på vattnet. De 
fortfätta, fålunda fin fart genom bränningarne, 
till defs de kommit få långt ut, att de icke me
ra behöfva frukta, att af böljorne blifva tiilbaka- 
kaftade emot klipporne.

De lära fig tidigt konften att fimma och 
dyka. jag har lett barn af tolf eller fjorton års 
ålder, idka ett flags nöje, fom Ikulle förfkräcka 
den modigafte Europe. De välja en flät ftrand 
utan klippor, dit de gå många tiilfammans, hvar 
och en har i fin hand ett litet bräde, fom han 
lägger under litt bro ft, och fimrncr fedan ut åt 
hafvet. Då de kommit lå långt ut fom de ön- 
Ika, lägga de fig alla i en rad, och låta vågen 

3 Del O åter-
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återföra fig till landet: böljorne äro ftundom få 
höga, att barnens hufvud för dem, fom från lan
det fer dem, likna fmå fvarta kulor på en fnö- 
drifva. Jag har fett barnen roa lig på famma 
fått i Bermuddiflwi viken och på Sanct Domingo, 
der jag flere gångor varit, att lafta falt, fom fkul- 
le föras till norra Amerika. —

Kapiten Filip Aubin *) var tjugofex år 
gammal, då han led fkeppsbrott. Han hade från 
Jjutton års ålder fördt fartyg och fegiat mel Jan 
Amerikas öar och kufter. Ar 1778 i Januari må
nad var han i Reims, och bekräftade munteligen 
alla omftändigheter af den berättelfe han författat 
öfver fin olycka.

B e~

*) Hans far, David Aubin, sono var k*pitenvid 
Eogelsk* Amiralitetet, dog ung, af blessurer, som 
han erhållit vid en expedition emot Porto-Belt# 
i Amerika. Filip Aubin och hans bror, bief- 
vo derigenom faderlösa, Den sista af dem in
gick äfven vid Amiralitetet. Han dog 1747 
27 §rs aider, sf sär, som han bekommit vid be
lägringen af Louisbourg. Han var andra Löjt
nanten om bord pl ett örlogsskepp» Dessa un
derrättelser hafva vi bekommit den 3rdje Decem
ber 1778 af kapiten Aub.in sjelf, tillika med 
nSgra upplysningar, som vi hade begärt.
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Berättelse om Svenska Sjömannen Jo
han Brelins qvarlemnande på As- 
sension, ock dess oden, åren 1755,1756 
ock 1757.

Begäret att refa och be fe verlden, bevekte mig 

att hos Konungen anhålla om utrikes pcrmisfionj 
5«g erhöll den och gick om bord på Oftindifka 
Kompaniets flkepp Sophia Albertina, fom fördes 
af kapiten Lehman. Vi afrefte från Götheborg 
den 5:te Januari 1755. Vår refa var lycklig, 
tøch ledan vi under vägen befökt Cadix, hvar- 
ifran vi afgingo den 2 6:te Mars, ankrade vi vid 
Wanapo, fyra mil från Canton, den 3:dje Sep
tember lamma år.

I början af Januari 1756 hade vi intagit 
vår laß, och affeglade den is:te med god vind. 
Vi hämtade kokosnötter vid Prinsön, hvilken lig
ger ,på 6° lydlig Latitud, och hebos af vilda! 
Javaner,

öaktadt de häftiga öormar vi måfie uthärda 
under Cap, paslerade vi lyckligen detta jftälle den 
I|:de April, och ankrade på Sanct Helenas redd 
den 3rdje Maj, fedan vi dertill erhållit Guvernö
rens tiliftånd, fom man nödvändigt målte för- 
fkaffa fig, få vida man vill undgå att blifva ned- 
fkjuten, af de vid Ihanden belägne batterierne. 
Denna ö utgör en förfrilkningsort för ftcepp, fom 
gå och komma från 0/lindien$ man erhåller der 
vatten, frukt och men kött är gan&a dyrt, 

O a äf-



äfvenfom alia andra faker, hvaraf fartygen kun» 
na vara i behof, emedan allting ma lie ditföras, 
från England.

Hela ön beftår af höga och branta berg, af 
rödbrun färg och fkör hen art. Staden är ganfka 
liten och belägen i en trång, men väl befäft 
däld. En alle af fköna trän, planterad längs 
Vallarne, ger den ett vackert utfeende; alla liufen 
äro af ilen och de mäfla betäckte af halm eller 
to rf.

Öftindifka Kompaniet underhåller der en 
gamifoa af femtonhundra man; porter, fom äro 
u'fatte på åtfkiliiga ftällen af Ön, tillkännagifva al
la fartygs annalkande fom ämna fig dit, och man 
vidtager då alla förfigtighetsmått, i händelfe af 
anfall.

Den 6:te Maj lemnade vi Sanct Helena och 
feglade till Asfenfion, fom vi fingo fe den I7:de 
kloeken 6 om morgonen. Efter en timma blefvo 
vi varfe ett litet fartyg, fom krysfade framför 
denna ö. Det rtyrde till ofs och hisfade Portu- 
gififk flagg. Vi gjorde ort genaft färdige till 
förfvar, emedan vi fruktade att det kunde vara 
en jjöröfvare; men då detta fartyg kommit ofs 
nära, och funnit att vi voro Svenfkar, fkjöt det 
ett kanonfkott och hisfade Franfyfk flagg.

Klockan r i ankrade vi vid kuften, Och jag 
bist tillika med några andra fkickad i land att 
fånga fköldpaddor. På två nätter tögo vi trettio
fem rtycken, ganfka flora. Den 19:0e om mor
gonen voro vi färdiga att återvända om bord, 
då jag tillika med trenne af mina kamrater, fick
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luft att begifva mig längre in på ön, för att ploe- 
ka portiaka, fom växer der i ymnighet. jag vet 
icke huru det kom fig, men jag bief inom ett 
ögonblick fkiijd från den ena af mina kamrater, 
fom gick mig helt nära. Då jag fedan kommit 
till en gångväg, hvilken, fom jag trodde, fl-.ulie 
föra mig till hamnen, följde jag den, men för
djupade mig allt mer och mer i ödemarken. Jag 
hörde ett bofsfkott IkjUtas på den lidan af ön, 
från hvilken jag aflägsnade mig, hvarföre jag ge- 
naft Uppfteg på en höjd för att fe åt hvilken li
da jag borde gå, men jag föll i detfamma om
kull och vred min fot ur led, få att jag omöjli
gen kunde komma från ftället. Straxt derpå hör
de jag ett annat bofsfkott; Häraf förftod jag 
fydligt nog att man väntade mig om bord; men 
fom jag trodde att man fkuile kunna tänka att 
jag gått viife, och att någonting händt mig, för
modade jag icke att mina landsmän Ikulle öfver- 
gifva mig i den rysligafte ödemark, innan de 
gjordt lig befvär att föka efter mig.

Jag förfökte att genom rop tijlkän.nagifva 
hvar jag var, men bief icke hörd, och kunde ic
ke förr än om eftermiddagen ftiga upp. Jag fai
te min fot, fom var alldeles förvriden och nä- 
ftan vänd inåt benet, mellan tvenne ftenar, ka
ffade mig handlöft i backen åt den andra lidan 
och lyckades att derigenom åter vrida honom i 
led; men denna häftiga brytning förorfakade mig 
en olidelig fmärta, och jag förblef näftan fauslös 
ända till aftonen, då värken något gaf fig, få att 
j«g kunde gå. jag ankom med mycken möda



till fl randen, men befann mig nu på en helt aö- 
nan fida af ön, än den vid hvilken fkeppet legat 
till ankars. Jag följde dranden ett godt Hy eke, 
och fick ändtligen fe fkeppet, men det var redan 
få långt ute till fjös, att man icke kunde fkönja 
mer än defs öfverda fegel. Jag (kulle fåfängt 
foka att befkrifva den forg, oro och ångeft jag 
vid denna fvn erfor. Hvar och en kan med 
lätthet föredälla fig vidden af mitt elände. En~ 
fam på en ofruktbar och Öde ö, vifsté jag icke 
en gång om jag der fkulle finna frifkt vatten, 
eller något fom kunde tjena till föda. Fruktan 
för ett dödsfitt, fom man med rätta kan kalla 
det värda af alla, var i fanning väl idånd att 
dorta mig i den häftigade förtviflan.

Jag förblef orörlig och nädan fanslös på 
dranden, tårar fuktade mitt anfigte, mitt hjerta 
ville brida då fartyget förfvann ur min åiyiij 
de mäd ömkeliga, bedröfliga tankar fatttade mi
na finnen. Jag påminner mig med fafa att jag 
var nära att icke mera hoppas på Guds bann- 
hertigbet, utan endad frukta defs hämnande 
rättvifa.

Emellertid lugnades mina tankars våldfam- 
het och min finnesorö, då jag genom Guds nåd 
kom att påminna mig åtfkilliga exempel af hans 
barmhertighet och förunderliga godhet mot an
dra mennifkor, fom varit i lika dor nod, och 
jag började nu hoppas, att han äfven torde bidå 
mig i min olycka, fadän jag icke kunde begripa 
huru det fkulle Ike. Uppmuntrad af desfa be- 
traktelfer, lade jag mig på fanden och föll i en



€> #if <§*

djup fömn, fom varade till långt fram på natten, 
då jag vaknade, derigenom att jag frös. Nu för
nyade mörkret, enflighjeten. vågomes dån, fotn 
bröto fig emot Oranden, och roffoglarnes fkrik, 
i mitt fvaga och förvirrade finne, famina fruktan 
och famma mifströfiande tankar, fom förut be- 
Kerrfkat det. Dock lyckades jag att ånyo för- 
drifva dem, och hoppas att jag flkulie blifva fräl- 
fad från denna olyckliga ö; jag trodde till och 
med att ögonblicket för min beixielfe var kommit, 
Oå jag på ftort afftånd hörde några tämligen ftar- 
ka rop ; jag befvarade dem, men hörde fedan in
genting annat än ett doft buller, fom tycktes 
komma än från en fida, än från en annan, och 
fom jag förft anfett för en mennifkoröft. Detta 
buller tj enade nu endaft att förnya och öka mitt 
förfkräckelfe.

Efter en flund uppkom en ft ark ftorm med 
mycket regn. Jag fökte då efter en kula, 
fom jag förut fett vid foten af ett berg, fann, 
den änddigen och blef derigenom fkyddad för 
regnet, men hade ganfka fvårt att med ett Iköld- 
paddben freda mig för den mängd flora råttor, 
af hvilka jag beftändigt anfölls; jag befvärades 
defsutom af ett flags fmå paddor, fom utkrupo 
från bergets fpringor och ftundom föllo mig i 
anfigtet; deras många fmå klor förorfakade mig i 
fanning mindre fkada än förfkräckelfe; men jag 
kunde icke fofva det minfta hela natten.

Så fnart det började dagas, lemnade jag den
na usla boning. Min fot var redan mycket bätt
re* få att jag kunde gå till det ftälle der vi hade

haft
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haft vårt talt. Jag tankte att man der fkulle 
hafva Jeinnat någonting för min räkning, men 
fann icke en gång en droppa vatten, hvaraf jag 
likväl var i flört beliof; ty jag var alldeles ut
mattad af törft. Då jag fag folen uppgå, fruk
tade jag att icke kunna uthärda dagens qväfvande 
värme. Men mitt bekymmer var ganlka öfy-éf- 
fiödigt, ögonblicket för min frälsning var kom
mit. Juli då jag var fom mefl fördjupad i de 
dyftrafte betraktelfer, fick jag fe ett fkepp till an-: 
kars. Det var det famma Franfyfka fartyg fom 
krysfat omkring on. Man kan icke fatta den 
glädje defs åfyn väckte hos mig ; jag var fom 
en man hvilken varit dömd till döden och fom 
man återfkänkt lifvet. Jag kaftade mig på knä 
och tackade den alsmägtige, fom valt denna ut
väg att frälfa mig från en förfkräcklig ödemark, 
i hvilken jag hade tänkt aft jag inom korrt på 
det mäft bedrofliga fätt fkulle Huta mina dagar.

Klockan 8 om morgonen kom detta far
tygs flup i land; de fom voro på den, och fom 
fkulle föka mig, medförde vatten, vin och mat. 
IJe hade aftonen förut i famma affigt kommit i 
land, emedan min kapiten berättat dem att jag 
gått vilfe, men deras bemödanden att få rätt på 
mig hade då varit fruktiöfa. Jag gick om bord 
med d m och blef der ganlka väl bemött. Man 
fede mig, att min kapiten låtit föka mig, men 
hade, då^ han icke kunde få rätt på mig, bedt 
deu Franfyfka kapiten göra allt hvad han kunde 
till mitt återfinnande. Jag betygade denna kapi- 
tea och hans befattning min lilligafte erkänfla.
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£or den möda de gjordt ftg att komma till min, 
Undfattningj men fann derjemte ganfka under
ligt att jag fâ häftigt och med fa mycken lik
nöjdhet blifvit Öfvergifven af mina landsmän. ]ag 
fökte att uttänka de anledningar fom kommit 
dem att falunda handla emot mig, ifynnerhet då 
jag fann att min koffert och mina kläder blifvit 
förde om bord på det Franfyflta fartyget, och 
ätt kapiten till mig fkrifvit ordres att lemna ön. 
Desfa ordres voro Ikrifna på franfyflta, hade 
blifvit lemnade oförfegiade till kapiten på det 
Franfyflta fartyget, och lydde fom följer:

’’Ordres till Johan Brelinl

Om bord på fkeppet Albertina, till ankars 
på Asfenlxons redd, vid middagstiden den i8:de- 
Maj 1756.

Jag befaller er att begifva er om bord på 
det förfta fltepp herr De la chap elle anvifaf 
er, om han kan fkaffa er dit.

C. G. Lehman.”

Jag kunde icke nog glädja mig Öfver min 
lycka, jag hade blifvit fräift från den aldra ft ör ft a 
lifsfara och i mina frälfare funnit de bäfta och 
mäft medlidfamma mennilkor. Emellertid tänkte 
jag icke utan faknad på några vänner, fom un
der den förflutna refan be vifat mig uppriktig till- 
gifvenhet, och på de mångfaldiga bevis af god-

g. Jag kunde der- 
nu ådragit mig hans

het min kapiten lemnat m 
före icke begripa hvad fom



Bland de faker fom blifvit förde om bord 
på det Franfyfka fartyget, voro min journal och 
min navigatlons-bok; löjtnanten hade på förfla 
biadet af den fifta af desfa böcker fkrifvit föl
jande ord:

”Farväl herr Brelin; jag önlkar att detta 
mitte finna er i en bättre belägenhet än ögon
blickets bedröfiiga omftändigheter gifva mig an
ledning förmoda. Jag Ikickar er edra böcker, i 
den tanka att de möjligen fkola kunna blifva er 
nyttiga. Om ni ännu lefver, få Ikynda att göra 
er fri från den befkyilning en olycklig händelfe 
eller er vårdslöshet gifvit illafianade mennilkor 
anledning • dikta om ér; man bar fagt att ni med 
flit hållit er undan, på det ni måtte korama ifrån 
Ikeppet., Må väl! önlkar er behändiga vän.

A. H. Rohm an.”
Man fattar lätt huru mycket detta Ökade 

mitt bekymmer, jag anfåg min olycka och min 
förluft för intet, jemförelfevis till en anklagelfe, 
fom, ehuru påtagligen falik, för alla dem fom 
känna att Asfenfion är en ohygglig ödemark, 
likväl af mina fiender blifvit uppfpunnen, för att 
fkada mig och fom jag anfåg för ärerörig. Jag 
beflöt derföre att förkafta de mäft gynnande an
bud fom kunde göras mig, och Öfvervhma alla 
hinder och faror, fom kunde möta vid mitt åter
vändande till Sveriget, på det alla måtte kunna 
finna min olkuid, och de fom förtalat mig der- 
igenom bringas till tyftnad.

Officerarae på det Franfylka fartyget be
handlade mig vänlkapsfuilt och lofvade att flocka

mig
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mig om bord på det förfta Ikepp de mötte, font 
fkulle affegla till Europa, på det jag till åtlyd- 
nad af de ordres jag bekommit, fnart måtte fl 
återvända till Sverige. I detta hopp fortfor jag 
att med Franfoferne i tio veckor krysfa omkring 
Asfenfion. Afyn af denna ö, hvareft en för mig 
fa obehaglig händelfe inträffat, ökte min ledsnad 
öfver den fyfslolöshet, under hvilken jag mille 
tillbringa hela denna tid. Vårt enda göra var 
att fånga de många flags filkar, fom i ymnighet 
uppehålla fig omkring denna ödfliga ö.

Den är belägen i Ethiopifka hafvet, på 
7°—58' lydlig Latitud och på 330—30' Longi- 
tud veller om Stockholm; den är omkring tio 
mil lång, från norr till föder, och fem till fex 
bred, från Öfter till vefter. Hon upptäcktes för- 
ïla gången 1501 af den Portugififka ljömannera 
3oao de Nova Galego, fom kallade den Nosfa 
Senhora Coneeieao; andra gången beföktes hon 
1503 af Alfonfo Albuquerque och bekom 
då fitt närvarande namn. Den (kulle utan tvif- 
vel, äfvenfom de andra öarne i famma ocean, 
långt före denna tid häfya varit bebodd, om dera 
erbjudit någon af de beqvämligheter fom på de 
mäfta andra trakter af jorden äro tillfinnandes; 
men när man upptäckte den, var dein redan i det 
förhärjade tiilftand i hvilket den ännu befinnes. 
Den framvifar icke för ögat någonting annat än 
branta klippor och höga torra backar. De flat
ter fom ligga mellan desfa höjder, äro betäckte 
af en fand, fom likgar grå alka, famt af pimp-



fkn ecli andra kantiga hvasfa fteiiar, fom tyckas 
hafva lidit af eld,

Desfa /lenar och klippor äro få Iköra att 
man knappa/l kan vidröra dem, utan att de falla 
fonder; de likna vanligen fly eken af fådant flagg 
fom man fer i masugnar. Vi funno ockfa flora 
klumpar af en grön glasaktig fammanfmällt ma
teria, och flora flenar af de mäfl bcfynuerliga 
fkapnader, hvaraf med tämlig fäkerhet kan flutas, 
att denna Ö utgöres af en gammal flocknad vul
kan. Man flärkes i denna tanka genom tvenne 
berg, af hvilka det ena ligger i nÖrd och det 
andra i fyd på ön, fom äro alldeles ihåliga och 
hafva många flora öppningar, af hvilka flere aro 
få djupa, att man i dem icke kan finna botten. 
Eå flätterne finnas äfven djupa och farliga hål, i 
hvilka man icke med fäkerhet kan ingå, emedan 
den kringliggande fanden vid minfia vidrörande 
infaller.

Längs ftranden finnes ofantligen flora grot
tor, i hvilka hafvets vågor inrufa med ett för- 
fkräckiigt dån, och utkomma åter efter tolf eller 
fjorton minuter med lika häftighet derifrån, få 
att allt bidrager att göra denna ons utfeende till, 
det mäfl rysliga fom inan kan föreftälla fig,

Portlaka är den enda planta fom vanligen 
växer på detta fläiie, och den enda fom fynes kunna 
komma fort på en få flenig och ofruktbar jord
mon. Vi födökte dock att på t venue Hällen vid 
foten af ett berg, der jorden fyntes ofs mindre 
ofruktbar, utfå lök, rofvov och fenap. Efter en, 
månad uppflego några plantor, och efter fex vec-



køf, vid ögonblicket af vår bortrefa, voro loft- 
och feaaps-ltjclkarnc fyra till fem tum långa ; 
men rofvorne voro förtorkade. Man finner icke 
annat frifkt vatten än det fom efter långvarigt 
regn famlar fig i klippornes ihåligheter. In på 
ön vid etr ganfka högt berg, fins en håla der 
vattnet famlar fig i fadan myckenhet, att det fäl* 
lan är torrt, men det är fvartaktigt till färgen och 
har en obehaglig fmak.

Man har vid Here tillfällen fördt getter till 
denna ö, och de hafva mycket förökat fig. Ds 
hafva blifvit helt vilda, de äta portlaka och en 
flags grönaktig mos fa, fom växer på fidorne af 
ett högt berg.

Hvad fom är mäft anmärkningsvärdt på den
na ö, är en fandbacke, fom är hög och brant, 
och på hvilken man uppfatt en obelifk af fyratio 
fots höjd. På defs fpets är ett korfs af koppar, 
hvars uddar äro prydde med liljor; under detta 
korfs Täfer man följande infkription, graverad på 
en kopparplåt: ’Detta korfs har blifvit uppfatt 
af Gui af Coetnempren, riddare afSanct Lud- 
vigs-orden, fom förde Konungens fkepp Alcide, 
den i5:de November 1749, då Konung Ludvig 
XV. regerade." Berget har bekommit fitt namn 
af detta korfs. Alla de fom landfliga på ön, 
begifva fig till denna höjd och fkrifva vanligen 
fitt namn på oheiifken, der är redan fa många 
fådane namn famt årtal och dagar, att der näftart 
icke mera är något rum öfrigt. Det fkepp fom 
fift kommer till ön, leinnar vid foten af denna 
obelifk ett bref, fom man inflicker i en butelj;



det tillkännagifver för efterkommande fkepp, dera 
tid då man kommit till ön, huruvida fköldpadd- 
fångflen varit lycklig och hvad märkvärdigheter 
fom kurmat inträffa under refan från Indien.

Sköldpaddfångflen är ganfka ymnig fi Mars, 
April och Maj månader: man kan på en enda 
natt fånga ett- till tvåhundra fköldpaddor. De 
äro ganfka flora och fmaka förträffligen väl. Det 
är under desfa trenne månader fom de värpa fi
na ägg, på omkring fexhundrade fots afftånd från 
hafvet, och nedgräfva dem i fanden. Efter Mej 
månads flut komma ganfka fa i land, fa att man 
i Juni icke bekommer mer än fem eller fex på 
en natt, och i Juli fållan fer någon enda. Då 
vi den 6:te Augufli afrefie, hade vi på trenn* 
veckor icke bekommit mer än en fköldpadda. En 
myckenhet god fifk af många flag finnas vid den
na ö, men derjemte äro hajar allmänna och gö
ra derpå flor fkada.

Vi lemnade ön Asfenfion den i :fta Augufti, 
klockan i om morgonen. Vi vågade icke fegla 
till Europa, förrän vi fatt en ny inafi till vårt 
fartyg, och fom vi icke utan fara kunde lemna 
pasfaderne, hviika alltid blåfa lika ftarkt, måfte 
vi välja en hamn i födra Amerika, hvarefl vi 
kunde förfkaffa ofs detta beliof.

Vår refa var lycklig, Och vi fingo den 11 :te 
Augufli klockan g om morgonen figte af Brafili- 
ens kuft; den är låg och jämn, fa att vi icke 
künde upptäcka någon vifs punkt derpå, förrän 
vid middagstiden, då vi igenkände Sanct Antonii 
udde, på hvilken ar en fkans med ett högt torn.
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Dagen derpå ankrade vi på redden vid Sättet 
Salvador, fora är Brafiliens hufvudftad. Portu» 
giferne emottogo ofs ganfka illa, och anlago ofs 
näftan fora fjöröfvare eller fpioner. Man fatte 
ofs alla i ar re fl, och Vicekonungen ijelf med fitt 
Råd förhörde ofs flere gångor, rörande affigten 
med vår refa; men vi fvarade befländigt att^en- 
daft nödvändigheten tvingat ofs att föka denna 
hamn. Man anförtrodde dem icke att detta lilla 
fartyg haft flg uppdragit att krysfa vid Asfenfion, 
der invanta de fartyg fora återkommo från Oft- 
indien, och underrätta dem om det krig fom ut- 
bruflit. Portugifeme återlemnade ofs ändtligen vår 
frihet, men med vilkor att vi icke fkulle drifva 
någon flags handel; att vi icke annorlunda än åt
följde .af vakt fkulle gå utom ftaden, och att vi, 
få fnart vi infatt en ny mart, fkulle afrefa. Vi 
återvände den jG-de om bord, der Portugifeme 
fatt en vakt af fex man, hvilka fkulle bevaka 
vå^ befattning, fom äfven undergått åtfkilliga

Vi lemnade Bahia et Todos-os-Santos den 
3o:de Augufll klockan 8 om morgonen, och för
lorade om aftonen famma dag Amerikanfka ku
ften ur ögnafigte.

Den 5.te September fågo vx ön Fernand-de- 
Noionha, fom äfven tillhör Portugifeme; den 7:de 
pasferade yi Equatorn med den mäfl gynnande 
vmd. Då vi kommit på 400 nordlig Latitud, 
bietvo v! af en florm drefne intill Portugals ku
lter, hvareft Engelfka krysfare få häftigt förföljde 

■» atî Vî »arte fegla tätt under landet. Men
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vi kunde dock icke undgå våra fiender, ocli blef- 
vo den I3;de Oktober jagade af tvenne Engelfka 
kapare. En af dem kom ofs få nar, att vi kun
de höra kapitens reift, lom hotade att beftrafta 
vår envishet, att icke åtlyda den fignal han gifvit 
ofs, att fanda vår julie om bord. Vi hade från 
början af denna jagt hisfat Portugififk flagg och 
fkjutit ett kanonfkott. Oaktadt Engelsmännernes 
hotelfer, forereade vi med fegel och fortfatte vår 
kofii, ty vi förmådde icke att ftrida med honom, 
emedan han hade fjorton kanoner, men vi icke 
mera än tvenne och fyra haubitfer. Då Engels- 
'männerne klockan 3 eftermiddagen alfvarfamt 
började fkjuta på ofs, hisfade vi Franfyfk flagg 
och förfvarade ofs modigt ända till klockan half 
.7 om aftonen, då mörkret Ikiljde ofs åt. Vi fin
go en man dödfkjuten, tvenne blesferade och le
do någon fkada på vår takling. Våra fiender ha
de flere gångor förfökt att äntra ofs, men vår 
tapperhet hindrade dem derifrån, faftän vår be
fattning icke beftod af mer än tjugoen man och 
hvar och en af Engelsmännerne hade åtminflone 
fyratio. Jag märkte vid detta tillfälle att öfver- 
lägfenhet i manlkap och artilleri icke alltid mot- 
fvara de fördelar ett fartygs välfegling och defs 
anförares fkicklighet och rådighet gifva.

Dagen derpå fågo vi icke mera våra fiender 
och ankrade fnart vid ßelem, trenne mil från 
Lifabon.

Vi blefvo icke bättre emottagne på detta 
ft alle än vi hade biifvit i Braftlien. Man fann 
ingenting mifstätikt om bord, men icke deftomin-

dre



?îre bief herr La Chapelle med hela fin be
fattning arrefierad. Emellertid medlade Franfy- 
flca Konfuin i denna fak, och alla blefvo änddi
gen utfläppte, faftän pa olika tider.

Vid denna tid var Li fa b on ännu begrafvit 
under de ruiner och det grus hvarmed denna 
ftad, genom den förfkräckliga jordbäfning fom 
inträffade den irfta November 1755, blifvit be
täckt; defs anblick var ryslig. Man kunde icke 
fe lemningame af fä många palatfer och hus, 
Utan att tänka pa de inennifkors olyckliga ode, 
ibitt blifvit krosfade af lina nedfallande bo
ningar.

Sl fnart jag- blifvit fri, infann jag mig hos 
Svenfka Konfuin ; jag berättade honom min* 
oden, och bad honom hjelpa mig att få fort fke 
kunde återvända till Sverige. jag bief ganfka 
förundrad då han fade mig, att detta i anfeende 
till den långt lidaa årstiden vore näflan omöjligt, 
med mindre jag ville gå om bord på något far
tyg fom ämnade fig till Danmark eller Norrge. 
Dagen derpå gick jag till hörfen, jag fann dec 
åtfkiiliga kapitener af mina landsmän; men ickæ 
mera än en fom ville tjena mig. Han förde 
mig om bord på ett Danfkt fartyg, hvars kapi- 
ten, fom ämnade fig till Köpenhamn, lofvadé 
att fatta mig i land vid Helfingör, och fade mig 
att han efter åtta dagar ämnade fegla.

Denna förfakran var för mig ganfka fagne- 
lam; men jag var ledfen att icke på något fatt 
kunna betyga min tackfamhet mot de Franfyfka 
»fficerarne, fom ieke aliénai! fräliat mitt lif, utan 
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derjemte i fex månaders tid på det mäft vanîkapsv 
fulla fatt hade bemött mig. De voro ännu arrelie
rade, men jag vifste icke hvareft, och jag vill® 
Ogerna afrefa, förrän de blifvit fria, emedan de 
med rätta kunde hålla mig för en otackfam men- 
nilka, om jag icke tog afiked af dem. jag fick 
ändtligen veta att de futo i det allmänna fängeh 
fet, fkyndade genaft dit och fann dem i ett rum 
med tredubbla jerndörrar. De voro af forg och 
elak medfart få förändrade, att jag knappt kun» 
de känna igen dem.

Den förundran jag ttlikännagaf Öfver att fe 
dem på ett fadant Halle, bevifade mitt deltagan
de. De förekommo uttrycket af min tanka öf
ver detta ämne, och fade att jag icke borde för
vånas öfver den orätt de lidit, ty det var ieke 
förfta gången fom Franfofer falunda behandlades 
af Portugifer, ehuru begge desfa nationer hade 
fred med hvarandra.

Sedan vi något talat härom, fade jag dem 
att jag fnart ämnade afrefa till Sverige, och frå
gade hvad jag var (kyldig för mit t underhåll 
under hela den tid jag varit om bord på deras 
fkepp, tilläggande att jag aldrig kunde erkänna 
alla de välgärningar, hvarmed de öfverhopat mig. 
De fvarade att de alldeles icke ville höra talas 
om betalning, och voro få artiga, att de äfven 
beklagade fig öfver fin oförmögenhet att tjena 
mig, fom de hade Önlkat. Dl kunde jag icke 
finna nog (larka uttryck att tekna min erkänfla; 
de förnyade federmera det förflag de flere gan
ger gjordt mig, att ingå i FranfyÄ tjenft. Det
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koftade pl mig att neka dem; men man. har fett 
de vigtiga fkäl jag hade att återvända till mitt 
fädernesland. De infågo och gillade dem. Vi 
fkiljdes andtligen åt med ömfefidiga forfäkringar 
om den mäft oföränderliga vänfkap.

jag afrefte från Lifabon den *3:de Novem
ber, och förutfåg fnart att min refa fkulle blifva 
olycklig; ty kapiten på det fkepp med hvilket 
jag gått om bord, hade uraktlåtit många af de 
mäft nödvändiga förfigtighetsmått; jag märkte 
oekfa, att hans befattning icke lydde honom.

Vi feglade tämligen långfamt. Den 23:dje 
November blåfte vinden nordofllig med ftörfia 
häftighet, och fjögången var ganfka ftark. Vi 
märkte mart att fartyget läckte. Tvenne pum
par, fom behändigt voro i gång, kunde icke 
länfa; vi efterfökte fåfängt det fiälie hvarifnm 
vattnet inkom. Befattningen förlorade modet; 
Bonnen och hafvets våldlamhet tilltogo; vattnet 
uppfleg allt mer och mer i ikeppet : ^det höjde 
fig fyra tum i timmen. Till råga pa var olycka, 
täppte det falt, hvarmed vi voro laflade, nä Ban 
alldeles våra pumpar; vi upptogo den ena efter 
den andra, i tanka att de fedan bättre fkulle kun
na begagnas; men då vi åter nedlatte dem, bief 
den ena flående tre, och den andra fyra fot hö
gre än de borde, emedan faltet alldeles uppfyllt 
de hål, i hvilka de flått. De fatte fedan korgar 
omkring pumparnes nederfla ändar, på det de 
icke åter måtte täppas af falt.

Det beftändiga arbete ©ch brift på fömn, 
hade fä mycket utmattat ofs, att vi näftan icke

Fa or-



Orkade Uträtta något. Det myckna vattnet hade 
blandat fig med faltet, och en flor myckenhet 
deraf hade famlat fig Om babord, fa att Ikeppefc 
lutade åt denna lida och låg m/lan med relin* 
gen i vattnet; hoppet började öfvergifva de ma
fia ibland ofs, ty vi kunde omöjligen komma till 
landet, och hade icke på trenne dagar fett något 
fkepp. Några bibehöllo likväl litt mod, och 
fökte att bevara fina lif, få länge de kunde, 
faflän de flundom fruktade att detta bemödande 
endaîl torde tjena att förlänga deras lidanden. Vi 
beflötö att lätta ut fiupen och jullen och berga 
ofs på desfa fartyg, la länge Gud behagade, ty 
flormen hade nu något flillat fig; men då Hupen 
Ikulie utfättas, Hötte den mot relingen och blef 
Ikadad. Denna händelfe bringade ofs nära för- 
tvifian, ty vi förlorade härigenom dén enda fan- 
nolika utvägen att kunna rädda våra lif; hvar- 
före ockfå hela befattningen blef ganfka nedfla- 
gen och befiört; men jag hade denna afton varit 
ovanligt glad, och icke anfett vår fara ferdelea 
hor; jag trodde ockfå nu att man kunde laga 
Hupen, derigenom att man på den fkadade fidaa 
fpikade ny mångdubbel och väl tjärad fegelduk» 
Genom denna Utväg hindrades ockfå vattnet att 
intränga i detta fartyg, få att vi från klockan 11 
på natfert till klockan 7 om morgonen den 2Ö:te 
November, då vi fingo fe ett Holiändfkt fartyg, 
derutl bérgade öfs. Dennä fyn återgaf hela be
fattningen mod och hopp. Vårt Ikepp låg i 
vattnet ända till däcket; vi hisfade nodfignaler 
och fkjüto tvenrie kanoafeoit» Som Holländaren

icke



sa?

icke kom till ofs, fkjöto vi ännu ett, emedan vi 
trodde att han icke hört de begge förfta. Hol
ländaren ftyrde ändtligen till ofs, och vi anhollo 
att han måtte aftfämta ofs från vårt fkepp, fom 
var på vägen att {junka, men han fvarade att han 
intet kunde taga ofs om bord, om vi icke med
förde proviant och vatten. Vi lyckades ändtligen. 
nied mycken möda och ännu ftörre fara, att 
från fkeppets laft upptaga kött-tunnor famt vin- 
och vatten-fat; vi laftade vår fiup dermed och 
fände den famt en del af befattningen, om bord 
på det Holländfka fkeppet. Sedan vårt folk fört 
desfa faker om bord, ämnade de återvända till 
vårt fartyg, för att hämta flere; men den Hol- 
ländlka kapiten ville icke tillåta det, utan afhögg 
fånglinan på vår flup och lät den drifva: man 
finner lätt hvilken förfkräckelfe denna gerning 
åftadkom hos dem fom ännu voro om bord på 
vårt lkepp, af hvilka jag var en. Vi voro i jullen 
och väntade på vårt folks återkomft, famt hade 
från kajutan uttagit en hel hop faker, fom vi 
tyckte kunde löna mödan att berga, men då vi 
fågo hvad fom tilldrog fig, lemnade vi alltfam- 
inans och började ro, på det vi måtte upphinna 
Holländaren, emedan vi nu tydligen fågo, att 
han icke ville invänta ofs; han feglade undan, få 
att vi icke kunde komma till hans fartyg förrän 
klockan 3 eftermiddagen. Jag hade. icke kunnat 
tro att en mennifka med en fådan karakter fanns, 
Tvenne pasfagerare fom voro om bord, fade ofs, 
att han fett våra fignaler, men att han icke velat 
komma till vår undfättuing, fägande: att vi (kulle

göra
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göra honom befvär, och att vi kanfke voro röf- 
vare. En af hans pasfagerare, fom var kapiten 
i Holländfk tjenfl, måfte hota att fråntaga ho
nom befälet och vid hemkomflen anklaga honom, 
om han icke undfatte ofs. Denne usling, fom 
mot fin vilja tog ofs om bord, var få fnål, att 
han nekade fig fjelf födan och icke kunde al- 
hålla fig ifrån att klandra andra fom han fåg äta 
fig mätta. Då vi den tg:de December kornmo 
till Heider, fkiijdes alla pasfagerare från fkeppet 
och refte landvägen till Amflerdam, emedan de ■ 
icke längre ville vara med denna omennilka. 
Som jag förlorat allt hvad jag ägde, hade jag 
icke kunnat följa dem, om icke den kapiten, hvil
ken äfvenfom jag var pasfagerare, länt mig pen
ningar och gått i borgen för hela den förolycka
de befattningens frakt.

Jag ankom den 2i:fla till Amflerdam, och 
råkade der en Svenfk, fom vifade mig mycket 
deltagande och ädelmod, mina öfrige landsmän 
i denna flad bemötte mig kallt Jag fkref till 
Svenfka Oflindifka Kompaniets Direktörer och be
kom efter någon tid ett fvar, fom fatte mig i 
tillfälle att återbetala mina välgörare fina fbr- 
fkotter.

Jag lemnade Amflerdam den a6:te Mars 
1757 och ankom till Stockholm den 28:de April, 
hvarefl jag af mina anhöriga, fom icke mera 
hoppades att återfe mig, med flörfta glädje blef 
emoftagen.

Be,
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Berättelse om Fru Denoyers bedrof- 

//ga åfventyr, som midt i öppna sjön 
mellan Cuba och de Lucaiske barne 
i norra Amerika, utsattes i en Indi
ansk båt af tvenne Engelsman, Imtha 
mördat hennes man, år 1766.

1~Jerr Denoyer, fom bodde på Cap Français 
och var derftäcles allmänt högaktad, uppgjorde t 
handelsaffigter det förflag, att anlägga ett nybyg
ge vid Samana, en vik på Spanlka området af 
ön Sanct Domingo. Han omtalade fin plan för 
fin huflru, fom gillade den.

Efter ett års vidande vid Samana, anhöll 
fru Den oyer hos fin man, att få återvända till 
Cap Français, emedan klimatat pa detta Halle 
var mera hälfofamt för henne. Herr Denoyer, 
fom mycket ällkade fin 'maka, kunde icke neka 
till hennes begäran; de affeglade derföre pa en 
liten fkonert, fom var deras egen, med ett barn 
af fju år, ett annat, fom icke ännu var afvändt, 
och en Negrinna, fom var deras il af vinna och 
hette Catharina. Några dagar innan de be- 
gåfvo fig på refan, ftrandade ett litet EngeHkt 
fartyg på kullen, hvars befattning likväl blef ber- 
gad. Vid famma tid låg ockla i Samana ett 
Franfyikt fartyg, fom gjorde fig färdigt att af- 
fegla, och de Engelsmän fom lidit fkcppsbrott, 
anmodade herr Verrier, fom förde det, att ta
ga dein om bord och låta dem få följa med till
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Cap Français eller Monte Chrifto. Denne, foin 
icke kunde berga dem alla, föreflog att herr 
De no y er fkulle taga tvenne af dem om bord 
pa fin fkonert; den ena kailade fig kapiten John 
och den andra Young.

Herr Denoyer emottog dem med välvil
ja ; han gaf dem linne och kläder och ofverho- 
pade dem med godhet, desfe lofvade deremot att 
på allt vis vara fin välgörare till tjenft under 
refan.

Herr Denoyer gick till fegels i början af 
Mars 1766, och hade, utom desfe Engelsmän, 
tvenne Franfyfka matrofer med fig. Han följde 
kuften åt, och då han kom till en gård, fom låg 
pa nagra mils afftånd från Samana, anhollo de 
begge Franfyfka matroferne, att han fkulle fatta 
dem i land, fägande att han kunde vara dem 
förutan, efter desfe begge Engelsmän, fom han 
einottagit och fom voro goda fjömän, ganfka väl 
kunde fköta fartyget. Herr Denoyer famtyck- 
te till deras begäran; men denna efterlåtenhet 
koftade honom lifvet.

Dagen derpå om morgonen gick Deno
yer, biträdd af Engelsmännerne, till fegeis; om 
aftonen gimgo de fp ankars vid ett flälle fom 
hette Grigri, en mu ofvanföre Porto Plata, på 
norra kuften af Saftet Domingo. De åto tillfam- 
mans vid denna gård, fom beboddes af Spanio- 
rer, och der man vanligen intager förfrifkningar; 
•fter aftonmåltiden uppfatte man akter på däek 
ett tält, i hvilket madrasfer utiades åt fru Dcno- 
yer? hennes begge bara och Negrinaan. Herr

De-
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De noyer lade fig utanför tältet på en annan, 
madrafs och Engelsmännerne valde fina foffiällen 
framuti fartyget.

Alla hvilade Dilla till frampå natten, då de 
blefvo Iförde af det lilla barnet, fom började 
flcrika, men man fomnade åter och natten förflöt 
till defs fru Denoyer, klockan mellan 3 och 
4 om morgonen, vaknade, derigenom att hon 
hörde ett flum t dan, fom hon tyckte hårröra 
från ett yxhugg; hennes man uppgaf i detfamma 
en djup fuck. Hon väckte nu Negrinnan och 
ropade ganfka förfkräckt: ”Herre Gud: Catha- 
rina, jag tror att de mörda Denoyer! . . .” 
Hon öppnade i detfamma på tältet, men Engels
mannen John Ikyndade till hennes fang med en 
yxa i handen och hotade att döda henne, ifall 
hon gjorde minfla buller eller bjöd till att ftiga 
upp; härifrån återvände denne grymma mördare 
att ännu gifva fitt offer tvenne hugg. Sedan 
denna ohyggliga gerning var verkfläild, fattade 
Young rodret, under det John hisfade feglen. 
för att afgå till New-York.

I gryningen var fkonerten redan tvenne mil 
fran land. Fru Denoyer, fom näftan var lans
lös af förfkräckelfe, ägde knappart rtyrka att gå 
utur fitt tält. Ett rysligt uppträde vifade fig 
nu för hennes blickar. Hon fåg bädden, på hvih 
ken hennes mans blodiga kropp låg och fom 
man nyligen ka/lat Öfver bord, flyta på vattnet. 
Då fade den barbarilka John, fom icke blygdes 
att genom det mäft opasfande Ikämt göra fin 
mifsgerning ännu mera ryslig; ”Gif er tilifrids,
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er man ligger i hafvet och fofver djupt.5' Ef
ter ett ögonblick återkom han till henne, väp
nad med en dolk, och begärte hennes mans va
pen famt nycklarne till hans kifta.

Fru Denojer gaf honom dem. Sedan 
denne bof noga genomfökt alla Hällen, utan att 
finna penningar, lemnade han henne nycklarne 
tillbaka. Då började denna olyckliga enka, fom 
förlkräckelfen förut gjordt flum och näftan kän- 
flolös, att gråta, och frågade honom hvarföre 
de hade dödat hennes man, efter han icke hade 
några penningar ? Mördaren fvarade, att det 
fkedt för att åtkomma hans fkonert, och med 
den fegi» till New York. Efter desfa ord fyntes 
denne nedriga varelfe blifva mera mild, och er- 
böd detta olyckliga fruntimmer mat famt the' och 
fchokolad, men hon fvarade att hon icke behöf- 
de något, John fade då att hon ej borde vara 
ängflig, att de icke fkulle göra henne något ondt, 
utan tvärt om fätta henne i jand på Franfyfkt 
område med alla fina faker. Han tilltalade hen
ne fedan icke mera på hela dagen, utan hon 
fick oflörd ofverlemna fig till fin finärta.

Man infer väl att natten icke kunde tillföra 
detta olyckliga fruntimmer någon hvila. Det 
rysliga uppträde hvartill hon varit vittne, fram- 
flällde fig befiändigt för hennes inbillning, och 
hennes mördares grymhet väckte hennes fruk
tan för fig fjelf och för fina finå barn. Under 
det hon plågades af de mäft änglliga tankar, hör
de hon fin mans mördare uppgöra ett förflag,
att tillfoga henne en fkymf, fom hvarje dygdig

qvi»,-
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qvinna fruktar mer än fjelfva döden. Den fatiï- 
vetslöfa John proponerade fin kamrat att taga 
pigan, och låta honom få liafva matmodern; men 
fom Young icke var nöjd dermed, gingo desfe 
mifsdådare att lägga fig, fedan de furrat rodret 
och lagt bi. Negrinnan hade beflutit att utfiicka 
deras ögon med en fpik, medan de fofvo; men 
hon vågade icke göra det, emedan hon fruktade 
att de nu endaft losfade att fofva.

Dagen derpå i förfta gryningen, gingo de 
till fegels. Fru De noyer frågade dem om de 
ämnade föra henne med fig till New-York, hvarpå 
de fvarade, att om hon ville fara till Gap Français, 
fkulle den ena af dem föra henne dit, tillika med 
barnen och Negrinnan, i den båt fom de hade 
med fig. Ovifsheten om fitt öde, åfvnen af desfa 
röfvare, fom voro befläckade af hennes mans 
blod, fruktan och fmärta, allt bevekte henne att 
antaga detta förflag, faflän båten var ganfka li
ten och för fvag att nyttjas i öppna fjön: den 
var, fom Indianerne bruka, gjord af en enda 
trädftam. Då hon tagit fitt beflut, tillfade John 
henne att lägga in något linne i ett knyte, emé- 
dan hennes kiftor, i anfeende till fin tyngd, icke 
kunde nedfättas i båten. Han Ijelf lade en dålig 
madrafs, något bröd, fex ägg och ett ftycke rökt 
fläfk i den, äfven ditbringade han en liten pan
na och en kruka vatten. Sedan John hjelpt 
Negrinnan och de begge barnen ner i båten, vi- 
fiterade han fru D eno y ers kjortelfäckar, i hvil- 
ka han fann ett halsband famt hennes mans filf- 
verlkofpäaaen, hvilket allt han fråntog henne,
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ligen kom hon ner i haten, och väntade med 
otålighet att en af dem ikuile infinna fig för att 
ro, då Young afhögg fånglinan och gick till 
rors; John hisfade fegel och fartyget aflägsnade 
fig. Snart lag hon ingenting annat än himme
len och vattnet.

Öfvergifven raidt ibland böljorne, utan att 
hafva figte af något land, begärte den bedröfvade 
enkan fåfängt hjelp af fin mans mördare; hon 
befvor dem med en öm mors hela vältalighet, 
att hafva medömkan med hennes barn. Hennes 
roll kunde icke mera höras, hon erfatte den ge
nom de mäfl uttrycksfulla och rörande åtbörder; 
men fåfängt. Hennes bödlar, fom hon nu ikui
le vara förbunden, om de åter togo henne om 
bord, voro döfva for hennes böner. Desfe bar
barer teknade med handen åt henne, att hon må- 
fle låta lig noja med litt olyckliga öde .... 
Hon lag dem icke mer.

Hennes bellörtning, ytterligheten af hennes 
ftedflagenhet, deras fara, fom hon mäfl älikade 
i verlden, författe henne i en djup dåning. Hen- 
hes trogna flafvinna bemödade fig att bifiå hen
ne. Hon återvaknade till lifvit, men för att 
bättre fe den afgrund fora var öppen under hen
nes fqtter och ännu mera begråta lina kära barns 
olyckliga belägenhet, fom fkulle blifva ett rof 
för fifkarne. Hon tryckte dem till litt fköte, 
fuktade dem med lina« tårar och trodde fig, i hvar- 
je Ögonblick hon betraktade dem, på dem kalla 
fina lilla blickar. Med matta händer upplyfte

hon
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îion den, iom ännu Hg vid hennes bröh, emot him
melen och ägnade honom åt den högha varelfen, 
fom ilyr allas öden och hamnar brott och nedrig
het Hon Öfverlemnade hg helt och hållit till den 
guddomliga Förfynens belkydd, under det att 
hennes ilafvinna fysfelfatte fig med att hyra den 
lilla båten.

Men en mörk natts förfkräckliga annalkande 
ökade fnart faran och fördubblade hennes fruktan j 
till raga pa hennes olycka, började vinden att 
blafa hårdare, böljorne upphego och en vag, 
fom flog öfver båten, bortförde brödet, flog ut 
det friika vattnet och lemnade desfa olyckliga, 
fom fruktade att en annan harkare bölja Ikulle 
ianka deras farkoh, i alldraftörfta förfkräckelfe, 
Emellertid flyrde Negrinnan med la mycken Ikick- 
lighet, att man undgick denna olycka. Hvilken 
natt! hvad den var förfkräcklig, hvad den lyntes 
dem lång!

Andtligen återkom den efterlängtade dagen, 
tillika med lugnt väder, men tillförde dem ingen- 
aniian troff. De lågo endad himmelen och vatt- 
net, och vifste icke åt hvilken fida de Ikulle hy
ra fin k o fa. Under denna beklagansvärda belä
genhet upphörde icke fru Denoyer att anropa 
Gud, fom är de olyckligas enda befkyddare,

De tillbringade lju dagar och lju nätter, 
kämpande med böljörne, Under en hräng årstid, 
Utan dricka eller annan föda än litet falt kött. 
Den hackars bedröfvade enkan förlorade allt 
mer och mer fina krafter. Hon kände att hen- 
lies fiha hund nalkades, men tankan på en ln«r
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död var för henne mindre grym än hennes äl- 
fkade barns beklagansvärda belägenhet. Innan 
hon ikiljdes med dem, ville hon derföre lemna 
dem det mail ömma prof af fin moderliga kär
lek, och ämnade öppna fig ådern, att med fitt 
blod förlänga desfe olyckliga vare!fers dagar, då 
Negrinnan i detfamma på afflånd blef varfe ett 
-fartyg. Vid underrättelfen derom kände fig fru 
Denoyer åter uppltfvas, de började begge att 
fieri ka och vinka. De märkte fnart att man fåg 
deras tecken, och kom till deras undfättning. 
Men nya faror uppftodo: vågorne flogo fa hardt 
emot fkeppet, att man icke utan att kantra kun
de närmas det. Emellertid blefvo dock fluteli- 
gen, genom kapitens fldcklighet, eller fnarare ge
nom himlens hjelp, enkan, barnen och Negrin
nan hämtade om bord på fartyget, hvarat hek 
befattningen högeligen gladde fig.

Detta fartyg ankom lyckligen till Nya Orle
ans, dit det ämnade fig. Fru Denoyer hade 
den lyckan att der råka herr Rongeot, fom var 
nära flägt med henne, och fom med ftörfta glä
dje emottog, få val denna olyckliga enka, fom 
hennes barn.

Man lät en ftambok gå omkring bland pro
vinfens invånare, fom alla rördes af hennes olyc
ka, och fökte att bidraga till lindrande af hennes 
öde; hon bekom derigenom fyrahundra livres, 
fom lemnades henne. fru Denoyer fkänkte 
den fiafvinnan fom varit med henne, fin frihet, 
men denna flicka, fom älfk»de fin matmoder,
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ville icke öfvergifva heime, lagande, att endaft 
döden kunde lkilja dem åt.

Fru Denoyer aflade fin berättelfe inför 
domflolen i Nya Orleans, och belkref fin mans 
mördare. Man flockade denna belkrifning famt 
deras namn till New-York; men man fick aldrig 
höra talas om dem; antingen hade de genom 
Förfynens rättvifa hämd, omkommit på hafvet, 
eller begifvit lig till någon annan hamn.

Slut på andra Delen.
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